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HELSINGIN  YLIOPISTON 
KIRJASTO  lähettää  täten  julki- 
suuteen ensimäisen  vihkon  Jul- 
kaisuja-sarjaansa. Tähän  sar- 
jaan on  tarkoitus  ottaa  tutkimuk- 
sia ja  tiedonantoja,  jotka  tavalla 
tai  toisella  kohdistuvat  kirjastoon: 
luetteloita  kokoelmien  erikoisista 
osista  sekä  muita  bibliografioja; 
tutkimuksia  huomattavista  paino- 
tuotteista ja  käsikirjoituksista;  li- 
siä kirjaston  historiaan;  tiedon- 
antoja laitoksen  hallinnasta ;  y.  m. 

Sarja  julaistaan  vapaina  vih- 
koina, tilaisuuden  ja  varojen  mu- 
kaan. Nyt  julaistua  vihkoa  seu- 
raa piakkoin  toinen. 

Helsingissä,  I.  XI.  1918. 


HELSINGFORS  UNIVER- 
SITETSBIBLIO  TEK  utsänder 
härmed  första  häftet  af  en  serie 
Skrifter,  afsedd  att  omfatta 
arbeten  och  meddelanden,  hvilka 
pä  ett  eller  annat  sätt  hänföra 
sig  tili  biblioteket:  kataloger  öf- 
ver  enskilda  delar  af  samlingarna 
äfvensom  andra  bibliografier  ;  un- 
dersökningar  rörande  anmärk- 
ningsvärda  tryckalster  och  hand- 
skrifter;  bidrag  tili  bibliotekets 
historia;  meddelanden  angdende 
inräitningens  förvaltning;  m.  m. 

S  eri  en  utgifves  i  tvängsfria  häf- 
ten,  efter  rad  och  lägenhet.  Det 
nu  utsända  häftet  skall  snart  ef- 
terföljas  af  ett  andra. 

Helsingfors,  1.  Xl.  1918. 


GEORG  SCHAUMAN 
Kirjaston  Johtaja  —  Öfverbibliotekarie 
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fsikten  med  föreliggande  anteckningar,  tili  hvilka  jag  ledts  af  en 


*  *  längre  tids  tjänstgöring  vid  Uuiversitetsbibliotekets  inhernska  nör- 
malsamling,  är  närmast  en  framstiillning  af  normalsamlingsidcns 
uppkomst  och  förutsättningar  i  Finland,  af  dess  förverkligande  i  en 
Fennica-samling  samt  af  de  ätgärder  inom  eller  utom  biblioteket,  som 
främjat  eller  stätt  i  samband  -med  dennas  utveckling.  En  detaljerad 
bokhistorisk  redogörelse  för  samlingens  accessioner  under  o  lika  tider 
har  däremot  icke  ingätt  i  arbetets  pian,  hvarför  endast  märkligare 
förvärf  i  korthet  omnämnas. 

För  fullständighetens  skull  ha  dessa  anteckningar  utsträckts  ända 
tili  samtiden,  men  har  jag  i  fräga  om  de  senaste  decennierna  i  huf- 
vudsak  inskränkt  mig  tili  en  sammanställning  af  de  i  Rektorsredo- 
görelserna  ingäende  uppgifterna  om  samlingen. 

Tili  Fennica-afdelningens  nuvarande  föreständare  bibliotekarien  Ar- 
vid Hultin,  som  välvilligt  stätt  mig  bi  med  värdefulla  upplysningar, 
samt  tili  min  kollega  amaniicnsen  Arne  Jörgensen,  som  tillmötes- 
gdende  ställt  sina  excerpter  ur  Consistorii  Academici  protokoll  för 
ären  1827—1832  och  ur  Blomqvists  brefväxling  mcd  Sjögren  tili  mitt 
förfogande,  fär  jag  härmed  framföra  min  förbindliga  tacksägelse. 
Helsingfors  d.  30  sept.  1918. 


H.  N. 


I. 


FENNICA-SAMLINGEN  VID  ÄBO  AKADEMl- 
B1BLIOTEK,  DESS  UPPKOMST  OCH 
FÖRUTSÄTTNINOAR. 


niversitetets  Allmänna  Bibliotek  är  icke  blott  ett 


bibliotek  för  universitetet,  utan  ocksä  pä  samma 
gäng  Finlands  nationalbibliotek.  Sin  karaktär  af  natio- 
nalbibliotek erhäller  det  genom  den  normalsamling  af 
inhemsk  litteratur,  hvilken  säsom  en  särskild  afdel- 
ning  —  »Fennica-afdelningen»  —  bevaras  inom  dess 
murar. 

Rörande  Fennica-afdelningens  uppgift  och  värd 
existera  icke  nägra  officiella  stadganden  —  afdelningen 
nam  ne  S  öfver  hufvud  icke  i  universitetets  statuter  eller 
senare  tillkomna  författningär  — ,  men  syftet  med  den- 
samma  framgär  dock  med  önskvärd  tydlighet  af  den 
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ofvan  anförda  benämningen  »normalsamling  af  in- 
hemsk  litteratur»,  hvilken  tidigast  förekommer  i  fö- 
retalet  tili  bibliotekets  första  accessionskatalog  1866 
1867  och  därpä  i  bibliotekets  reglemente  af  den  15 
juli  1885  och  alit  sedän  dess  utgör  afdelningens  offi- 
ciella  nam  n. 

Säsom  en  särskild  afdelning  inom  bibliotekel  har 
Fennica-samlingen  icke  existerat  längre  tid  än  omkring 
trefjärdedels  sekel.  Nägon  speciell  inhemsk  afdelning 
fanns  icke  vid  Abo  akademibibliotek.  Fcrst  efter  tili— 
komsten  af  det  nya  universitetsbiblioteket  i  Helsingfors 
afskildes  alla  i  dess  ägo  befintliga  i  Finland  och  ai  fin- 
ländska  författare  utgifna  skrifter  frän  den  öfriga  lit- 
teraturen  och  bildades  däraf  den  nuvarande  Fenniea- 
afdelningen. 

Den  relativt  sena  tillkomsten  af  en  särskild  Fennica- 
afdelning  vid  värt  universitetsbibliotek  innebär  emeller- 
tid  icke,  att  den  finländska  litteraturens  karaktär 
af  nägot  särskildt  för  sig  äfven  i  förhällande  tili  moder- 
landets  litterära  produktion  under  tidigare  epoker  icke 
skulle  ha  beaktats,  ej  heller  att  Abo  akademibibliotek 
under  hela  sin  tillvaro  skulle  ha  förhällit  sig  likgiltigt 
tili  det  inhemska  trycket.  Tvärtom  föreligga  mänga 
bevis  för  att  ocksä  under  tidigare  skeden  ett  ganska 
starkt  bibliografiskt  och  bibliofilt  intresse  för  den  fin- 
ländska litteraturen  gjorde  sig  gällande  säväl  inom 
som  utom  Abo  akademi  och  dess  bibliotek  och  smäning- 
om  ledde  tili  alit  mera  mälmedvetna  sträfvanden  att 
inom  detta  bibliotek  tillvarataga  denna  litteraturs 
alster.  En  öfversiktlig  framställning  af  dessa  sträfvan- 
den äfvensom  öfriga  förutsättningar  för  tillkomsten 
af  en  inhemsk  normalsamling  torde  vara       sin  plats 
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före  skildringen  af  den  egentliga  Fennica-samlingens 
uppkomst  och  senare  öden. 


Före  grundläggningen  af  Abo  akademi  är  1640  sak- 
nades  en  af  de  viktigaste  betingelserna  för  uppkomsten 
af  en  inhemsk  litteratur  i  Finland,  nämligen  inhemskä 
tryckpressar.  Den  inhemskä  litteratur,  d.  v.  s.  af  lin- 
ländska  författare  utgifna  skrifter,  som  (Uirförinnan 
existerade,  var,  ehuru  dess  anor  sträckte  sig  i  det  när- 
maste  hirndra  är  tillbaka  i  tiden.  tili  sitt  omfäng  mycket 
ringa  —  i  S.  G.  E  1  m  g  r  e  n  s  bibliografi  Öfvcrsi</1  af 
Finlands  litteratur  upptager  förteckniifgen  öfver  den- 
samma  blott  omkring  150  nummer  —  och  Ijänade  tili 
afsevärd  del  den  religiösa  undervisningens  syften.  In- 
rättandet  af  en  högskola  i  Abo  blel  af  genomgri- 
pande  betydelse  för  den  inhemskä  litterära  alstringens 
tillväxt.  Akademien  framkallade  en  liflig  vetenska|»lig 
produktion  i  värt  land,  som  nödvändiggjorde  uppsättan- 
det  af  inhemskä  tryekerier.  Och  härmed  var  grund- 
valen  lagd  för  en  ohämmad  utveckling  af  den  finländska 
litteraturen. 

Nägra  notiser  om  landets  första  tryekerier  förtjäna 
i  detta  sammanhang  anföras. 

Behofvet  af  ett  tryekeri  för  akademiens  räkning  stod 
tidigt  klart  för  vederbörande.  Redan  i  en  »designation» 
af  är  1638  för  den  tillärnade  högskolan  upptogs  ett 
anslag  om  100  daler  silfvermynt  för  en  boktryekare,  och 
innan  akademiens  fundationsbref  undertecknats,  medde- 
lade  ett  Kungligt  Bref  af  den  9  mars  1639  att  boktryeka- 
ren  Peter  van  Selow  i  Stockholm  erhällit  befallning  att 
begifva  sig  tili  Abo  med  sitt  tryekeri.    Denne  drog  sig 
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emellertid  tillbaka,  och  högskolan  lick  uägon  tid  \  ä jiIij 
pä  sitt  tryckeri.  Dess  förste  boktryckare  blef  Västeras- 
boktryckaren  Peder  Eriksson  Wald,  med  h  vi]  ke  m  skrift- 
ligt  kontrakt  uppgjordes  den  12  augusti  1641.  Följande 
är  började  han  sin  verksamhet  i  Abo,  och  samma  höst 
utkom  den  första  i  Finland  tryckta  skriften,  samtidigt 
den  första  vid  Äbo  akademi  ventilerade  dispulationen, 
Michael  O  1  a  i  W  e  x  i  o  n  i  u  s'  Discursus  politicus 
dc  pruclentia  tum  legislatoria,  tiun  politica  seu  civili. 

Wald  efterträddes  som  akademiboktryckare  af  Petrus 
Hansson,  hvilken  antogs  den  27  september  1654.  Den- 
nes  officin  visade  sig  emellertid  efter  nägon  tid  otillräck- 
lig  för  den  växande  litterära  produktionens  kraf.  Pä 
grund  häraf  fann  sig  biskop  Johan  Gezelius  d.  ä.  är 
1668  f  öranläten  att  inrätta  ett  eget  tryckeri;  frän  detta 
utgingo  sedän  under  en  läng  följd  af  är  alla  de  talrika 
skrifter  den  lärde  ägaren  antingen  själf  författade  eller 
för  stiftets  och  skolornas  behof  Iät  utgifva.  Trycke- 
riets  förste  föreständare  var  Johan  Winter.  Är  1750 
sammanslogos  det  Gezelius 'ska  tryckeriet,  hvilket  där- 
förinnan  öfvergätt  i  annan  ägo,  och  det  akademiska 
boktiyckeriet. 

Landets  tredje  tryckeri  inrättades  af  biskop  Petrus 
Bäng  i  Wiborg  är  1689  med  Daniel  Medelplan  som 
föreständare.  Det  tjänade  hufvudsakligen  därvarande 
gymnasiums  behof  af  läroböcker  och  ägde  beständ  tili 
är  1710.  I  Vasa  inrättades  är  1776  ett  tryckeri  af 
Georg  Wilhelm  Londicer,  hvilket  fortsatte  sin  rörelse 
en  tid  in  pä  1800-talet.  Härmed  äro  landets  samtliga 
li  vckerier  under  svenska  tiden  omnämnda.1) 

Vid  uppgörandet  af  kontrakt  med  boktryckare  n 
Petrus  Hansson  beslöt  det  akademiska  konsistoriet 
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ali  i  aftalet  inrycka  en  stipulation,  hvilken  i  Fennica- 
säinlingens  förhistoria  är  af  en  viss  betydelse.  Consisto- 
rium föreskref  nämligen  att  boktryckaren  skulle  »taga 
tili  sigh  trentie  exemplaria  uthaff  alt  thet  som  tryckes 
här  wedh  Acadeinien,  och  lefwerera  der  aff  ett  exemplar 
att  förvaras  uthi  Consistorii  archivo,  och  t  w  e  n  n  e 

1  i  1  1  A  c  a  d.  B  i  b  1  i  o  t  h  e  k.»2)  Det  vore  för  niycket 
att  fatta  denna  bestämmelse  säsom  ett  uttryck  för  en 
mejdveten  önskan  hos  vederbörande  att  vid  akademien 
astadkomma  en  fullständig  samling  af  den  inhemska 
litteraturens  alster,  men  stipulationen  är  icke  dcsto 
mindre  märklig  säsom  det  första  arkivexemplarsstad- 
gandet  tili  förmän  för  akademibiblioteket.  Genom  det- 
samma  lades,  ätminstone  teoretiskt,  grunden  tili  en 
samling  af  inhemskt  tryck  vid  inrättningen.  Närmaste 
anledningen  tili  bestämmelsens  utfärdande  torcle  emel- 
lertid  blott  värit  en  förklarlig  ästundan  att  öka  bibliote- 
kets  ytterst  torftiga  bokförräd. 

Biblioteket,  hvilket  omedelbart  efter  akademiens 
grundläggning  inrättades3),  vai'  nämligen  vid  ifräga- 
varande  tidpunkt  mycket  obetydligt  tili  sitt  omfäng 
och  dess  utvecklingsmöjligheter  smä.  Grundstommen 
tili  detsamma  utgjordes  af  21  böcker  —  16  in  folio, 

2  in  4:o  och  3  in  8:o  — ,  hvilka  tillhört  gymnasiet  i  Abo 
och  därifrän  öfverförts  tili  biblioteket.  Ar  1646  ökades 
det  med  en  större  donation,  omkring  890  volymer,  f ör- 
arade  af  Torsten  Stälhandskes  änka  Christina  Horn 
och  utgörande  en  del  af  biskopens  i  Aarhus,  Martinus 
Matthia?,  teologiska  bibliotek,  som  Stälhandske  under 
kriget  med  Danmark  bemäktigat  sig  som  byte.  Pä  för- 
anstaltande  af  Per  Brahe  erhöll  biblioteket  frän  Kung- 
liga  biblioteket  i  Stockholm  är  1652  315  volymer  ur 
(i ettäs  duplettsamling.    Med  tillägg  af  nägra  smärre 
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lörvärf  frän  andra  hali  utgjorde  detta  bibliotekets  hela 
bokförräd  är  1654,  säsom  ocksä  Eramgär  af  dess  första 
är  1655  tryckta  och  äf  bibliotekarien  Axel  Ke  m  p  e 
redigerade  katalog,  Bibliotheca  academice  Aboensis  siue 
elenchus,  quo  non  tnodo  certus  scri pionini  dlibromm  <  u- 
jusq;  facultätis  numerus  ordine  alphabetico  continetur;  sed 
etiam  exquo  initio,  quibus  incrementis.  quarumveliberalf- 
late  &  munificentia  bibliötHeca  hcec  academica,  ad  lantani, 
qua  nunc  esi,  excreverit  molem,  paucis  indigatur.  Adjectis 
nbivis  forma,  loeo  el  tempore  impressionis.4)  Att  inne- 
hället  i  katalogen,  säsom  dess  titel  angifver,  var  ord- 
nadt  efter  donationer,  illustrerar  i  sin  män  faktum  atl 
biblioteket  vid  denna  tid  var  nödsakadl  at1  sä  godt  soin 
uteslutande  bygga  sinä  accessianer  pä  gäfvor.  Biblio- 
teket förfogade  nämligen  tili  en  början  icke  öfver  nägra 
medel  för  bokinköp  —  först  är  1693  erhöll  det  ett 
stäende  ahslag-  ,  pch  de  sunimor,  soin  ur  fiscus  kommo 
detsamma  tili  del,  voro  under  länga  tiderframät  »ytterst 
minimala».5)  Betecknande  är  att  Consistorium  för 
bibliotekets  komplettering  mäste  tillgripa  ätgärden 
att  skafla  sig  »en  ansenlig  ocli  förgylt  bok  in  l:o, 
Lheruti  alla  böcker  skola  inskrifvas,  som  — 
framdeles  til  Academiens  Bibliothek  gilvas  ocli  skän- 
kias  kunna;  Med  hvilken  bok  Notarius  Academia;  skal 
besökia  H.  N.  Prsesidenten  och  andre  förnämlige 
som  hit  frän  andra  prter  lända  kunna».6)  Porthans 
bibliotekshistoria  ger  vid  handen,  i  hvilken  väsentlig 
grad  bokförvärfven  ocksä  längt  senare  utgjordes  af 
gäfvor.  Under  sädana  förbällanden  var  det  naturligt 
att  de  stipulerade  tryckerileveranserna  skulle  till- 
föra  biblioteket  ett  mycket  välbehofligt  och  väl- 
kommet  tillskotl. 
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Huruvida  biblioteket  faktiskt  tillvaraiog  alit  det 
inhemska  tryck,  som  genom  dessa  leveranser  kom  det- 
samma  tili  del,  är  numera  svärt  att  afgöra,  dä  uppgifter 
därom  saknas  i  tillgängliga  handlingar,  men  i  alla  f  ali 
synes  bibliotekarien  ätminstone  under  de  första  tiderna 
li  a  vakat  öfver  att  boktryckaren  uppfyllde  sinä  för- 
pliktelser.7)  Bibliotekets  andra  tryckta  katalog,  Biblio- 
theca  regise  aeademise  Aboensis  sive  elenchus:  in  quo 
ejusdem  scriptorum  &  Ubroriun  ciijusqunq;  jacultatis, 
ccrlus  numerus  ordinc  alphabetico  continelur:  expressis 
quoquc  forma,  loce  <£■  Icmpore  impressionis,  utgifven  är 
1682  af  G  a  b  r.  W  a  1 1  e  n  i  u  s  och  P.  L  a  u  r  b  e  c- 
c  h  i  u  s,  uppvisar,  förutom  ett  par  sammelband  af  Abo- 
disputationer,  44  inhemska  skrifter,  af  hvilka  icke 
mindre  än  37,  samtliga  tryckta  i  Abo,  härröra  frän  tiden 
efter  den  ofvannämnda  arkivexemplarsstipulationeus 
tillkomst.  Detta  utgör  ju  ett  ganska  talande  vittnes- 
börd  o  m  densammas  betydelse  för  bibliotekets  förvärf 
af  inhemskt  tryck. 

I  fräga  om  det  frän  Gezelius'  och  Bängs  tryckerier  ut- 
gangna  trycket  hade  det  akademiska  biblioteket  icke 
nägra  särskilda  privilegien  Bilmark  uppgifver  vis- 
serligen  i  sin  1770 — 1776  utgifna  disputation  Historia 
Regise  Academix  Aboensis,  i  hvilken  ett  kapitel  är  äg- 
nadt  biblioteket,  att  detta  genom  ett  Kungligt  Bref 
af  den  2  juli  1692  tillförsäkrades  rätt  tili  ett  friexemplar 
af  hvarje  i  riket  tryckt  skrift8),  hvarigenom  sälunda 
äfven  Finlands  tvänne  öfriga  vid  denna  tid  existerande 
tryckerier  blifvit  leveransskyldiga.  Uppgiften  häller 
dock,  säsom  Porthan  pävisat,  icke  streck.  Det  Kung- 
liga  Brefvet  gällde  Uppsala  universitet  och  tillerkände 
dess  bibliotek,  jämte  vissa  ekonomiskaförmäner,  privi- 
egiet  att  erhälla  ett  exemplar  af  hvarje  i  Stockholm 


samt  inom  Uppsala,  Yästeräs  och  Strängnäs  stift  ut- 
gifven  tryckskrift.  Det  akademiska  konsistoriet  i  Abo 
ansäg  emellertid,  pä  grund  af  att  Abo  akademi  genom 
upprepade  kungliga  forsäkringar  hugnats  med  samma 
privilegier  som  högskolan  i  Uppsala,  akademibibliotekel 
i  Abo  utan  vidare  berättigadt  tili  samma  förmäner, 
men  underlät  att  för  sin  del  utverka  kunglig  stad- 
fästelse  ä  berörda  resolution,  hvarigenom  bibliotekel 
gick  miste  om  de  nämnda  nog  sä  välbehöfliga  obliga- 
toriska  tryckerileveranserna.9)  För  bibliotekets  Fen- 
nica-samling  spelade  dock  denna  försummelse,  hvilken 
af  Porthan  stämplas  säsom  oursäktlig  (»negligentia  non 
excusanda»)  ingen  nämnvärd  roll,  dä  det  Kungliga 
Brefvets  stadganden  icke  berörde  tryckerierna  i  Abo 
och  Wiborgs  stift,  och  jämförelsevis  fä  arbeten  af  fin- 
ländska  författare  dämera  trycktes  i  Sverige.  Att 
biblioteket  det  oaktadt  erhöll  det  mesta  af  det  tryck 
somutgickfrändenGezelius'skaofficinen,  kan  docktagas 
för  gifvet,  dä  tryckeriet  fanns  i  samma  stad  och  dess 
ägare  var  akademiens  prokansler. 

Det  dröjde  ända  tili  är  1707,  innan  biblioteket  i  Abo. 
i  likhet  med  Sveriges  öfriga  akademibibliotek,  erhöll 
privilegium  pä  ett  friexemplar  af  h  var  j  e  i  riket 
utkommen  tryckskrift.  Frän  den  16  februari  nämnda 
är  föreligger  nämligen  ett  aktstycke,  Kongi.  Canzlij 
Collegii  Yterligare  alivarlige  Päminnelse  Och  Ätivarning 
Til  alla  dem,  som  här  i  Staden  eller  uppä  andra  Orter 
här  i  Riket  och  där  under  hörande  hand  och  Provincier 
Tryckerier  hafiva,  at  dhe  hädän  efter  med  större  hörsamhet 
och  ähuga,  än  här  lils  är  skedt,  ejterlefiva  och  i  acht  iaga 
Kongi.  May.lz  utgängne  ätskillige  Stadgar  och  Förord- 
ningar,  angqende  vissa  Exemplar,  som  lii  Kongi.  May.iz 
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Arcliivum  och  Bibliothek,  böra  inlefwereras  af  alla  Skriff- 
ter,  Böcker  och  Tractater,  strax  de  af  Trycket  färdige  äre, 
och  förr  än  nägre  Exemplar  distraheras,  vid  det  Straff 
som  uti  1684  Ahrs  tryckte  Förordning  ulsatt  fiiines, 
hvilket  aktstycke,  pä  samma  gäng  det  inskärper  tidi-  • 
gare  stadganden  o  m  skyldighet  för  rikets  tryckerier 
att  inlämna  friexemplar  tili  Kungl.  Majestäts  arkiv  och 
bibliotek,  förordnar  att  ytterligare  fyra  exemplar  böra 
inlevereras,  af  hvilka  tre  »skola  sedän  til  Academierne 
uti  Riket  blihva  utdelte».  Denna  bestämmelse  bibe- 
hälles  tili  sin  innebörd  oförändrad  i  Tryckfrihetsför- 
ordningen  af  den  2  december  1766,  hvars  fjärde  para- 
graf  innehäller  följande  stadgande:  »Af  alt  hwad  som 
tryckes,  ware  Boktryckaren  skyldig,  at  efter  \vanlig- 
heten  aflemna  Sex  Exemplar,  sä  snart  the  äro  tryckte, 
theraf  Wärt  och  Riksens  Cantzlie-Collegium,  Riks- 
Archivum,  Wärt  Bibliotheque  och  alla  trenne  Acade- 
mierne i  Riket,  Invar  sitt  Exemplar  undfär.»  Förord- 
ningen  af  den  26  april  1774  upprepar  samma  bestäm- 
melser. 

Frän  är  1707  daterar  sig  alltsä  vart  universitets- 
biblioteks  rätt  tili  arkivexemplar  af  samtliga  i  Finland 
och  riket  utgifna  skrifter.  Xämnda  är  är  sälunda  ett 
märkesär  i  den  inhemska  normalsamlingens  historia.  De 
praktiska  förutsättningarna  för  ästadkommandet  af  en 
möjligast  fullständig  kollektion  af  inom  landet  utkom- 
men  litteratur  voro  nu,  i  och  med  det  anförda  päbudets 
emanerande,  definitivt  skapade.  Det  gällde  blott  att 
utnyttja  de  möjligheter,  som  voro  för  handen.  Men 
det  dröjde  ännu  ganska  länge  innan  detta  skedde. 

Det  kan  mähända  erbjuda  ett  visst  intresse  att  för 
jämförelses  skull  anföra  vid  hvilken  tidpunkt  de  ledande 
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biblioteken  i  utlandet  erhöllo  liknande  rätl  tili  arkiv- 
exemplar  at*  inrikestryck. 

Frankrike  stär  pä  detta  omräde  som  föregängslandet. 
Redan  Frans  t;  denne  mängsidigt  och  rikt  begäfvade 
främjare  af  konst  och  vetenskap,  förordnade  är 
1537,  att  alla  boktryckare  i  Frankrike  skulle  aflämna 
ett  exemplar  af  hvarje  tryckalster  tili  »B  i  b  1  i  o  t  h  e- 
que  du  Roy»  (numera  Bibliotheque  Na- 
tionale), hvars  anor  sträcka  sig  ända  tili  senare 
hälften  af  1300-talet  och  hvars  första  katalog  förskrifver 
sig  frän  är  1373,  alltsä  frän  en  tid,  dä  inga  tryckta 
böcker  ännu  funnos.  I  England  infördes  arkivexemplars- 
institutionen  sä  sent  som  är  1709.  The  Bodleian 
Library  i  Oxford,  ett  bibliotek  af  ungefär  lika 
hög  älder  som  det  franska  nationalbiblioteket,  var 
det  som  först  erhöll  rätt  tili  arkivexemplar.  Pä 
1750-talet  kom  British  Museum,  grundlagdt 
1749,  i  ätnjutande  af  detta  privilegium,  som  äfven 
tillkommer  University  Library  i  Cambridge, 
upprättadt  pä  1400-talet.  Bland  de  stora  biblioteken 
i  Tyskland  besitter  intet  förmänen  af  arkivexemplar 
frän  hela  riket.  Königliche  Bibliothek 
i  Berlin,  stiftadt  är  1661,  erhäller  sedän  är  1699  fri- 
exemplar  frän  tryckerierna  i  Preussen;  det  pä  1500-talet 
grundade  Königliche  Ho  f-  und  Staats- 
bibliothek  i  Munchen,  hvilket  ända  tills  för  en 
kort  tid  sedän  var  det  största  i  Tyskland  och  för  när- 
varande  äger  den  fullständigaste  existerande  samling 
af  äldre  tysk  litteratur,  har  sedän  är  1663  rätt  tili  arkiv- 
exemplar frän  Bayern.  I  Österrike-Ungern  mottager 
K.  k.  Hofbibliothek  i  Wien,  en  skapelse  af 
kejsar  Maximilian  I,  frän  och  med  1808  arkivexemplar 
frän  österrike.    AI"  de  nordiska  länderna  gär  Danmark 
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iramst:  är  1623  förpliktades  universitetsboktryckaren 
i  Köpenhamn  —  liksom  hans  kollega  i  Abo  tredecennier 
senare  —  att  tili  universitetsbiblioteket 
inlämna  friexemplar  af  alit  hvad  han  tryckte,  och  är 
1648  utsträcktes  skyldigheten  i  fräga  tili  samtliga 
tryckerier  i  landet.  Är  1697  erhöll  Det  Ko  ngelige 
Bibliothek  rätt  tili  arkivexemplar.30)  I  Sverige 
inf  ördes  systemet  tidigast  vid  Kungliga  Biblio- 
t  e  k  e  t  i  Stockholm,  genom  ett  Kungligt  Bref  af  den 
15  juli  1662.11)  Uppsala  och  Lunds  universi- 
tetsbibliotek  erhöllo,  säsom  af  det  tidigare  cite- 
rade  aktstycket  framgär,  samtidigt  med  Äbo  aka- 
demibibliotek  ifrägavarande  privilegium.  I  Norge  mot- 
tager  universitetsbiblioteket  i  Kristiania  se- 
dän är  1882  arkivexemplar.12) 

Öfversikten  här  ofvan  ger  vid  handen,  att  värt  uni- 
versitetsbibliotek  relativt  tidigt  kom  i  ätnjutande  af  den 
för  ett  nationalbibliotek  ovärderliga  f örmän  rätten  tili  ar- 
kivexemplar innebär.  Endast  nägra  fä  af  samtliga  de 
europeiska  bibliotek,  beträffande  hvilka  säkra  uppgif- 
ter  stä  tili  buds,  ha  att  uppvisa  äldre  privilegier  i 
antydt  afseende. 

Nägon  sporre  tili  lefvande  intresse  och  däraf  betingade 
ätgärder  för  den  inhemska  litteraturens  samlande  synes 
det  meddelade  privilegiet  likväl  icke  ha  blifvit  vid  Abo 
akademibibliotek.  Tvärtom  föreligga  bevis  för  att 
bibliotekarierna  under  sjuttonhundratalets  förra  hälft 
längt  ifrän  tillvaratogo  bibliotekets  intressen  i  afseende 
ä  det  inhemska  trycket.  Icke  ens  Algot  Scarin,  som 
1747 — 1761  förestod  biblioteket  och  annars  i  sin  äm- 
betsutöfning  utvecklade  stor  energi  och  nitiskt  främ- 
jade  bibliotekets  bästa,  synes  i  detta  afseende  ha  ut- 

Jiehinofors  Universitetsbiblioteks  Fennica-satnling.  2 
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gjort  ett  undantag.  Insikten  om  betydelsen  a)'  en  niöj- 
ligast  fullständig  samling  af  detta  tryck  förefanns  änhu 
icke;  äfven  förutsättningarna  därför  saknades.  Finland 
framstod  i  den  allmänna  uppfattningen  som  en  svensk 
provins,  som  en  underordnad  del  af  det  svenska  riket, 
icke  som  ett  land  för  sig;  Finland  var  hembygden,  men 
icke  fosterlandet,  en  finländsk  nation  var  ännn  sä 
länge  ett  främmande  begrepp.  Sporadiska  yttrihgar  af 
ett  slags  finländsk  ch  au  vi  nisin  kunde  visserligen  före- 
komma,  som  t.  ex.  hos  Daniel  Juslenius  i  h  a  ns 
Aboa  vetus  et  nova  (1700)  och  Vindiciae  Fennotum  (1703), 
men  de  hade  sitt  upphof  främst  i  ett  Atlantica-inspire- 
radt  histöriskt  fantasteri  och  kuuna  därfor  icke  till- 
mätas  nägon  nämnvärd  symptomatisk  betydelse. 
I  Äbo  akademibibliotek  säg  mau  därför  icke  heller  eli 
nationalbibliotek;  det  var  akademiens  bibliotek  och  in- 
genting  annat  och  skulle  i  främsta  rummet  tjäna  renä 
undervisningssyften.  Som  belysande  för  den  rad  and  e 
uppfattningen  kan  anföras  följande  uttalande  i  ett 
kanslersbref  af  den  8  december  1708:  »Hvarvid  mäste 
observeras,  at  et  Academiskt  Bibliothek  förnämligast 
derföre  är  inrättadt,  at  deruti  mä  finnas  de  böcker,  som 
kunna  vara  de  Studerande  til  nytta,  jämväl  ock  at 
sädane  böcker  icke  fäfängt  för  Bibliothekets  contante 
medel  dit  samlas,  som  hvar  och  en  Professor  och  stude- 
rande sjelfve  kunna  äga,  utan  at  fast  mera  Bör  efter- 
tracktas,  at  til  Bibliotheket  uphandlas  de  nödigaste 
och  nyttigaste  böcker  som  finnas  kunna,  och  saledes 
dess  ringa  medel  väl  och  nyttigt  användas  til  det  som 
bäst  kan  behöfvas.»  —  En  yttre  orsak  tili  att  bibliote- 
kets  samling  af  inhemskt  tryck  vid  denna  tid  kom  att 
uppvisa  mänga  luckor  kan  stä  att  söka  i  de  pä  grund 
af  krigen  oroliga  tidsförhällandena,  hvilka  medförde 
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alt  universitetet  med  bibliotek  och  öfriga  inrättningar 
Ivanne  gänger  öfverflyttades  tili  Stockholm  (1713 — 
1722  och  1741—1743)' 

Men  om  ock  sälunda  den  finländska  litteraturen  vid 
denna  tidpunkt  icke  betraktades  som  en  national- 
litteratur  i  egentlig  mening,  sä  hindrade  detta  likväl 
lcke  att  det  i  Finland  och  af  finländska  förf attare  utgif na 
trycket  dock  redan  nu  pä  en  del  hali  fattades  som  nägot 
särskildt  för  sig  i  förhällande  tili  moderlandets  litterära 
produktion.  Det  är  emellertid  utanför  akademien,  tili 
och  med  utanför  landets  gränser,  i  Sverige,  detta  sär- 
skiljande  först  kommer  offentligt  tili  uttryck  och  det 
är  ocksä  här  man  tidigast  finner  ett  starkare,  i  hand- 
ling  omsatt  intresse  för  Finlands  litteratur.  De  vikti- 
gaste  yttringarna  af  ifrägavarande  betraktelsesätt  och 
intresse  äro  ett  antal  bibliografiska  verk,  af  hvilka 
tvänne,  Schefferi  Svccia  literata  och  Stiernmans  Aboa 
literata,  främst  pakalla  uppmärksamhet. 

Det  förstnämnda,  förf  att  adt  af  universitetsbiblio- 
tekarien  i  Uppsala  Johannes  S  c  h  e  f  f  e  r  u  s, 
utkom  i  Stockholm  är  1680,  ett  är  efter  författarens 
död.  Det  utgör  för  Sveriges  vidkommande  den  första 
frukten  af  det  spirande  intresse  för  lärdoms-  och  littera- 
turhistorisk  forskning,  som  frän  Tyskland  under  1600- 
talets  senare  hälft  spred  sig  tili  de  skandinaviska  län- 
derna.  I  likhet  med  de  utländska  förebilderna  har 
Schefferi  verk  närmast  karaktären  af  ett  litteraturlexi- 
kon.  Det  omfattar  tiden  frän  och  med  Erik  IX:s  rege- 
ring  tili  är  1679.  De  behandlade  auktorerna  äro  ord- 
nade  i  grupper  efter  regentepokerna  och  inom  dessa 
kronologiskt  efter  deras  skrifters  utgif ningsär.  Om  resp. 
förf  attare  meddelas  först  nägra  summariskabiografiska 
data.  hvarefter  deras  publikationer  uppräknas. 
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Schefferi  uppfattning  ai  den  finländska  Litteraturens 
separata  karaktär  i  förhällande  tili  moderlandets  fram- 
träder  däri,  att  hau  sammanfört  de  finländska  förfat- 
tare hans  arbete  upptager  i  en  särskild  afdelning  med 
rubriken  Appendix,  in  qna  Finnicx  (/entis  Scriptores 
nonnulli  exhibentur.13)  Detta  Appendix  utgör  sälunda 
den  första  speciellt  finländska  bibliografien,  det  första 
försöket  tili  en  samin anställning  af  finländska  förfal- 
tares  skrifter.  Schefferus  har  antagligen  byggt  sin  för- 
teckning  pä  det  material  Uppsala  universitetsbibliotek 
haft  att  erbjuda  i  fräga  o  m  finländskt  tryck.  Och  detta 
synes  icke  ha  värit  alltför  rikhaltigt.  Förteckningen  om- 
fattar  sammanlagdt  blott  omkring  40  författare,  af 
hvilka  12  tillhöra  tiden  före  Abo  akademis  grundlägg- 
ning.  Katalogen  är  sälunda  längt  ifrän  fullständig, 
hvilket  f örf attaren  äfven  är  medveten  om  —  ordet  »non- 
nulli» innebär  ju  en  tydlig  reservation  mot  alla  anspräk 
i  sädant  afseende  — ,  men  detta  är  af  mindre  betydelse. 
Dess  förnämsta  värde  ligger  pä  ett  annat  pian.  Schef- 
feri  verk  har  den  stora  förtjänsten  att  visa  vägen  mot 
en  riktig  syn  pä  den  finländska  litteraturens  särställ- 
ning.  Som  symptom  betraktadt14)  är  Svecia  literata 
i  den  del  arbetet  berör  Finland  ytterst  märkligt.15) 

Vid  sidan  af  Svecia  literata  stär,  som  nämndt,  Aboa 
literata,  som  ett  vittnesbörd  om  den  vaknande  insikten 
af  den  finländska  litteraturens  betydelse  som  kultur- 
exponent  för  ett  särskildt  land.  Arbetet  är  af  nägot 
senare  datum  än  Schefferi  verk,  men  är  tili  sin  karaktär 
tämligen  likartadt  med  detta.  Det  har  tili  författare 
dävarande  kanslisten  i  Bergskollegium,  sedermera 
kanslirädet  Anders  Anton   S  t  i  e  r  n  m  a  n. 

Rörande  Aboa  literatas  tillkomst  meddelar  Stiernman 
själl  i  företalet  tili  boken  nägra  upplysningar,  hvilka 
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icke  äro  utan  ett  visst  intresse.  Som  ung  student  vista- 
des  han  en  tid  i  egenskap  af  informator  hos  den  kände 
bibliofilen  presidenten  Gustaf  Rälamb,  hvilken  speciellt 
samlade  svenskt  tryck  och  af  sädant  ägde  en  sällsynt 
rik  kollektion.16)  Af  denne  fick  han  i  uppdrag  att  bi- 
träda  vid  boksamlingens  katalogisering,  främst  att  upp- 
teckna  titlar  pä  arbeten  författade  och  tryckta  i  Fin- 
land.17) Härunder  väcktes  hos  honom  tanken  pä  ut- 
gifvandet  af  en  förteckning  öfver  finländska  författares 
skrifter.  Han  fortsatte  sedän  sina  f orskningar  i  vär  litte- 
ratur, trädde  i  f  örbindelse  med  tvänne  finländare,  kyrko- 
herden  i  Bjärnä  Gabriel  Salonius  och  lektorn  i  Äbo  Jo- 
hannes Haartman,  h  vilka  ställde  sina  samlingar  af  akade- 
miskt  tryck  tili  hans  f örfogande,  och  säg  sig  slutligen  i 
ständ  att  skrida  tili  bearbetning  af  det  hopbragta  ma- 
terialet,  hvilket  han  dessutom  kompletterat  med  de 
sparsamma  tillbudsstäendeuppgifterna  i  tidigare  biblio- 
grafien18)   Ar  1719  utkom  Aboa  literata  i  Stockholm. 

I  motsats  tili  Schefferi  Appendix,  som  upptager  äfven 
vara  äldsta  författare  och  deras  skrifter,  omfattar 
Aboa  literata  endast  arbeten,  som  utkommit  efter  Abo 
akademis  grundläggning.  Men  med  an  Schefferus  med- 
delar  blott  ett  tämligen  godtyckligt  urval  af  vara  skrift- 
ställare  och  deras  publikationer,  sträfvar  däremot 
Stiernman  i  sin  bibliografi  efter  relativ  fullständighet. 
Hela  antalet  af  Stiernman  förtecknade  arbeten  utgör 
mer  än  1400,  författarnas  antal  är  äter  omkring  700. 
Att  luckor  förekomma,  är  dock  helt  naturligt  i  betrak- 
tande  af  att  författaren  rör  sig  pä  ett  sä  godt  som  obe- 
arbetadt  fält.  Det  finskspräkiga  trycket  är  sälunda 
i  ytterst  ringa  grad  beaktadt.  Men  beträffande  den 
latinska  och  svenska  litteraturen  fyller  Aboa  literata 
ganska  högt  ställda  anspräk  och  har  under  länga  tider 
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utgjort  huivudkällan  för  kähnedomen  om  1600-tals- 
litteraturen  i  värt  land. 

Titeln  Aboa  literata  i  förening  med  faktum  att  för- 
lattaren  läter  sin  förteckning  taga  sin  början  med  äret 
för  akademiens  grundläggning  innebär  icke  att  lian  med 
densamma  afsett  endast  en  universitetsbibliografi,  icke 
ett  repertorium  öfver  hela  den  finländska  litteraturen. 
Hade  den  förstnämnda  synpunkten  värit  den  bestäm- 
mande,  skulle  arbetets  symptomatiska  betydelse  som 
uttryck  för  insikten  om  förekomsten  af  en  särskild 
finländsk  litteratur  väsentligen  reducerats.  Arbetet 
upptager  emellertid  i  stor  utsträckning  skrifter,  som 
intet  samband  hafva  med  akademien.  Ej  heller  är  det- 
samma  blott  en  lokalbibliografi,  omfattande  enbart 
Äbotryck.  Äfven  i  Sverige  utkomna  publikationer  af 
finländska  författare  förtecknas,  likasä  nägra  Wiborgs- 
tryck.  Att  dessa  sistnämnda  i  Aboa  literata  represen- 
teras  blott  af  ett  par  bland  biskop  Bängs  egna  skrifter, 
torde  närmast  bero  pä  att  de  frän  den  Bäng'ska  officinen 
utgängna  skrifterna  redan  da  voro  tämligen  sällsynta 
och  okända.19)  Titeln  Aboa  literata  är  sälunda  icke  att 
fatta  som  en  inskränkning  af  arbetets  syfte,  utan  när- 
mast blott  som  en  artighet  mot  akademien,  i  hvars 
hägn  största  delen  af  den  förtecknade  litteraturen  upp- 
spirat  och  hvars  boktryckeri  utgjort  den  viktiga  förut- 
sättningen  för  uppkomsten  af  en  inhemsk  litteratur  i 
Finland.  Stiernmans  vidsträckta  syfte  med  sitt  arbete 
framgär  för  öfrigt  tydligast  däraf,  att  han  i  företalet 
(s.  6)  benämner  det  »Aboa  velUniversa  F  i  n  1  a  n- 
d  i  a  literata». 

Som  ett  annat,  än  kraftigare  bevis  för  Stiernmans 
uppfattning  af  den  finländska  litteraturens  särställning 
kan  anföras,  att  dä  han  nägot  senare  päbörjade  ut- 


arbetandet  ai"  ett  nytt  stori  bibliografiskt  arbete, 
Bibliotheca  Suio-Gothica,  h  an  i  detsamma  at  dea  fin- 
ländska  litteraturen  ägnade  en  särskild  del  med  titeln 
Finlandia  literata,  hvilken  skulle  upptaga  samtliga  i  Fin- 
land eller  af  finländska  författare  utgifna  skrifter  frän 
äldsta  tili  senaste  tid.  I  sin  helhet  blef  detta  verk, 
hvilket  svällde  ut  tili  gigantiska  proportioner,  dock 
aldrig  offentliggjordt.  Endast  andra  delen,  omfattande 
svensk  litteratur  under  Karl  IX  :s  och  Gustaf  II  Adolf  s 
regeringar,  utkom  frän  tiycket,  är  1731,  men  manu- 
skri])tet  tili  de  öfriga  finnes  bevaradt  i  Uppsala  uni- 
versitetsbibliotek.  Finlandia  literata  har  emellertid 
senare  publicerats.  Ar  1824  offentliggjorde  Johan 
Jacob  Tengström  i  Abo  Underrättelser  den  del  däraf, 
som  omfattade  tiden  tili  är  1640,  och  är  1844  aftryckte 
lian  i  Suomi  hela  manuskriptet,  dock  med  utelämnande 
af  sadanl  som  redan  ingätt  i  Aboa  literata. 

Oberoende  af  de  motiv  och  föreställningar,  som  lägo 
tili  grund  lör  Schefferi  och  Stiernmans  uppfattning 
af  den  finländska  litteraturen  som  nägonting  särskildt 
lör  sig,  sä  är  själfva  faktum  att  dennä  uppfattning 
gjorde  sig  gällande  af  största  vikt.  Med  deras  verk, 
i  hvilka  den  tog  sig  synligt  uttryck,fastslogs  för  första 
gangen  offentligt  förekomsten  af  en  i  förhällande  tili 
moderlandets  mer  eller  mindre  själfständig  finländsk 
litteratur,  representerande  Finland  som  ett  kultur- 
omräde  för  sig,  och  inpräglades  detta  sakförhällancle 
i  det  allmänna  medvetandet  pä  kraftigaste  sätt  genom 
pävisandet  af  denna  litteraturs  ansenliga  omfattning. 
1  Fennica-samlingens  historia  ha  dessa  verk  sin  största 
betydelse  just  säsom  grundläggande  för  uppkomsten 
af  begreppet  »Finlands  litteratur».  Härigenom  skapade 
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de  den  nödväudiga  teoretiska  förutsättningen  löi  nor- 
malsamlingsidens  framträdande  hos  oss,  och  redan  detta 
gör  dem  i  hög  grad  anmärkningsvärda.  Men  äfven  sä- 
som  impulsgifvande  i  fräga  om  bibliografisk  bearbet- 
ning  af  vär  litteratur  och  pä  grund  af  den  direkta  nytta 
de  medfört  för  en  senare  tids  planmässiga  sträfvanden 
att  vid  värt  universitetsbibliotek  ästadkomma  en  sam- 
ling  af  inhemskt  tryck  förtjäna  de  en  plats  i  vär  in- 
hemska  normalsamlings  annaler.  Utan  dessa  förteck- 
ningar  hade  säkerligen  kunskapen  om  ätskilliga  äldre 
inhemska  tryckalsters  existens  gätt  förlorad  för  efter- 
världen.  För  Elmgrens  i  det  föregäende  nämnda  biblio- 
grafiska  öfversikt  af  den  äldre  inhemska  litteraturen 
ha  dessa  arbeten,  enligt  hvad  författaren  själf  uppger, 
utgjort  en  synnerligen  värdefull  kalla. 

Det  intresse  för  och  den  syn  pä  den  finländska  litte- 
raturen, för  hvilka  Schefferi  och  Stiernmans  arbeten  ut- 
gjorde  sä  betydelsefulla  exponenter,  kunde  själffallet 
icke  undgä  att  slutligen  utöfva  inflytande  pä  de  akade- 
miska  kretsarna  i  Äbo  och  äfven  pä  detta  hali  väcka  in- 
sikt  om  att  en  särskild  finländsk  litteratur  existerade. 

I  synnerhet  framträdandet  af  Aboa  literata  gaf  upp- 
hof  ät  ett  lifligt  bibliografiskt  intresse  för  denna  in- 
hemska litteratur.  Tili  vär  tid  ha  bevarats  en  mängd 
interfolierade  exemplar  af  arbetet,  i  hvilket  de  rika  an- 
notationerna  tala  sitt  tydliga  spräkom  resp.  ägares  ny- 
väckta  häg  för  bibliografiska  forskningar.  En  del  af  dessa 
annoterade  exemplar  befinna  sig  numera  i  universitets- 
bibliotekets,  andra  i  Finska  Litteratursällskapets  ägo. 

Som  den  märkligaste  frukten  af  Stiernmans  infly- 
tande framstär  dock  att  vid  midten  af  1700-talet 
dävarande    filosofieadjunkten    vid    akademien,  den 


sedermera  om  vär  fosterländska  forskning  sä  högt 
förtjänte  historieprofessorn  Johan  Bilmark  pä- 
började  arbetet  pä  en  tillökad  och  förbättrad  upp- 
laga  af  Aboa  literata.  Gjönvell  meddelar  är  176020) 
att  Bilmark  redan  vid  denna  tid  »gjort  en  vacker 
tillökning  tili  herr  Cane.  R.  och  Rid.  von  Stiernmans 
Aboa  literata,  hvilket  arbete  h  an  ärnar  fullständigt 
utgifva».  Den  uppgift  Bilmark  förelagt  sig  inskränkte 
sig  emellertid  icke  blott  tili  en  komplettering  af  arbetet 
inom  den  gifna  ramen:  lian  utarbetade  äfven  en  själf- 
ständig  fortsättning  af  detsamma.  Denna  fortsättning 
—  Aboa  literata  continuata  —  omfattar  den  finländska 
litteraturen  under  konungarna  Fredriks  och  Adolf 
Fredriks  regeringar  och  ansluter  sig  med  afseende  ä 
pian  och  uppställning  tili  förebilden.  Den  är,  ehuru 
den  behandlade  epoken  är  vid  a  kortare,  af  ungefär 
samma  omfattning  som  Stiernmans  verk  och  utgör 
ännu  i  dag,  säsom  Hultin  säger21),  »den  fullständigaste 
bibliografi  vi  äga  öfver  perioden».  Hvarken  den  nya 
tillökade  editionen  af  Aboa  literata  eller  fortsättningen 
blefvo  emellertid  befordrade  tili  tryck,  men  manuskrip- 
ten  tili  bäda  finnas  bevarade  i  värt  universitetsbibliotek. 

Pä  grund  af  dessa  arbeten  tillko.mmer  Johan  Bil- 
mark hedern  af  att  ha  värit  den  förste  som  vid  aka- 
demien i  Abo  ägnat  den  finländska  litteraturen  i  dess 
helhet  ett  grundligt  bibliografiskt  studium  och  därmed 
verkat  befruktande  pä  sin  omgifnings  intresse  för  den- 
samma.22)  Man  far  säkerligen  icke  vilse  om  man  an- 
tager,  att  Bilmarks  forskargärning  pä  detta  omräde, 
inspirerad  af  Stiernmans  föredöme,  kraftigt  bidragit 
tili  att  väcka  insikten  att  Finland  ägde  en  national- 
litteratur  och  sälunda  banat  väg  för  en  nägot  senare 
tids  uppfattning  att  denna  litteratur  i  största  möjliga 
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utsträckning  borde  iinnas  samlad  i  det  akademiska 
biblioteket. 

Vid  sidan  af  Bilmarks  bibliografiska  forskningar  sta 
Äbobiskopen,  sedermera  ärkebiskopen  i  Uppsala  Carl 
F  r  e  d  r  i  c  M  e  n  n  a  n  d  e  r  s  bibliofila  sträfvanden 
som  ett  märkligt  utslag  af  en  förändrad  syn  pä  den  fin- 
ländska  litteraturens  betydelse  ocli  ställning.  Mennan- 
der  är  en  af  de  fä  bibliofiler  i  större  stil  värt  land  ägt; 
som  boksamlare  och  bokkännare  tillhörde  han  sin  tids 
främste.  Hvad  som  i  en  skildring  af  Fennica-samlin- 
gens  historia  gör  honom  minnesvärd,  är  att  han  som 
samlare  speciellt  lade  an  pä  finländskt  tryck  och  där- 
med  lade  i  dagen  en  tidigare  —  som  antydts,  tili  och 
med  hos  akademiens  bibliotekarier  —  mycket  sällsynt, 
för  att  icke  säga  okänd  uppskattning  af  detsamma. 
Schefferi  och  Stiernmans  uppfattning  om  förekomsten 
af  en  särskild  finländsk  litteratur  har  i  honom  en  anhän- 
gare,  som  redan  omsätter  deras  bibliografiska  intresse 
för  densamma  i  ett  bibliofilt,  genom  att  konsekvent 
samia  dess  alster  i  sä  stor  utsträckning  det  blott  var 
honom  möjligt.  Hans  biograf  J.  R.  Forsman  har  i  sin 
lefnadsteckning  öfver  honom23)  lämnat  en  mycket  upp- 
lysande  redogörelse  för  omfattningen  och  arten  af 
hans  Fennica-samling,  i  hvilken,  som  författaren  säger, 
»sä  godt  som  samtliga  finländska  författare  funnos 
representerade».  I  synnerhet  var  den  inhemska  reli- 
giösa  litteraturen  mycket  fylligt  företrädd24)  och  hade 
att  uppvisa  icke  sä  fä  rariteter  af  första  ordningen. 
Hans  efter  öfverflyttningen  tili  Sverige  flitiga  korrespon- 
dens  med  Abosamtida,  främst  Bilmark,  vittnar  om 
den  ifver,  med  hvilken  han  ständigt  försökte  komplet- 
tera  sin  samling.  Om  hans  intresse  för  den  inhemska 
litteraturen,  i  synnerhet  den  äldre,  tala  ocksä  de  fä 
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skrifter  vi  äga  af  hans  hand,  främst  De  synodis  el  spe- 
ciatim  dioecesanis  aboensibus  af  är  1773,  hvilken  inue- 
harller  en  bibliografi  öfver  de  i  Äbo  1629 — 1773  utgifna 
synodalaf  handlirigarna,  samt  Oraiio  synodalis  af  är 
1775,  hvari  lian  lämnar  en  i  bokhistoriskt  afseende 
mycket  värdefull  redogörelse  för  den  äldsta  finsk- 
spräkiga  religiösa  litteraturens  alster.25)  Betydelsen  af 
en  samling  sadan  som  Mennanders  Fennica-kollektion, 
den  första  i  sitt  slag  och  flitigt  anlitad26)  af  forskaretack 
vare  ägarens  tillmötesgäende  och  nitälskan  för  finländsk 
htäfda-  och  litteraturforskning,  fär  icke  underskattas. 
1  vida  högre  grad  an  akademibibliotekets  Fennica- 
kollektion  en  »normalsamling»,  var  den  helt  säkert  äg- 
nad  att  öppna  ögonen  för  nyttan  af  en  dylik  samling 
och  därmed  ocksä  för  det  rädande  missförhällandet 
inom  biblioteket.  I  sin  inbjudningsskrift  tili  den  fest, 
hvarmed  akademien  är  1787  hedrade  den  äret  förut 
af  1  id  ne  Mennanders  minne,  framhäller  ocksä  Porthan 
vältaligt  bet}'delsen  af  denna  samling,  hvilken,  säsom 
h  an  säger,  i  allra  högsta  grad  gagnade  den  inhemska 
vetenskapen.27)  Äfven  i  den  af  P.  J.  Alopaeus  under 
Porthans  presidium  utgifna  disputationen  Animadver- 
siones  de  libris  raris  uppskattas  Mennanders  verksam- 
het  pä  detta  omräde  tili  sitt  rätta  värde.28) 


Bilmarks  och  Mennanders  sträfvanden  mäste  anses 
i  väsentlig  grad  ha  beredt  jordmänen  för  en  rehabili- 
tering  af  den  inhemska  litteraturen  inom  det  aka- 
demiska  biblioteket.  Det  är  heller  knappast  nägon  till- 
fällighet  att  denna  rehabilitering  gehomfördes  af  en 
yngre  samtida  tili  dem,  en  man  som  stod  dem  bäda 
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närä  som  forskare  och  människa29)  —  Henrik  G  a  b- 
r  i  e  1  Port  h  a  n. 

Porthan  utnämndes  tili  bibliotekarie  är  1772,  efter  alt 
därförinnan  ätta  är  ha  tjänstgjort  som  amanuens  viri 
inrättningen,  och  innehade  befattningen  tili  är  1777, 
dä  han  blef  eloquentiai  professor.  Hans  afgäng  Iran 
bibliotekarieämbetet  medförde  dock  ingen  minskning 
i  hans  intresse  för  biblioteket.  Han  fortfor  att,  säsom 
A.  J.  Lagus  yttrar30),  ända  tili  sin  död  vara  bibliotekets 
verkliga  prefekt,  om  ocksä  icke  tili  namnet,  sä  dock 
tili  gagnet. 

Porthans  namn  är  alltför  oupplösligt  knutet  vid 
bibliotekets  historia  för  att  hans  hängifna  och  outtrött- 
liga  arbete  tili  dess  fromma  här  närmare  skulle  behöfva 
framhällas  och  skildras  för  sä  vidt  det  gällde  biblioteket 
i  dess  helhet.31)  Det  torde  vara  tijlräckligt  att  erinra 
om  hurusom  bokförrädet  under  hans  tid  frän  omkring 
7,000  volymer32)  bragtes  upp  tili  minst  tredubbla  an- 
talet33),  för  att  omfattningen  och  betydelsen  af  hans 
verksamhet  i  bibliotekets  tjänst  skall  framstä  i  klar 
belysning.  Hvad  som  här  kommer  i  fräga  är  endast  en 
redogörelse  för  hans  förhällande  som  biblioteksman 
tili  den  inhemska  litteraturen,  en  sida  af  hans  gärning, 
som  tidigare  icke  i  nämnvärd  grad  beaktats  af  forsk- 
ningen. 

Porthan  blef,  kort  sagdt,  i  Finland  den  förste  mäls- 
mannen  för  nationalbiblioteksiden.  Han  uttalar  visser- 
ligen  aldrig  ordH  »nationalbibliotek»,  men  alla  hans 
sträfvanden  och  en  mängd  af  hans  uttalanden  visa 
i  alla  fall  att  det  var  hans  önskan  att  af  Abo  akademi- 
bibliotek  skapa  ett  finländskt  nationalbibliotek. 

Det  har  ofvan  antydts  att  den  viktigaste  förutsätt- 
ningen  för  uppkomsten  af  ett  nationalbibliotek  är  ett 
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vaket  iiationalmedvetande  och  att  denna  föratsättning 
ander  tidigare  epoker  saknades  hos  oss.  I  Porthans 
person  inkarneras  för  första  gängen  en  medveten  fin- 
ländsk-nationell  äskädning.  Han  blef,  som  Gabriel 
Lagus  kort  och  träffande  framhäller,  den  förste  som 
»fattade  Finland  som  ett  särskildt  fosterland  med  egna 

minnen  och  hopp,  —  den  förste  och  den  ifrigaste 

att  samia  minnena  af  hvad  vara  fäder  gjort  och  hop- 
pats.»34)  Denna  nationella  uppfattning,  hvars  genom- 
brott  hos  honom  betingades  af  olika  faktorer35),  och 
hvilken  tili  sin  karaktär  var  alltigenom  kulturelli, 
ej  politiskt  betonad,  kunde  själffallet  icke  undgä  att 
trycka  sin  prägel  äfven  pä  hans  verksamhet  som  biblio- 
tekarie.  Med  stöd  af  det  iiationalmedvetande  han  som 
den  förste  hos  oss  representerade  drog  han  konsekven- 
sen  af  Bilmarks  och  Mennanders  sträfvanden  i  fräga 
om  den  inhemska  litteraturen,  hvilka  sträfvanden 
genom  de  direkta  impulser  de  meddelade  honom  säkert 
utöfvade  ett  afsevärdt  inflytande  pä  utvecklingen  af 
hans  uppfattning  om  denna  litteraturs  ställning  och 
betydelse,  och  insäg  att  Finland  faktiskt  ägde  en  na- 
tionallitteratur.  Denna  insikt,  hvilken  först  hos  honom 
tog  klar  och  fast  form.  Iät  honom  fortsättadenföregäende 
tidens  sträfvanden  med  ett  bestämdt  mäl  i  sikte:  ska- 
pandet  af  ett  nationalbibliotek. 

Det  är  i  ett  uttalande  frän  178036)  vi  första  gän- 
gen finna  normalsamlingstanken  uttalad.  Porthan 
säger  här:  »S  ä  v  i  d  t  m  ö  j  1  i  g  t  ä  r,  s  k  a  1  j  a  g 
e  f  t  e  r  h  a  n  d  s  ö  k  a  at  t  i  1  v  ä  r  t  A  c  a  d . 
Bibliothek  samia  alit  hvad  t  i  1  n  a  t  i  o- 
n  e  n  s  Historia  L  i  t  e  r  a  r  i  a  h  ö  r  e  r».  Dessa 
ord  förtjäna  en  märklig  plats  i  Fennica-samlingens 
historia:  mau  torde  utan  öfverdrift  kuuna  säga  att  med 
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dem  den  bärande  grunden  lacres  lill  hela  denna  insti- 
tution. Att  Porthan  fattade  uttrycket  »nationens 
Historia  Literaria»  i  vidsträcktaste  bemärkelse  och 
därunder  faktiskt  inrymde  ali  finländsk  litteratur, 
framgär  ai'  ett  annat  uttalande,  hvilket  ntgör  ett 
värdigt  komplement  tili  det  förra.  J  företalel  tili  andra 
delen  af  den  är  1781  ulgifna  disputationen  Historiola 
concionum  sacrarum  fennicarum  skrifver  han  nämligen: 
i —  —  —  hvarje  bokstaf,  som  under  föregäende  sekler 
ntgifvits  af  vara  landsmän  och  undgätt  oblida  öden, 
bör  girigt  tillvaratagas.»37)  Mefl  hvilken  energi  han  sökte 
förverkliga  sitt  i  dessa  uttalanden  angifna  syfte  fram- 
gär  af  de  vittnesbörd  vi  äga  om  hans  ätgärder  for 
bibliotekets  förkofran,  icke  minst  af  dem  som  föreligga 
i  hans  egna  bref. 

Franzen  yttrar  i  sin  minnesteckniiig  öfver  Porthan38), 
att  denne  »vid  valet  af  böcker  tili  det  akademiska  biblio- 
teket  ansäg  afseende  böra  fästas  mindre  pä  nyhet,  säll- 
synthet  och  dyrbarhet,  än  pä  ett  vetenskapligt  värde» 
och  antyder  sälunda  härmed  att  Porthan  framför  alit 
följde  rent  vetenskapliga  synpunkter,  icke  bibliofila.  Sä 
riktig  denna  karakteristik  af  Porthan  som  biblioteks- 
man  än  i  hufvudsak  är,  synes  den  dock  i  ett  afseende 
icke  halla  streck,  nämligen  beträffande  hans  förhäl- 
lande  tili  den  inhemska  litteraturens  alster.  I  fräga 
om  dem  var  Porthan  ogensägligen  bibliofil  och  följde 
utan  reservation  den  norm,  som  längt  senare  fast- 
slagits  som  den  enda  riktiga  i  detta  f  ali,  nämligen  att 
»handia  som  den  passionerade  samlaren».39) 

Att  följa  denna  norm,  att  lösa  den  uppgift  han  iöre- 
lagt  sig  var  emellertid  förenadt  med  stora  svärigheter. 
Pä  grund  af  den  likgiltighet  de  föregäende  biblioteka- 
rierna  visat  den  inhemska  litteraturen  voro  nämligen 


luckorna  i  bibliotekets  samlingar  at  Fennica-tryck  myc- 
ket  ansenliga,  speciellt  i  fräga  om  den  äldre  litteraturen. 
Porthan  konstaterar  ofta  i  sina  skrifter  och  bref  sina  f öre- 
trädares  försumlighet  i  antydt  afseende,  pä  samma 
gäng  h  an  skildrar  svärigheterna  som  resa  sig  i  hans  väg. 
Nägra  af  dessa  yttranden  äro  af  stort  intresse  för 
kännedomen  säväl  om  föregäende  bibliotekariers  kort- 
synthet  som  om  hans  egen  uppfattning  af  bibliotekets 
skyldighet  att  tillvarataga  den  inhemska  litteraturen;  de 
förtjäna  därför  anföras. 

Den  11  oktober  1790  skrifver  han  tili  ärkebiskop  Uno 
von  Troil  i  Uppsala:  »Til  f ölje  af  Herr  Arke-Biskopens 
och  Commendeurens  befallning  meddelar  jag  de  fä  och 
obetydliga  uplysningar,  hvilka  jag  om  väre  äldre  Missa- 
ler  etc.  är  i  ständ  at  afgifva:  de  äro  pä  bifogade  papper 
upteknade.  Värt  Academiska  Bibliotheks  fordne 
föreständare  hafva  ej  ansedt  mödan  värdt,  at  pä  sädana 
slags  böcker  vända  nägons  upmärksamhet;  och  sedän 
man  börjat  dömma  sundare,  hafva  stora  svärigheter 
hindrat  at  göra  sädana  samlingar.  I  värt  land,  hvilket 
sä  ofta  af  en  barbarisk  fiende  blifvit  harjat,  finnas  fä 
böcker  mera  i  behäll  frän  de  förra  seclerne,  och  de  som 
kunna  finnas  äro  merendels  skadde  och  illa  refne. 
Ännu  har  jag  likväl  ej  förlorat  alit  hopp,  at  i  denna 
vägen  kunna  ytterligare  samia  materialier  tili  värt 
Acad.  Bibliothek.» 

Ett  bref  tili  P.  F.  Aurivillius  af  den  20  september 
1792  gär  i  samma  ton:  »Ännu  har  jag  ej  värit  i  ständ 
att  upspana  nägot  Exemplar  af  Missale  Aboense  hvar- 
med  jag  vore  nägot  nögd,  men  jag  har  ännu  hopp  att 

fä  lappa  ihop  detsamma.  —  Det  är  otroligt, 

med  hvad  värdslöshet  vara  präster  haridtera  slike 
antiquiteter.» 
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Den  redan  tidigare  nämnda  disputationen  Ani- 
madversiones  de  libris  raris  innehäller  icke  sä  värdefulla 
uppgifter  rörande  hithörande  frägor.  Efter  en  redo- 
görelse  för  det  äldre  inhemska  tryckets  sällsynthet 
heter  det  bl.  a.:  »En  skamlig  värdslöshet  hos  ett  äldre 
släkte  har  vallat,  att  icke  ens  i  det  akademiska  bibliote- 
ket  den  inhemska  litteraturens  fä  och  förskingrade  äldre 
alster  blifvit  samlade  och  att  icke  heller  senare  ut- 
gifna  sädana  blifvit  där  tillvaratagna.»40) 

Belysande  för  luckorna  i  bibliotekets  samling  af 
inhemskt  tryck  är  ocksä  det  redaktionella  tillägg,  som 
fogats  tili  det  i  Abo  Tidningar  1796  införda  sam- 
mandraget  af  Mennanders  ofvan  omnämnda  Oratio 
synodalis  af  är  1775.  Det  är  af  följande  lydelse:  »Vi 
uprepe  sluteligen  än  en  gäng  den  önskan,  at  alla  vara 
Eornforskare  och  för  uplysning  i  vär  Religions  Historie 
och  Bibliographic  nitälskande  Landsmän,  ville  gemen- 
samt  med  oss  efterspana  och  förvara  de  fä  strödde 
lämningar  af  Förfädernas  arbeten  för  vär  Församlings 
gagn  och  upbyggelse,  som  än  torde  finnas  antingen  i 
Kyrkor  eller  i  enskilda  hus  och  boksamlingar  f  örvarade; 
meri  som  där  föga  gagna  sina  ägare,  och  kanske  snart 
nog,  ätminstone  i  en  framtid,  icke  mer  torde  vara 
til.  Den  Samling  värt  Academiska  Bibliothek  äger  af 
hithörande  Skrifter  är  mycket  bristfällig;  endast  genom 
upmärksamme  Landsmäns  biträde  och  uplysningar 
hoppas  vi  kunna  smäningom  gifva  densamma  mer 
fullständighet,  och  säledes  mer  brukbarhet  för  dem  som 
vilja  arbeta  i  vär  Kyrko-  och  Lärdoms-Historie.»41) 

I  Porthans  monumentala  arbete  Historia  Bibliothecx 
Regix  Academise  Aboensis,  i  hvilket  h  an  icke  allenast 
skildrar  bibliotekets  öden  frän  dess  grundläggning 
ända  f  ram  tili  sin  egen  tid  utan  äh*en  noggrant  redo- 
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i^ör  för  dess  bokförräd,  finner  mau  egendomligt  nog 
endast  mycket  sparsamma  uttalanden  och  uppgifter 
om  den  inhemska  litteraturen.  En  notis  är  dock  an- 
märkningsvärd  och  karakteristisk.  Porthan  uppger 
nämligen  att  tili  och  med  bibliotekets  samling  af  Abo- 
disputationer  var  ytterst  inkomplett.42)  När  sälunda 
icke  ens  det  akademiska  trycket,  af  hvilket  dock,  som 
ofvan  nämnts,  akademiboktryckaren  alit  sedän  är 
1654  var  skyldig  att  inleverera  tvä  exemplar  tili  bib- 
lioteket.  af  föret,äende  bibliotekarier  tillvaratagits, 
inses  lätt  att  det  af  Porthan  fordrades  mycket  stora 
ansträngningar  för  att,  som  han  föresatt  sig,  kunna 
skapa  en  möjligast  fullständig  samling  af  inhemsk 
litteratur. 

Porthan  Iät  sig  dock  icke  afskräckas  af  svarigheterna; 
de  synas  tvärtom  blott  ha  sporrat  hans  energi.  Det  kan 
icke  här  komina  i  fräga  att  ingä  pä  en  detaljerad  redo- 
görelse  för  alla  de  förvärf  af  inhemsk  litteratur  han 
gjorde  under  den  tid  han  handhade  värden  af  biblio- 
teket,  men  hans  för  kännedomen  af  bibliotekets  historia 
under  denna  epok  sä  intressanta  och  gifvande  korres- 
pondens  med  samtida  vittnar  om  att  han  f  örsummade 
intet  tillfälle  att  komplettera  bibliotekets  samlingar  af 
Fennica-tryck  och  att  de  tillskott  han  tillförde  de- 
samma  voro  bäde  rikhaltiga  och  värdefulla.  Han 
bevakade  bibliotekets  intressen  vid  bokauktioner  säväl 
i  Abo  som  i  Stockholm  och  Uppsala,  han  hade  blickarna 
ständigt  riktade  pä  möjligheten  att  för  detsamma 
vinna  föräringar,  och  han  beifrade  eftertryckligt  ali 
värdslöshet  i  fräga  om  arkivexemplarsleveranserna. 
Hvad  som  kanske  utgör  det  vackraste  beviset  pä  hans 
hängifna  intresse  för  bibliotekets  samling  af  inhemskt 
tfyck  är,  att  biblioteket  för  en  icke  ringa  del  af  för- 

Jielsingfors  Universitetsbibliotehs  Fennica-samling.  3 


värfven  tili  densamma  hadc  att  tacka  Ii  a  ns  egen  fri- 
kostighet.43)  Hans  kärlek  tili  inrättningen  liksom  hans 
anspräkslöshet  i  fräga  om  dessa  gäfvor  ha  iätt  ett 
mycket  typiskt  uttryck  i  ett  bref  tili  Mennander  af  den 
20  december  1782,  där  han  skrifver:  »Jag  conserverar 
för  detta  värk  [biblioteket]  en  affection,  som  gör  at 
jag  gerna,  i  hvad  män  kan  ske,  önskar  bidraga  til  dess 
förmon.  Af  en  hop  sällsyntare  gamle  Svenske  och  i 
synnerhet  Finske  editioner,  har  jag  äter  kunnat  förse 
det  med  en  liten  skänk,  stigande  til  nägot  öfver  100 
band,  som  ej  kosta  mig  mycket,  men  pä  Biblioteket  ej 
böra  saknas.»  Ett  annat  liknande  uttalande  finner  mau 
i  ett  bref  tili  J.  H.  Liden  af  den  7  juli  1787: ». . .  alltsedan 
den  tid  jag  tjente  vid  detta  värk  [har  jag]  derf  öre  behällit 
en  outplänlig  kärlek,  och  derf  öre  jämväl  för  min  ringa 
del  sökt  öka  och  gagna  detsamma.  Af  alit  Abo- 
tryck  har  jag  flitigt  försökt  förse  värt  Bibliothek  med 
exemplar.»  Som  bekant  testamenterade  Porthan  ocksä 
hela  sin  boksamling  tili  universitetet. 

Porthans  vidsträckta  förbindelser  med  forskare  och 
litterärt  intresserade  personer  säväl  i  hemlandet  som 
i  Sverige  underlättade  i  nägon  män  hans  uppgift.  Bland 
de  personer  som  i  synnerhet  stodo  honom  bi  i  hans  arbete 
för  Fennica-samlingens  förkofran  förtjänar  den  tidigare 
nämnde  ärkebiskop  Carl  Fredric  Mennander  ett  sär- 
skildt  omnämnande,  säväl  pä  grund  af  det  intresse 
hvarmed  han  städse  omfattade  och  understödde  Por- 
thans sträfvanden  och  stod  honom  tili  tjänst  med  sin 
stora  bokkännedom  som  framför  alit  pä  grund  af  de 
mänga  föräringar  med  hvilka  han  vid  olika  tillfällen 
riktade  icke  minst  bibliotekets  Fennica-samlingar. 
Nägra  af  den  finländska  litteraturens  allra  dyrbaraste 
rariteter  kommo  tack  vare  honom  i  bibliotekets  ägo, 
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bland  annat  Missale  Aboense  af  är  1488.44)  Efter  Men- 
nanders  död  erhöll  biblioteket  ur  hans  boksamling  4,730 
disputationer  samt  »alit  livad  som  fanns  uti  finska 
historien  och  litteraturen  bland  manuskripterna»45). 
Vid  auktionen  pä  hans  öfriga  böcker  representerades 
biblioteket  af  en  kommissionär,  som  af  Porthan  fätt 
order  att  inropa  speciellt  »finska  saker»46),  och  kom 
sälunda  äfven  pä  detta  sätt  Mennanders  samlarifver 
biblioteket  medelbart  tili  godo.  Bland  förvärfven  frän 
auktionen  märkes  särskildt  den  af  forskningen  i  blott 
ett  enda  exemplar  kända  Pälkäne-abcboken  af  är 
1719.47) 

De  af  alit  att  döma  mycket  aktningsvärda  samlingar 
af  inhemskt  tryck  Porthan  lyckades  ästadkomma  vid 
biblioteket  afskilde  han  emellertid  icke  frän  det  öfriga 
bokförrädet.  En  särskild  Fennica-a  f  d  e  1  n  i  n  g  kom 
icke*  tili  ständ  under  hans  tid.  I  sak  var  detta  dock  af 
underordnad  betydelse,  dä  i  alla  f  ali,  tack  vare  hans 
mälmedvetna  arbete,  en  verklig  Fennica-s  a  m  1  i  n  g 
skapades.  Orsaken  tili  att  han  icke  tog  steget  fullt  ut, 
var  väl  närmast  den  att  han  i  fräga  om  böckernas  upp- 
ställning  var  en  svuren  anhängare  af  den  rena  formal- 
metoden,  men  kan  äfven  stä  att  söka  däri,  att  systemet 
med  särskildt  uppställda  normalsamlingar  af  inhemskt 
tryck  öfver  hufvud  ännu  icke  tillämpades.  Det  Konge- 
lige  Bibliothek  i  Köpenhamn  var  det  första  nordiska 
bibliotek,  vid  hvilket  en  sädan  anordning  infördes: 
under  Jon  Erichsens  bibliotekarietid  (1780 — 1787)  in- 
rättades  nämligen  vid  detsamma  en  särskild  dansk  af- 
delning,  omfattande  alla  i  Danmark,  Norge  och  hertig- 
dömena  tryckta  skrifter.48)  Huruvida  Porthan  ägde 
kännedom  härom  är  svärt  att  afgöra;  personlig  bekant- 
skap  hade  han  i  alla  fall  icke  stiftat  med  detta  system, 
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ty  när  han  pä  sin  stora  utrikesresa  ar  1779  besökte  K5- 
penhamn,  hacie  reformen  ju  ännu  icke  genomförts. 

I  närmaste  sarnband  med  Porthans  nitiska  samlar- 
verksamhet  stä  vissa  bibliografiska  forskningar,  som 
äfven  de  böra  framhällas  som  bevis  för  hans  intresse 
för  den  inhemska  litteraturen. 

I  sin  tidigare  nämnda  disputation  Historiola  con- 
cionum  sacrarum  fennicarum,  hvilken  innehäller  en 
redogörelse  för  de  äldsta  finska  predikningarna,  främst 
likpredikningarna,  och  hufvudsakligen  bygger  pä  ma- 
terial  hämtadt  ur  Mennanders  och  författarens  egna 
för  ändamälet  hopbragta  samlingar  af  äldre  finskt 
tryck,  meddelar  Porthan  en  värdefull  och  ytterst  nog- 
grann  förteckning  öfver  ett  antal  inhemska  homile- 
tiska  skrifter  frän  1600-talet.  Schybergson  uppger49), 
att  Porthan  äfven  efter  det  disputationen  utkommit 
fortfor  att  samia  likpredikningar  — om  hvilka  han  äfven  i 
Abo  Tidningar  för  är  1791  publicerade  en  kortare  upp- 
sats  —  och  af  sädana  lyckades  f örskaffa  sig  en  mycket 
rikhaltig  kollektion,  hvilken  han  skänkte  tili  biblioteket 
och  öfver  hvilken  han  uppgjorde  en  alfabetisk  förteck- 
ning, omfattande  icke  mindre  än  200  nummer.  I  denna 
förteckning,  som  undgick  Abo  brand  och  numera  be- 
finner  sig  i  Finska  Litteratursällskapets  ägo,  har  Por- 
than, som  Schybergson  säger,  »bevarat  titlarna  och 
författarnamnen  tili  ätskilliga  sällsynta  tryckalster». 
I  Animadversiones  de  libris  raris  framlägges  en  förteck- 
ning öfver  de  skrifter  som  utgätt  frän  den  Bäng'ska 
officinen  i  Wiborg  och  hvilka  redan  pä  Porthans  tid  be- 
traktades  som  stora  sällsyntheter.  Om  ock  f örteckningen 
af  senare  forskare,  F.  W.  Pipping  och  Gabriel  Lagus50), 
kompletterats  med  ett  antal  nummer,  är  den  dock  af 
grundläggande  betydelse  för  vär  kännedom  af  Wiborgs- 


37 


trycket.  Samma  arbete  innehäller  därjämte  en  redo- 
görelse  för  nägra  andra  inhemska  bokrariteter,  säsom 
den  redan  berörda  Pälkäne-abcboken.  Missale  Aboense 
beskrifves  och  kommenteras  vid  flera  olika  tillfällen 
af  Porthan,  hvilken  ock  är  den  förste  som  definitivt 
bestämmer  arbetet  som  ett  missale,  icke  ett  brevia- 
rinm.51)  Om  Agricolas  skrifter  meddelar  Porthan  i  sin 
kommentar  tili  Juustens  Chronicon  episcoporum  värde- 
fulla  och  ingäende  bokhistoriska  upplysningar,  liksom 
h  an  i  en  uppsats  i  Abo  Tidningar  är  1778  offentliggör 
liknande  meddelanden  rörande  den  finska  bibelöfver- 
sättningen.  Tili  hans  skrifter  af  hithörande  art  bör 
ocksä  hänföras  den  i  Abo  Tidningar  för  är  1792  införda 
redogörelsen  för  Peter  Carstenii  numera  totalt  förkomna 
skädespel  Thet  Himmelska  Consistorium.  Slutligen 
förtjänar  nämnas  att  Porthan  är  1782  i  Abo  Tidningar 
päbörjade  ett  supplement  tili  J.  H.  Lidens  är  1779  ut- 
gifna  katalog  öfver  disputationslitteraturen  vid  Abo 
akademi,  hvilken  förteckning  h  an  fortsatte  ända  fram 
tili  är  1792. 

Att  döma  at  ett  uttalande  i  den  är  1785  utgifna  sex- 
tonde  partikeln  af  bibliotekshistorien  förefaller  det  som 
borde  dessa  spridda  bibliografiska  meddelanden  rätte- 
ligen  fattas  som  förarbeten  tili  ett  större  bibliogra- 
fiskt  verk  öfver  den  inhemska  litteraturen,  hvilket 
Porthan  haft  för  afsikt  att  utarbeta.  Efter  att  ha 
meddelat  en  förteckning  öfver  rariteterna  i  det  aka- 
demiska  biblioteket  och  motiverat  hvarför  han  förbi- 
gätt  det  äldre  svenska  trycket,  skrifver  nämligen 
Porthan:  »I  högsta  grad  synes  däremot  Finlands  lit- 
teratur kunna  göra  anspräk  pä  en  ingäende  redogö- 
reke,  emedan  de  skrifter,  som  hos  oss  under  föregä- 
ende  sekel  utgifvits,  framför  alit  de  pä  finska  spräket, 
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äro  tili  den  grad  sällsynta,  om  de  icke  redan  hell  ocli 
hället  förkommit  (dels  pä  grund  af  upplagornas  liten- 
het,  dels  pä  grund  af  de  härjningar  som  öfvergätt  väri 
land),  attde  ytterst  säilän  anträffas  i  privata  bibliotek, 
om  ock  värt  bibliotek  äger  ett  antal  af  dem.  Men  vi 
skola  icke  här  uppehälla  oss  vid  dem,  emedan  det  är 
min  afsikt  att  nägon  gäng  framdeles  lämna  en  noggran- 
nare  och  mera  detaljerad  redogörelse  för  dem.»52) 
Ett  analogt  uttalande  finner  man  i  Animadversiones 
de  libris  raris,  hvilket  utan  tvekan  torde  kunna  till- 
skrifvas  Porthan.  I  inledningen  tili  det  kapitel,  hvilket 
meddelar  förteckningen  öfver  Wiborgstrycket,  heter 
det:  »Vär  föresats  hade  ursprungligen  värit  att  genom 
en  noggrannare  redogörelse  för  de  i  Finland  tryckta 
eller  pä  finska  spräket  utgifna  skrifter,  som  kunna 
räknas  tili  de  rarare  eller  raraste,  i  män  af  vär  förmäga 

lämna  ett  bidrag  tili  bibliognosien  i  denna  del,  

men  vi  se  oss  tvungna  att  öfverlämna  detta  ät  andras 
f  Iit.»63)  Tyvärr  säg  sig  Porthan  aldrig  i  tillfälle  att  för- 
verkliga  sina  afsikter,  men  om  ocksä  dessa  planer  icke 
kommo  tili  utförande,  lämna  de  dock  vid  sidan  af  Por- 
thans  nitiska  samlarverksamhet  ett  mycket  tydligt 
bevis  för  det  hängifna  intresse  han  som  biblioteksman 
ägnade  den  inhemska  litteraturen. 

Pä  grund  af  de  vittnesbörd  som  här  ofvan  anförts 
beträffande  Porthans  ur  en  medvetet  fosterländsk  upp- 
fattning  härflytande  sträfvan  att  inom  det  akademiska 
bibliotekets  murar  samia  och  bevara  den  inhemska 
litteraturens,  som  han  själf  säger,  »fä  och  förskingrade 
alster»,  torde  det  tidigare  framförda  pästäendet  att 
han  af  detta  sitt  skötebarn  akademibiblioteket  ville 
skapa   ett  verkligt   nationalbibliotek  icke   fä  anses 
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obefögadt.  Honom  tillkommer  äran  af  att  ha  värit  den 
lrirste  mälsmannen  för  tanken  pä  en  normalsamling  af 
inhemsk  litteratur  vid  värt  bibliotek.  Vi  ha  sälunda  ali 
orsak  att  i  honom  se  vär  Fennica-samlings  egentliga  upp- 
hofsman.  Om  det  än  af  de  samlingar  af  inhemskt  tryck 
h  an  med  outtröttlig  energi  bragte  tili  ständ  numera  sä 
godt  som  intet  finnes  i  behäll  och  det  blef  en  annan  förun- 
nadt  att  läggagrunden  tili  den  Fennica-kollektion,  som 
nu  bevaras  inom  biblioteket,  sä  var  dock  principen, 
livarpä  vär  nuvarande  normalsamling  baserar  sig, 
iastslagen  af  honom  tili  grund  för  bygget.  Hans  gär- 
nkig  pä  detta  omräde  är  därför  förtjänt  af  tacksam  häg- 
komst.  Med  alit  skäl  har  ocksä  hans  byst  som  en 
symbol  af  hans  väckande  föredöme  fätt  sin  plats  i  den 
afdelning  af  biblioteket,  som  hyser  den  del  däraf  som 
stod  hans  hjärta  närmast,  nämligen  den  inhemska 
Mtteraturen. 


Rorthans  gärning,  i  hvilken  alla  den  föregäende  tideus 
strafvanden  sä  att  säga  flöto  samman  och  konsolide- 
rades  tili  en  tulit  och  klart  fattad  nationell  uppgift, 
tryggade  för  framtiden  definitivt  denna  litteraturs 
ställning  som  det  främsta  och  viktigaste  föremälet  för 
bibliotekets  omsorg.  Det  af  honom  väckta  intresset 
slocknade  icke  med  honom;  hans  auktoritativa  exempel 
manade  tili  efterföljd,  den  inneboende  styrkan  i  hans 
id  e  gaf  den  lifskraft  längt  utöfver  hans  egen  tid. 

Nägra  fä  är  efter  Porthans  död  utbröt  finska  kriget. 
Den  ryskä  eröfringen  och  Finlands  lösryckande  frän 
Sverige  medförde  som  kändt  tili  en  början  inga  nämn- 
v«ärda  förändringar  i  akademiens  inre  lif.    Genom  en 
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nädig  skrifvelse  af  den  4/ie  juni  1808  tili  prokansler  bis- 
kop  Jacob  Tengström  stadfäste  kejsar  Alexander  I  alla 
de  rättigheter  och  privilegier  akademien  af  älder  ägde 
och  fätt  sig  tillerkända.  Bland  dessa  privilegier  inbe- 
greps  själffallet  äfven  den  biblioteket  alit  sedän  är 
1707  tillkommande  rätten  tili  arkivexemplar  frän  lan- 
de ts  samtliga  tryckerier.  Att  döma  af  de  bevarade  för- 
teckningarna  öfver  det  inhemska  ärstrycket  erhöll 
biblioteket  äfven  under  det  egentliga  krigsäret  1808, 
da  förhällandena  ännu  i  mänga  afseenden  voro  osäkra 
och  sväfvande,  de  stadgade  arkivexemplaren  frän  det 
akademiska  boktryckeriet  i  Abo.  Detta  hade  synbar- 
ligen  sin  orsak  i  faktum  att  enligt  Kanslikollegii  Bref 
af  den  16  februari  1707  akademibiblioteken  »f  ra  n 
uppä  des  ort  varande  Tryckerier»  direkt  kunde  uttaga 
sina  friexemplar54),  utan  att  dessa,  säsom  fallet  vai 
med  de  af  öfriga  tryckerier  levererade,  behöfde  in- 
sändas  tili  Riksarkivet  för  att  af  dess  sekreterare  sedän 
distribueras.  Med  undantag  för  det  akademiska  bok- 
tryckeriet existerade  vid  denna  tid  blott  ett  annat 
tryckeri  i  landet,  nämligen  Londicers  i  Vasa.  Frän  detta 
ingingo  däremot  under  krigsären  icke  nägra  leveranser. 

Nägon  myndighet,  hvilken  som  depot  för  leveran- 
serna  skulle  öfvertagit  Riksarkivets  funktioner,  fanns 
tili  en  början  icke.  Men  redan  1809  stipulerades  i  det 
den  6/i8  augusti  stadfästa  reglementet  för  Regerings- 
konseljen  i  Finland,  att  censuren,  bokhandeln  och 
boktryckerierna  i  landet  underordnades  konseljens 
kansliexpedition,  hvilken  härmed  i  fräga  om  tryckeri- 
leveranserna  tili  biblioteket  fick  sig  tilldelad  samma 
uppgift  som  tidigare  Riksarkivet.  Kansliexpeditionen 
ombcsörjde  förmedlingen  af  dessa  leveranser  tili  är 
1829,  dä  Öfverstvrelsen  för  censuren  inrättades  och 
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öfvertog  denna  funktion  enligt  §  28  i  den  samma  är 
emanerade  Förordningen  om  censuren  och  bokhandeln, 
som  bekräftade  bibliotekets  rätt  tili  arkivexemplar. 
Paragrafen  var  af  följrnde  lydelse:  »Efter  tryckningen 
af  ett  utaf  Censuren  gilladt  arbete,  äligger  det  Bok- 
tryckeriets  innehafvare  att  tili  Öfver  Styrelsen  för  Cen- 
suren aflemna  tre  exemplar,  hvaraf  ett  qvarstannar 
hos  Öfver  Styrelsen,  ett  öfverlemnas  tili  Alexanders 
Universitetets  Bibliothek  och  ett  afsändes  tili  Wärt 
offentliga  Bibliothek  i  St.  Petersburg.»  Redan  äret 
förut  hade  i  universitetets  nya  statuter  stadgancle  in- 
tagits  om  arkivexemplarsrätten,  i  §  9,  som  lydde:  »Af 
alla  böcker,  som  inom  Finland  och  i  allmänhet  inom 
Ryssland  ifrän  trycket  utgifvas,  erhäller  Universitetets 
Bibliothek  kostnadsfritt  ett  Exemplar.» 

Det  utomordentligt  viktiga  privilegium  rätten  tili 
friexemplar  innebar  för  biblioteket  bibehölls  sälunda 
äfven  efter  Finlands  förening  med  Ryssland  i  gällande 
kraft,  och  därmed  upprätthölls  äfven  en  af  de  väsentli- 
gaste  förutsättningarna  för  dess  utveckling  tili  ett 
nationalbibliotek. 

Frän  ären  närmast  efter  kriget  äro  nägra  märkligare 
data  i  Fennica-samlingens  utvecklingshistoria  icke  att 
annotera.  Men  frän  är  1821  föreligger  som  en  betydelse- 
full  yttring  af  det  vidgade  och  mälmedvetna  intresset 
för  den  inhemska  litteraturen  ett  bibliografiskt  arbete, 
hvilket  direkte  anknyter  tili  Porthans  bibliografiska 
sträfvanden.  Ifrägavarande  är  utgaf  nämligen  dä- 
varande  amanuensen  vid  akademibiblioteket  Carl 
N  i  c  1  a  s  K  e  c  k  m  a  n  en  kronologiskt  uppställd 
Förteckning  ä  härtills  vetterligen  tryckia  Finska  skrifter, 
hvilken  sä  att  säga  realiserar  Porthans  ofvan  berörda 


4> 


planer  pä  utarbetandet  af  ett  repertorium  öfver  det 
inhemska  trycket.  Säsom  af  ett  nyss  citeradt  uttalande 
framgär,  tyckes  Porthan  ha  riktat  sin  tanke  speciellt 
pä  den  finskspräkiga  litteraturen  (res  libraria  Fennico 
prsecipue  sermone  composita),  hvilken  i  tidigare  biblio- 
grafiska  verk  föga  beaktats.  Keckman  upptog  denna 
tanke;  hans  Förteckning  omfattar  uteslutande  skrifter 
j)ä  finska  spräket  eller  litteratur  rörande  detta  spräk. 
Orsaken  tili  att  Keckman  specialiserade  sig  pä  det 
finskspräkiga  trycket  torde  stä  att  söka,  utom  i  den 
päpekade  afsaknaden  af  bibliografier  öfver  detta  tryck, 
äfven  och  icke  minst  i  en  efter  är  1809  inträdd  förändring 
i  uppfattningen  af  begreppen  nation  och  nationallit- 
teratur,  framkallad  af  landets  nya  politiska  ställning. 
Porthans  enbart  kulturellt  betonade  nationella  väc- 
kelse  satte  frukt  i  ett  politiskt  nationalitetsbegrepp, 
entusiastiskt  omfattadt  af  ungdomen,  främstde  yngre 
akademiska  kretsarna,  och  tog  sig  som  kändt  utpräg- 
ladt  finskhetsfärgade  uttryck  i  kulturfrägor.  Nationa- 
liteten  stältdes*  i  olösligt  beroende  af  spräket;  nationens 
verkliga  modersmäl  var,  sä  resonerade  man,  finskan, 
och  därför  betraktades  den  finskspräkiga  litteraturen  som 
landets  egentliga  nationallitteratur.55)  Keckman  tillhör- 
de  den  krets,  som  ifrigast  förfäktade  dessa  äskädningar; 
hau  hörde  tili  den  s.  k.  Mnemosynegruppen  och  stod  per- 
sonligen  dess  ledare  Adolf  Ivar  Arwidsson  nära.56)  Man 
gör  därför  utan  tvifvel  riktigt  i  att  fatta  Keckmans 
Förteckning  som  en  yttring  af  den  Arwidsson'ska 
fennomanien;  som  sädan  framstär  den  icke  blott  som 
en  specialbibliografi  utan  som  en,  enligt  samtida  äskäd- 
ning,  verklig  nationalbibliografi  och  erhäller  därmed 
ansenligt  ökad  bärvidd  som  vittnesbörd  om  uppskatt- 
ningen  af  den  inhemska  litteraturen.  I  det  faktum,  att 
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iörlattaren  i  största  möjliga  utsträckning  medtagit 
smätrycket,  som  af  bibliograferna  före  Porthans  tid 
i  regel  förbigätts,  finner  man  äfven  ett  mycket  be- 
tydelsefullt  bevis  för  i  nvilken  män  Porthans  lära  om 
nödvändigheten  att  tillvarataga  »hvarje  bokstaf»  verkat 
befruktande. 

Keckmans  Förteckning  framträdde  icke  med  an- 
spräk  pä  fullständighet.  Den  utgjorde  egentligen  grund- 
stommen  tili  ett  större  verk,  afsedt  att  utgifvas  sä  snart 
blott  rikhaltigare  uppgifter  vunnits  rörande  den  finska 
litteraturen.  Dä  det  var  att  antaga  att  landets  präster 
skulle  äga  de  största  möjligheterna  att  med  stöd  af 
kyrkornas  inventarier  meddela  sädana  uppgifter,  Iät 
Keckman  sin  Förteckning  ätfölja  domkapitlets  i  Äbo 
cirkulärbref  för  att  prästerna  med  ledning  af  densamma 
skulle  tili  honom  insända  kompletterande  upplysningar. 
Domkapitlet  tog  företaget  i  sitt  hägn  och  beledsagade 
Förteckningen  med  en  ämbetsskrifvelse57),  hvilken, 
säsom  mycket  belysande  icke  blott  för  den  ofvan  an- 
tydda  förändrade  uppfattningen  af  begreppet  national- 
litteratur  utan  äfven  för  den  vikt  som  numera  tili  och 
med  af  myndigheterna  fästes  vid  den  inhemska  littera- 
turens  samlande  och  bevarande,  här  meddelas  in 
extenso: 

»Det  är  bekant,  att  i  Finland,  redan  alit  ifrän  Re- 
formationstiden,  blifvit  begagnade  Skrifter  pä  Na- 
tionens  modersmäl,  tryckte  i  början  ä  utrikes  orter, 
men  med  tiden  äfven  inom  Finland,  vid  deBoktrycke- 
rier,  som  i  Abo,  Wiborg,  och  senast  i  Wasa  anlaggde 
värit:  hvilka  genom  tryck  utgängna  Finska  Skrifter 
oielbart  kraftigt  med  verkat  tili  Folkets  närvarande 
bäde  religieusa  och  medborgerliga  bildning.  Öfver 
dessa  sälu nd a  trvckta  större  och  mindre  arbeten, 


u 

hvaribland  de  flesta  härtills  värit  öfversättningar  ifrän 
andra  Spräk,  har  mellertid  ej  nägon  Förteckning  här- 
tills utkommil,  sä  att  fä  af  vara  Litterateurer,  och  än 
mindre  den  öfriga  Allmänhcten,  fullständigt  kanna, 
hvad  pä  Finska  Spräket  tryckt  ocli  utgifvet  är. 

Att  afhjelpa  en  sadan  brist,  och  för  att  tillika  under- 
rätta  Nationen  om  det  förräd  af  egna  Litteraira  pro- 
ducter,  hon  redan  pä  sitt  modersmäl  äger,  har  säledes 
Dom-Kapitlet  funnit  för  godt,  att  äfven  frän  sin  sida 
soka  efter  görligheten  biträda  en  vid  Academiska 
Bibliotheket  anställd  Tjensteman,  Amanuensen  der- 
städes  Mag.  C.  N.  Keckman,  i  hans  patriotiska  före- 
hafvande  att  utarbeta,  och  frän  trycket  omsider  utgifva, 
en  Bibliographisk  Förteckning  öfver  alit  hvad  pä 
Finska  Spräket  genom  tryck  utgifvits,  och  tili  hans 
kännedom  komma  kunnat;  dertill  ett  af  bemälde 
Magister  redan  provisionelt  författadt  Utkast  härhos 
bilägges.  Det  är  tili  fremjande  af  ett  slikt  företag,  som 
Dom-Kapitlet  säledes  hos  Herrar  Medbröder  fär  vän- 
ligen  anhälla,  det  behagade  en  och  hvar,  som  har 
känsiä  och  kärlek  för  Fosterbyggdens  Litteratur, 
complettera  denna  Förteckning,  enligt  de  Inventarier, 
som  finnas  upprättade  öfver  Kyrkornas  ägancle  För- 
räder  af  större  och  mindre  Finska  Skrifter,  samt  äfven 
dessutom  ur  egna  eller  Allmogens  ägande  Bok-Sam- 
lingar,  tili  vinnandet  af  samma  ändamäl,  ä  särskildl 
papper  i  Chronologisk  ordning  anteckna  f  ulista  ndiga 
men  här  bristande  Titlar,  med  trycknings  ort,  äratal 
samt  formaterne  och  arktalet  af  sä  väl  äldre  som  n  vai  e 
Skrifter,  i  hvilka  ämnen  som  helst,  pä  Finska  Spräket 
lörfattade  eller  öfversatte,  (särskilde  Upplagor  af 
Psalmböcker  och  Lutheri,  Gezelii  eller  Svebilii  Cateche- 
ser  likväl  undantague,  säsom  allmänt  kände  och  tili- 


gängelige),  hvilka  sälunda  completterade  Förteck- 
ningar  ifrän  Gontracternas  samtelige  Pastorater  tili 
Proste-Expeditionen  insändas,  deraf  Herrar  Contracts- 
Prostar  täcktes  ett  fulbtändigt  Sammandrag  författa, 
samt  detsamma  inom  loppet  af  nästkommande  Junii 
mänad  1821  tili  Dom-Kapitlet  benäget  affärda.» 

Deana  af  biskop  Jacob  Tengströmundertecknadeskrif- 
velse,  som  själffallet  af  vederbörande  togs  ad  notam, 
var  tydligen  i  hög  grad  ägnad  att  landet  rundt  utbreda 
en  riktig  uppfattning  om  den  nationella  litteraturens 
betydelse  och  väcka  intresse  för  forskningar  rörande 
densamma.  Det  material,  som  pä  grund  af  den  anförda 
hänvändningen  inflöt,  blef  Keckman  emellertid  icke 
själf  i  tillfälle  att  utnyttja  för  ett  nytt  fullständigare 
arbete,  ehuru  lian  dock  ären  närmast  efter  utkastets 
framträdande  var  sysselsatt  med  att  bearbeta  och 
komplettera  de  insända  uppgifterna  och  i  detta  syfte 
äfven  företog  en  forskningsresa  tili  de  offentliga  bi- 
blioteken  i  Sverige.58)  Me  n  redan  hans  »provisionella 
utkast»  har,  oberoende  af  den  rent  praktiska  nytta  det 
medförde  och  de  impulser  det  gaf,  i  och  för  sig  sin  stora 
betydelse  som  den  första  uppenbara  frukten  af  Porthans 
föredöme  och  som  en  därförinnan  felande  länk  i  kedjan 
af  de  sträfvanden  som  förberedde  uppkomsten  af  en 
särskild  Fennica-afdelning  vid  värt  universitetsbiblio- 
tek. 

Ett  speciellt  intresse  erbjuder  arbetet  pä  grund  af 
de  slutsatser  man  med  ledning  af  detsamma  kan  draga 
rörande  omfattningen  af  bibliotekets  samling  af  finsk- 
spräkigt  tryck  pä  denna  tid.  Författaren  har  nämligen, 
som  han  själf  ien  inledande  not  säger,  beträffande  alla  i 
F^örteckningen  upptagna  skrifter,  som  han  ej  själf  sett, 
angett  de  källor,  ur  hvilka  titlarna  äro  hämtade,  men 
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i  fräga  om  skrifter  bevarade  i  det  akademiska  biblio- 
Leket  utelämnat  alla  källhänvisningar.  Med  kännedom 
om  huru  obetydlig  denna  samling  var  före  Porthans 
tid,  mäste  man  obetingadt  erkänna  att  den  kollektion 
biblioteket  är  1820,  enligt  Keckrnans  Förteckning, 
kunde  uppvisa  var  mycket  aktningsbjudande. 

Den  bibliografiska  forskningen  rörande  den  inhemska 
litteraturen  representeras  vid  denna  tid,  utom  af 
Keckrnans  Förteckning,  af  ett  annat  företag,  en  ny 
fortsättning  af  Aboa  literata,  afsedd  att  sträcka  sig 
and  a  f  ram  tili  1820-talet.  Jacob  Tengström  uppger 
nämligen  i  sitt  minnestal  öfver  Porthan59)  att  professorn 
Johan  Fredrik  W  a  1 1  e  n  i  u  s  vid  ifrägavarande 
tidpunkt  var  sysselsatt  med  att  utarbeta  en  sadan. 
Manuskriptet,  som  emellertid  aldrig  befordrades  tii! 
tryck,  synes  ha  förkommit;  ätminstone  finnes  det  icke 
bland  Wallenius'  efterlämnade  papper  i  universitets- 
biblioteket;  i  litteraturen  finnes  det  ej  heller  omnämndt 
annorstädes  än  i  berörda  minnestal.60) 

Tili  yttringarna  af  tidens  bibliografiska  intresse  hör  at- 
ven  det  ofvan  anförda  sakf örhällandet  att  vicebibliote- 
karien  J.  J.  Tengström,  tillhörande  samma  litte- 
rära  krets  som  Keckman,  är  1824  i  Äbo  Underrät- 
telser  offentliggjorde  en  del  af  Stiernmans  Finlandia 
literata.61) 

De  värdefulla  samlingar  af  inhemskt  tryck  biblio- 
teket vid  denna  tid  ägde  och  om  hvilkas  art  och  om- 
fattning  man  med  ledning  af  Keckrnans  Förteckning 
kän  göra  sig  en  föreställning,  blefvo  emellertid  liksom 
bibliotekets  öfriga  bokförräd,  hvilket  i  sinhelhet  vuxit 
tili  c.  40,000  volymer,  lägornas  rof  vid  Äbo  brand  är  1827. 
Förlusten  var  oersättlig;  särskildt  gingo  med  de  inhemska 
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samlingarna,  hvilka  hufvudsakligen  genom  Porthans 
outtröttliga  energi  kömmit  tili  ständ,  sällsyntheter,  som 
aldrig  kunnat  äterfäs,  förlorade.  Resultatet  af  en  den 
mest  nitiska  samlarverksamhet  var  tillspillogifvet:  alit 
mäste  göras  om  frän  b orjan.  Men  detta  arbete  hade 
dock  icke  värit  förgäfves. 

Liksom  denna  brand  för  biblioteket  i  dess  helhet  stär 
som  en  gränslinje  mellan  tvä  epoker  i  dess  utveckling, 
gör  den  det  i  kanske  ännu  högre  grad  i  fräga  om  dess  Fen- 
nica-samling.  När  Äbo-bibliotekets  skatter  af  inhemskt 
tryck  blefvo  lägornas  rof,  var  nyss  ett  afgörande  skede  i 
samlingens  historia  afslutadt,  Förberedelsens  tid  var  tili 
ända.  Begreppet  »Finlands  litteratur»  var  skapadt  och 
utveckladt  tili  begreppet  nationallitteratur,  och  den  ur 
detta  begrepp  framsprungna  normalsamlingsiden  var  ut- 
talad,  erkänd  och  i  män  af  förmäga  realiserad,  pä  samma 
gäng  dess  viktigaste  praktiska  förutsättning,  arkiv- 
exemplarsinstitutionen,  föreläg  och  var  tryggad  äfven 
för  framtiden.  Och  med  Keckmans  Förteckning  liade 
de  med  normalsamlingsiden  närä  sammanhängande  bi- 
bliografiska  sträfvandena  nätt  en  motsvarande  utveck- 
ling: hela  den  inhemska  littera turen,  säväl  den  pä  lätin 
och  svenska  som  den  finskspäkiga,  var,  om  ocksä  icke 
uttömmande,  numera  bibliografiskt  behandlad. 

Grunden  var  sälunda  färdig.  När  arbetet  pä  äter- 
upprättandet  af  det  förstörda  biblioteket  vidtog,  stod, 
tack  vare  det  andliga  arf  föregäende  generationer  efter- 
lämnat,  betydelsen  af  en  Fennica-samling  genast  frän 
början  klar  för  de  ledande  männen,  och  tack  vare 
Stiernmans,  Bilmarks  och  Keckmans  bibliografiska  verk 
kunde  verksamheten  för  skapandet  af  ny  inhemsk 
samling  omedelbart  bedrifvas  planmässigt  och  inten- 
sivt. 


II. 


GRUNDLÄOGNINOEN  AF  DEN  NYA  FENNICA 
SAMLINOEN  I  HELSINGFORS. 


iä  universitetets  bibliotek  genom  Abo  brand  lades  i 


aska,  innehades  bibliotekariebef attningen  af  Fred- 
rik Wilhelm  Pipping.  Redan  är  1808  hade 
han  inträdt  i  bibliotekets  tjänst  säsom  extraordinarie 
amanuens,  1811  utnämnts  tili  ordinarie,  1813  avancerat 
tili  vicebibliotekarie  och  slutligen  följande  är  efter- 
trädt  Gabriel  Palander  som  professor  i  lärdomshi- 
storia  och  chef  för  biblioteket. 

Vicebibliotekarietjänsten  var  vid  tiden  för  branden 
vakant  och  fortfor  att  vara  det  ända  tili  den  28  februari 
1828,  da  tili  innehafvare  af  posten  utnämndes  biblio- 
tekarien  vid  det  är  1825  grundade  Offentliga  biblioteket 
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i  Helsingfors  Alexander  Bio  m  qvis  t.1)  Ordi- 
tiarie  amanuens  var  sedän  är  1816  den  i  det  föregäende 
riämnde  Carl  Xiclas  Keckman.  Aret  efter  branden 
ökades.  i  enlighet  med  ie  nya  statuterna  af  den  10 
december    1828.    antalet   amanuenstjänster   tili  tre. 

Suin  ehef  för  inrättningen  var  Pipping  den  som  i 
framsta  rummet  fick  sig  ähvälfd  tungan  att  skrida  tili 
ätgärder  för  bibliotekets  äterupprättande.  Uppgiften 
var.  som  inses,  oerhördt  kräfvande,  men  Pipping  visade 
sin  densamma  vuxen.  Om  nägon  var  han  den  rätte 
mamien  pä  den  rätta  platsen.  Frukterna  af  hans  arbete 
Iata  honom  framsta  som  den  egentliga  skaparen  af  det 
nya  universitetsbiblioteket;  honom  ensam  tillkommer 
luiivudsakliga  förtjänsten  af  förnyelseverkets  sällsynt 
iramgängsrika  resultat.  I  motsats  tili  samtliga  de 
bibliotekarier,  hvilka  efter  Porthans  afgäng  förestodo 
inrättningen  —  Olof  Schalberg,  Abraham  Niclas  Clew- 
perg,  Frans  Michael  Franzen,  Johan  Bonsdorff,  Gabriel 
Israel  Hartman  och  Gabriel  Palander  —  var  han  en 
verklig  biblioteksman,  genomträngd  af  det  varmaste 
intresse  för  sin  uppgift.  Redan  tidigt  hade  han,  enligt 
hvad  han  själf  meddelat2),  insupit  kärlek  tili  böckernas 
varld.  Under  sina  första  studentär,  1799—1804,  hade 
han  värit  Porthans  elev  och  af  denne,  som  omfattat 
honom  med  mycken  välvilja3),  mottagit  de  starkaste 
intryck.  Hans  inträde  i  bibliotekets  tjänst,  nägra  är 
efter  Porthans  fränfälle,  förde  honom  in  i  en  miljö,  där 
dessa  intryck  blott  stegrades  af  de  traditio ner  inrätt- 
ningen värdade  sedän  den  tid  Porthan  var  dess  ledande 
kraft.  I  dennes  anda  ledde  ocksä  Pipping,  blifven  biblio- 
tekarie,  dess  verksamhet.  Det  inflytande  Porthan 
säväl  personligen  som  medelbart  utöfvat  pä  Pipping  tog 

Helsingfors  Universitrtsbihiiotcks  Fennica-saniling.  4 
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sig  äfven  uttryck  i  hans  vetenskapjiga  verksamhet, 
som  direkte  anknöt  tili  Porthan  i  de  afseenden  den- 
samma  berörde  biblioteket.  Pippings  första  större 
vetenskapliga  verk,  De  bibliothecariis  Academise  Aboai- 
sis,  utgifvet  i  disputationer  1813  1827,  bildade  sa 
att  säga  ett  komplement  tili  Porthans  bibliotekshisto- 
ria  och  utgjorde  pä  samina  gärig  eli  förverkligande  af 
Porthans  egen  pian  att  förfullständiga  delta  arbete 
med  en  serie  lefiiadsteckningar  öfver  inrättningens 
iöreständare.4)  En  annan  afhandling  De  Bibliotheca 
ordinanda  af  är  1819  blef  en  uired n iiii>  af  och  ett  för- 
svar  för  de  lena  fofmalprihcipef  Porthan  tiliä  mp  at  yid 
uppställningen  och  ordnandet  af  bibliotekets  samlingar. 

Som  biblioteksman  kan  därför  Pipping  mcd  alltskäl 
betraktas  säsom  Porthans  luirmastc  andlige  arftagare 
och  förste  fullt  värdige  efterföljare.  Med  sin  store  förc- 
gängares  nitälskan  för  bibliotekets  bästa  förenade 
h  an  äfven  dennes  outtröttliga  cncrgi  i  arbetet  för  in- 
rättningen,  pä  samma  gäng  han  delade  dennes  nppfatt- 
ning  i  alla  viktigare  biblioteksfrägor. 

Med  sädana  förntsättningar  skred  han  tili  sitt  mödo- 
samma  och  maktpäliggandc  verk  att  i  stället  för  det 
förstörda  biblioteket  skapa  ett  nytt.  Och  lian  löste 
sin  uppgift  pä  ett  beundransvärdt  säti. 

Det  var  under  alit  annat  än  lugna  lörhällanden  Pip- 
ping grep  verket  an.  Själf  liadc  han  genom  branden 
lörlorat  sä  godt  som  ali  sin  egendom,  hvilket  naturligt- 
vis  fyllde  hans  sinne  med  sorg  och  bekymmer;  härtiU 
sällade  sig  ytterligare  smärtan  öfver  det  öde  som  nästan 
omedelbart  efter  branden  drabbade  akademien  och 
hvilket  var  agnadt  att  väcka  oro  och  farhägor  för  fram. 
tiden.   Den  25  oktober  1827  föredrpgs  nämligen  i  (lon. 
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sistorium  ett  kejserligt  reskript,  som  meddelade  befall- 
ning  om  universitetets  förflyttning  tili  Helsingfors, 
en  ätgärd  som  inom  de  akademiska  kretsarna  pä  de 
Hesta  hali  väckte  mycKen  bestörtning  och  ovilja.5) 

Pipping  Iät  sig  dock  icke  i  fräga  om  arbetet  pä  biblio- 
tekets  äterupprättande  päverka  af  de  omstörtningar 
branden  medfört  säväl  i  hans  eget  som  i  akademiens 
lif.  Redan  den  27  oktober  skred  han  tili  en  första 
viktig  ätgärd,  hv  aro  m  Consistorii  protokoll  för  nämnda 
dag  fÖrmäler  följande: 

»Professoren  och  Riddaren  Pipping  hemställde  an- 
gäende  nödvändigheten  deraf,  att  genom  annonce  i 
Finlands  Allmänna  Tidning  anmana  dem,  som  före 
sednaste  branden  ifrän  Kejs.  Universitetets  dävarande 
Ribliothek  erhällit  böcker  tili  läns  och  möjligen  kunnat 
dem  härstädes  undan  branden  rädda,  eller  el  jest  ä  and  ra 
orter  äga  i  förvar,  att  desamma  tili  Rectors  Embetet 
äterställa  pä  det  Professoren  mätte  komma  i  tillfälle, 
att  uppfatta  hvad  nu  mera  af  det  fordna  Ribliotheket 
kan  äterstä.» 

Förslaget  bifölls  och  annonsen6)  infördes  i  Finlands 
Allmänna  Tidning  för  den  6  november  1827.  Upp- 
maningen  synes  tili  en  början  icke  haft  äsyftad  verkan, 
eftersom  Pipping  ungefär  ett  halit  är  senare,  den  28  juni 
1828,  fann  sig  föranläten  att  i  samma  tidning  införa 
en  i  det  närmaste  likalydande  päminnelse.  Det  dröjde 
ända  tili  är  1829,  innan  Pippings  ätgärd  medfört 
sädana  resultat,  att  han  kunde  skrida  tili  utarbetandet 
af  en  f  örteckning  öfver  de  räddade  böckerna.  I  oktober 
nämnda  är  hade  han  den  färdig  och  inlämnade  den  tili 
Consistorium  för  vidare  befordran  tili  kansler.7) 

Af  denna  förteckning  framgick  att  af  bibliotekets 
rika  samlingar  icke  räddats  mer  än  379  arbeten  i  827 
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volymer.  Universitetets  ny  a  bibliotek  började  sälunda 
sin  tillvaro  med  ungefär  samma  antal  band  som  det 
forna  akademibiblioteket,  om  man,  i  likhet  med  J. 
Grot8),  som  dess  egentliga  stomme  räknar  den  Stal- 
handske'ska  donationen. 

En  närmare  redogörelse  för  de  räddade  böckerna 
ligger  utom  ramen  för  dessa  anteckningar.  Endast 
de  bland  dem,  som  äro  att  hänföra  tili  den  inhemska 
litteraturen,  pakalla  ett  omnämnande.  De  utgjorde 
ett  fätal  i  förhallande  tili  de  öfriga  och  voro  föl- 
jande:9) 

Dissertationes  prseside  M.  Calonio.  Aboa?  1780 — 1806. 
Samling  af  Placater,  Förordningar,  Manifester  och 

Päbud,  hvilka  i  Storfurstendömet  Finland  sedän 

1808  ars  början  frän  trycket  utkommil.    1.  2. 

Del.   Äbo  1821,  1822. 
Mnemosyne  1819,  1820.  Äbo. 
Äbo  Tidning  för  är  1808.  Abo. 
Horatii,  Q.,  Flacci,  Liber  de  arte  poetica.  Access. 

alia  qusedam  Ejusd.    Carmina.    Aboa?  1789. 

(I  ett  sammelband.) 
Wexionii,  M.  Epitome  Descriptionis  Svecise,  Gothia?, 

Fenningia?  et  subjectarum  provinciarum.  Aboa? 

1650.  —  Petrsei,  Aesch.,  LingUce  Fennicae  brevis 

Institutio.  Aboae  1649. 
(Loenbom,  S.),  Lefvernes  Beskrifning  öfver  Profes- 

soren  och  Kyrkoherden  Sigfrid  Aronus  Forsius. 

Stockh.  1772.10)  (I  ett  sammelband.) 
Flachsenii,  J.,  Sylloge  Systematum  Theologicorum 

mundi.   Abose  1690.  —  Chronologia  sacra,  a  J. 

Flachsenio  proposita.    Aboa?  1692.  —  Epitome 
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Gnomonica?,  Mechanicse,  Arithmeticae  denarise 
ec.  quam  evulgavit  J.  Flachsenius.  Abose  1692. 

Til-Landz,  E.,  Catalogus  Plantarum  quae  prope 
Aboam  inventse  sunt.  1683.  Abose.  —  Ejusd. 
Icones  novge  in  usum  selectse  et  Catalago  plan- 
tarum promiscue  appensa?.    Abose  1683. 

Gadd,  P.  A.,  Försök  tili  en  systematisk  Inledning 
i  Svenska  Landtskötselen.  Tom.  1 — 3.  Stockh. 
1773—1777. 

Tengström,  J.  M.  af,  Tai  i  anledning  af  Deras  Maje- 
stäters  Kröning,  hället  den  3  Oct.  1726.  Abo 
1826. 

Allmän  Litteratur-Tidning.  Utgifven  af  ett  Sällskap 

1  Abo.  Abo  1803. 

Juslenius,  D.,  Suomalainen  Sana-Lugun  Coetus. 
Stockh.  1745.  Interfol.  med  handskrefna  anno- 
tationer  af  Canc.  Rad.  Porthan. 

Vhael,  B.,  Grammatica  Fennica.  Aboae  1733.  Inter- 
fol. med  handskrefna  anmärkningar  af  Cancell. 
Rad.  Porthan. 

Sota-Artikelit  jotka  vuonna  1683  uudistetut  ja  wah- 
wistetut  owat.  Turussa  1788.  —  Krigs-Articlar, 
som  af  Carl  d.  XI  förnyade  och  stadgade  äro  d. 

2  Mart.  1683.  Abo  1789.   (I  ett  sammelband.) 
Uusi  Suomenkielinen  Wirsi-kirja.    Turussa  1799. 
Samma  Bok.     Dersammastädes.  1803. 
Lutheruxen,  M.,  Catechismus  se  suurembi.  Suom. 

käätty  a  Jae.  Raumanno.  Turussa  1674.  — 
Aesch.  Petrseus  Nobilitati  et  Clero  Dioeceseos 
Aboensis,  Studiosorum  Theologia?  parentibus 
nutritiisque  piis  et  liberalibus,  Studiosaeque  Ju- 
ventuti  ad  Sacros  Ordines  promotionem  expe- 
tenti.  Aboee  d.  1.  Jan.  1654.  —  Abo  Dom  Cap 
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Cirtul.  dat.  d.  1.  Dee.  1652.  3.  E.  Tei  sen  Cir- 
cul.  dat.  d.  17.  Aug.  1659.  Dispositioner  tili 
Fastlagspredikningar.  —  Cuning.  May.n  Asetus 
meidän  Christillisen  opin  oikiast  harjotuxesl 
jaconservationist.  Stockh.  1655.  (1  ett  sammel- 

band.)  .  ....... 

(Frosteruxen)  Hyödyllinen  Huvitus  luomisen  tois  a. 
Turusa   1791.         Thomas  Ragvaldm  pojalda, 
hänen  omasta  pojastansa  Johan  Lindström  Jälki- 
Muisto.  Turusa  1792.  -     Suomen  surkia  \\  ali- 
tus Kuning.  Gustavin  III  eron  yhtze  tästä 
mailmasta  kuoleman  kautta,  sanoihin  solmettu 
Jacob    Zidenildä.      Turusa    1792.    -  Onnen 
toivotus  koska  Nandalin  VVeisajan  Car.  Birck- 
mannin  Häät  pidettin  Catharina  Johannexen 
tyttären  kanssa  1792.    Turusa.  Jumalinen 
Tutkistelemus  wastauxexi  sen  kysymyxen  paalle: 
Mistä  tämän  aikanen  Turmellus  Christikunnasa 
tule?  Edellinen  osa.  Christ.  Zignerildä.  Turusa 
1793.  _  Jumalinen  Tutkistelemus  tämän  aika- 
sesta  Turmelliixesta  Christikunnasa.  —  Jesuxen 
Christuxen  Kärsimisen  ja  Kuoleman  Tutkistele- 
mus.   Turusa  1794.  -  Lyhu  neuvo  sille,  joka 
aikoo   käydä   pyhällä   ehdollisella;   jonga  on 
kokoonpannut  N.  Hamnerin,  ja  Suom.  kaan- 
dänyt  Thom.  Hoegander.     Turusa   1/94.  -r 
Christilliset  Neuwot  Jumaliseen  elämään.  S.  h  et 
a.  —  Muistutus  yhdelle  Jumaliselle  sielulle  pysy- 
misest  alinomaa  Rucouxis.    Stockh.  1779.  — 
Christilliset  ja  sydämmelliset  Rucouxet,  Ripille 
ia  Herran  Ehtolliselle  käydesä.  Turusa  1792.  -t 
Jälkimuisto  Herralle  Matthias  Solenius,  edes 
annettu  Th.  R.  P.  (Thomas  Ragvaldm  Pojalda), 
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1787.  Turusa  1792.  —  Halullisten  Sieluin  hen- 
gelliset Laulut.  Turusa  1792.  —  Samma  Bok. 
Dersammast.  1795.  (I  ett  sammelband.) 

Retziuxeiii  L.  C,  Tutkistelemus  totisten  ja  vvääräin 
Christittyjen  tundomerkeistä.  Turusa  1803.  — 
Hamnerin,  N.,  Tien  osottaja  ijankaikkiseen  elä- 
mään, jonga  G.  Rancken  on  Suomexi  tehnyt. 
Turusa  1805.  —  Achrenius,  A.,  Wanhat  ja  uudet 
hengelliset  Wirret.  Turusa  1805.  Dens. 
Uudet  hengelliset  Wirret.  Turusa  1805.  (I  ett 
sammelband.) 

Pontoppidanin,  E.,  Kaunis  Uskon  Speili.  Stockh. 
1802.  -  Uskovaisten  Sieluin  osallisuus  Jesuxesa 
Christuxesa.  Turusa  1799.  Achrenius,  A., 
Halullisten  Sieluin  kysymys,  Jerusalemin  war- 
tioilda,  sen  oikian  tien  perään  ijankaikkiseen 
aututeen.  Turusa  1798.  Scriwerin,  C,  Sie- 
lun Tawaran  toisesta  osasta  se  kolmas  Saarna, 
josa  puhutaan  totisen  parannuxen  osista  ja  laa- 
dusta.  \Vasasa  1800.   (I  ett  sammelband.) 

Piae  Cantiones  ecclesiastica?  et  scolasticse  veterum 
Episcoporum  in  Regno  Sveciae  passim  usurpata?, 
Lypis  commissae  opera  Theodorici  Petri  Nyland. 
Gryphis\valdia?  (1582).  —  J.  G.  H.  S.  Ilo  Laulu 
ylitzen  sen  suloisen  YVoiton,  cuin  Jumala  lah- 
joitti Cuning.  Carlelle  XII.  Narvan  Gaupungin 
alla  w.  1700.  —  Suomen  suruisen  Cansan,  ynnä 
Pohjan  Peräläisten,  waikia  Walitus-Runo,  alla 
waiwan  waikemman,  Wenäjän  werisen  miecan, 
tygö  Carlen  Callihimman,  Ruotzin  cuuluisan 
Cuningan,  että  armonsa  awaran  osotaisi  omil- 
lensa, awun-ajan  ajattelis,  Alimmaisi  armahtelis, 
suruisesa  Suomen  maasa.  Wuonna  Armon  ai  jet- 
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lu\va,  Tuhannen  Seitzemän  Sadoin,  Cahden  Seit- 
zemän  siwusa:  Runo  raudalla  rakettu,  prän- 
tättynä päällisexi,  Merckelildä  mielisuosin. 
Yxi  caunis  Suomen-Kielinen  Weisu,  Talonpoille 
ylösajateldu  Gabriel  Tuderuxelda.  Stuknlmisa 
1703.    (I  ett  sammelband.) 

Manuale  Fennonicum,  se  on:  Muuttamat  tanvittavat 
ja  aina  käsillä  pidettävät  Suomenkieliset  Kir- 
jat. Studio  Jona?  M.  Raumanni.  Siffre  Salcon 
culutuxella.  Turusa  1646. 

Synodaldisputationer,  och  ätskilliga  Circulär-Bref, 
utgifne  i  Äbo  1628—1712. 

Därutöfver  hade  följande  inhemska  manuskript  und- 
gätt  lägorna: 

Abo  Domkyrkas  Gamla  Copie-Bok. 
Ganander,  C,  Finsk  ordbok.  1785—1787. 
Kalm,  P.,  Resa  tili  Norra  Amerika.    1 — 6.u) 

Mer  än  sä  äterstod  icke  af  de  samlingar  af  Fennica- 
tryck  som  tillhört  Äbo  akademibibliotek.  Utsikterna 
att  i  afseende  ä  den  inhemska  litteraturen  kunna  er- 
sättä de  lidna  förlusterna  voro  alit  annat  än  ljusa. 
Redan  Porthan  hade,  som  vi  erinra  oss,  med  eftertryck 
framhällit  hvilka  svärigheter  kompletterandet  af  det 
inhemska  trycket,  framför  alit  det  äldre,  beredde  pä 
grund  af  dessa  skrifters  sällsynthet;  och  sedän  hans 
tid  hade  redan  decennierförflutit,under  hvilka  naturligt- 
vis  ytterligare  en  mängd  rariteteter  gätt  förlorade. 
Om  ocksä  bland  de  här  uppräknade  böckerna  äfven  ett 
antal  rara  tryckalster  —  främst  smäskrifter  —  blifvit 
räddade12),  sä  utgjorde  de  dock  blott  en  bräkdel  af  de 
skatter  biblioteket  ägt  och  hörde  i  hvarje  fall  icke  tili  de' 
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största  dyrbarheterna.  Samtliga  rariteter  af  första 
ordningen  hade  gätt  f örlorade;  bland  dem  främst  Missale 
Aboense,  Agricolas  skrifter,  Wiborgstrycket,  Pälkäne- 
abcboken,  Carstenii  Thet  Himmelska  Consistorium13), 
o.  s.  v.  Att  ersättä  förluster  af  detta  slag  erbjöd  sä 
godt  som  oöfvervinneliga  svärigheter;  faktiskt  saknas 
alltjämt  i  universitetsbiblioteket  de  tvä  sistnämnda 
skrifterna  och  komma  väl  alltid  att  göra  det. 

Pippings  uppgift  inskränkte  sig  emellertid  icke  blott 
tili  att  ersättä  dyrbarheterna,  den  sträckte  sig  själf- 
fallet  äfven  tili  tryck  af  mindre  betydelse,  men  ofta 
fullt  ut  lika  svärätkomligt.  Detta  komplicerade  den  yt- 
terligare,  ty  medan  det  beträffande  den  utländska  lit- 
teraturen  för  biblioteket  i  främsta  rummet  gällde  att 
anskaffa  sadan  litteratur,  som  för  den  akademiska  un- 
dervisningen  var  nödvändig  och  rent  bibliofila  syn- 
punkter  icke  behöfde  tagas  i  betraktande,  sä  var  mälet 
i  fräga  om  den  inhemska  litteraturen  intet  mindre  än 
största  möjliga  fullständighet,  ifall  biblioteket  ville 
vara  den  af  Porthan  fastslagna  principen  troget. 

Pipping  hade  icke  värit  den  hängifne  lärjunge  af 
Porthan  han  var,  om  han  icke  ocksä  pä  denna  punkt 
önskat  gä  i  dennes  fotspär.  Frän  första  stunden  visade 
han  sig  fullt  medveten  om  att  ett  äterupprättande  af 
de  förstörda  samlingarna  af  Fennica-tryck  var  ett 
af  hans  allra  viktigaste  värf . 

Redan  före  universitetets  flyttning  tili  Helsingfors 
vidtog  han  sina  första  ätgärder  i  syfte  att  skapa  en  ny 
inhemsk  samling.  Vid  Gonsistorii  sammanträde  den  2 
maj  182814)  uppmärksamgjorde  han  Consistorium  pä 
de  möjligheter  blifvande  bokauktioner  erbjödo  att  för- 
värfva  litteratur  för  bibliotekets  räkning  och  uttalade 
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som  sin  asikt,  i  det  han  ät  Consistorium  öfverlämnade 
att  bestämma  grunderna  för  bokinköpen,  att  »alit  hvad 
som  i  Finland  blifvit  tryckt  samt  härstädes  utgifna 
disputatianer  företrädesvis  borde  komma  i  fräga». 
Consistorium  delade  Pippings  asikt  och  gaf  honom  i  upp- 
drag  att  efter  egen  pröfning  ombesörja  nödiga  inköp. 
Uppgifter  i  bibliotekets  accessionsjournal  för  nämnda 
och  närmast  följande  är,  liksom  egenhändiga  anteck- 
ningar  af  Pipping  i  hans  numera  i  universitetsbiblio- 
teket  bevarade  exemplar  af  bokauktionskatalogenia. 
vittna  jämväl  om  med  hvilken  päpasslighet  han,  ocksä 
härvid  följande  Porthans  exempel,  ä  bokauktionerna 
säväl  i  Abo  som  i  Helsingfors  inropade  för  universitets- 
biblioteket  nödvändig  litteratur,  icke  minst  Fennica- 
tryck.  Belysande  för  hans  nit  i  ifrägavarande  afseende 
äro  Aug.  Schaumans  ord15)  att  Pipping  under  1830- 
talet  icke  »saknades  vid  nägon  bokauktion,  som  här 
blef  hallen».  Äfven  bokauktioner  i  Sverige  ägnade  han, 
när  tillfälle  yppade  sig,  uppmärksamhet  och  Iät  genom 
kommissionärer  verkställa  inrop  för  bibliotekets  räk- 
ning.  Bland  annat  skedde  detta  i  större  utsträckning 
vid  auktionen  ä  Ku ngliga  bibliotekets  i  Stockholm  dup- 
letter  är  1832. 16)  Pippings  i  Statsarkivet  förvarade 
rikhaltiga  brefsamling  ger  ocksä  vid  handen,  att  han 
genom  ombud  i  landsorten  försökte  förvärfva  Fennica- 
tryck.  Synnerligen  nitisk  var  Pipping  beträffande  den 
inhemska  disputationslitteraturen,  hvilken  ju  ocksä 
representerade  det  viktigaste  af  den  gängna  tidens  ve- 
tenskapliga  produktion.  Ar  1833  skrifver  Alexander 
Blomqvist  i  ett"  bref  af  den  16  maj  tili  sin  vän  A.  J.  Sjö- 
gren17) i  St.  Petersburg,  hvilken  bedt  honom  göra  nägra 
inköp  ä  bokauktionen  efter  aflidne  professor  Jacob 
Bonsdorff:  »Dessutom  fär  Du  föga  räkna  pä  Disputatio- 
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ner.  tv  alit  hvad  som  af  den  sorten  gär  för  godt  pris,  ta- 
ges  för  Bibliotheket».  Prisen  pä  Fennica-saker  tyckas 
emellertid  med  tiden  ha  stigit  ganska  ansenligt  att 
döma  af  ett  annat,  den  3  april  1839  dateradt  bref  frän 

Blomqvist  tili  samme  adressat:  »  mau  [har] 

börjat  betala  alldeles  enormt  för  Fennica.  Sä  hörde  jag 
t.  ex.  engäng,  att  Porthans  Chronicon  betalades  med 
uägra  och  20  Rubel  och  Stjernmans  Aboa  literata  med 
18  Rnbel».  Biblioteket  synes  sälunda  ha  haft  att  utsta 
en  ganska  skarp  konkurrens. 

Undei  ären  närmast  efter  branden  var  dock  biblio- 
teket i  ekonomiskt  hänseende  ganska  illa  rustadt  för 
att  upptaga  konkurrens  med  enskilda  samlare.  Dess 
disponibla  medel  voro  relativt  smä,  speciellt  med  hän- 
syn  tili  alla  de  kraf  som  nu  ställdes  pä  desamma.16) 
För  Pipping  gällde  det  därför  att  finna  utvägar  tili  lör- 
stärkande  af  bibliotekets  tillgängar.  I  sädant  syfte 
iöreslog  hau  i  juli  182819)  i  Consistorium  att  en  stam- 
boksuppbörd  skulle  föranstaltas  och  att  vederbörligt 
tillständ  därtill  skulle  utverkas  hos  kansler.  Consisto- 
rium omfattade  förslaget,  och  ungefär  en  mänad  senare 
erhöll  beslutet  kanslers  stadfästelse.20)  Stamboksinsam- 
lingen  inbragte  öfvei  4000  rubel  och  3,200  riksdaler.21) 

Liksom  Abo  akademibibliotek  under  första  tiden  af 
sin  tillvaro  hade  dock  det  nya  universitetetsbiblioteket 
tili  en  början  i  främsta  rummet  gäfvor  att  tacka  för 
sin  tillväxt.  Redan  töre  stamboksinsamlingen,  hvars 
resultat  maste  betraktas  som  synnerligen  godt,  hade 
irikostiga  donationer  i  form  af  böcker  och  hela  boksam- 
lingar  börjat  inströmma  tili  biblioteket.22)  Den  största 
och  viktigaste  af  dessa  donationer  utgjordes  af  det 
är  1825  grundade  Offentliga  biblioteket  i Helsingfors23) 
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(äfven  kalladt  Senatens  bibliotek),  som  af  Landets 
monark,  enligt  ett  kanslersbref  af  den  16  januari  1828, 
föredraget  i  Consistorium  den  7  i  följande  mänad,  öf- 
verlämnades  ät  universitetet.  Biblioteket,  som  om- 
fattade  c.  4,000  volymer,  bestod  tili  sin  hufvudsakliga  del 
af  Matthias  Calonius  efterlämnade  boksamling,  som 
af  staten  inköpts  för  12,000  rubel  bko.  Ursprungligen 
omfattade  Calonius'  boksamling  3,360  volymer;  af  dessa 
hade  dock  professor  J.  F.  Wallenius  i  honorar  för  den 
katalog  h  an  uppgjort  öfver  samlingen  erhällit  ett 
hundratal24)  Äterstoden  af  biblioteket  utgjordes  för- 
nämligast  af  pä  frih.  C.  J.  Walleens  bokauktion  är  1826 
inropade  böcker.25) 

Med  denna  doration  kom  älven  en  ganska  omfattande 
kollektion  Fennica-tryck  i  bibliotekets  ägo.  Det  värde- 
fullaste  i  denna  väg  var  den  af  Calonius  hopbragta  svi- 
ten  af  lörfattningar  alit  ifrän  slutet  af  1500-talet,  hvil- 
ken  är  en  af  de  fullständigaste  som  finnas  bevarade. 
Denna  svit,  gemenligen  kallad  »Calonius'ska  samlin- 
gen», är  en  af  den  nuvarande  Fennica-afdelningens 
största  dyrbarheter.  Af  stort  värde  och  synnerlig  säll 
synthet  var  äfven  den  samling  af  proklamationer  frän 
1808—1809  ars  krig,  som,  hopbragt  af  C.  J.  Walleen 
och  hörande  tili  de  pä  hans  bokauktion  för  Offentliga 
biblioteket  inropade  böckerna,  nu  med  detta  tillföll  uni- 
versitetsbiblioteket. 

Men  äfven  bland  de  gäfvor,  som  tack  vare  enskikla 
personers  frikostighet  redan  under  det  första  äret  efter 
branden  kommo  biblioteket  tili  del,  lörekommo  icke 
säilän  värdefulla  bidrag  tili  den  nya  Fennica-samling, 
som  höll  pä  att  skapas.  Redan  före  universitetets  tlytt- 
ning  tili  Helsingfors  hade  biblioteket  förmänen  att 
mottaga  sädana  gäfvor.    Ett  flertal  af  universitetets 
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egna  professorer,  hvilkas  boksamlingar  blifvit  räddade, 
afstodo  sina  kollektioner  af  akademiskt  tryck,  disputa- 
tioner,  programmer  m.  m.,  tili  biblioteket.  En  föräring 
af  liknande  litteratur  mottog  biblioteket  af  härads- 
höfdingen  i  Vehmo  Johan  Gustaf  Roberg.26)  En  ano- 
nym  gilvare  i  Sverige  sände  nägra  inhemska  skön- 
litterära  arbeten,  och  Iran  fältprosten  Magnus  Swederus 
i  Sigtuna  anlände  bl.  a.  Gezelii  bibelverk27),  om  hvil- 
ket  Pipping  i  accessionsjournalen  antecknat:  »Förgyllt 
öfverallt,  bandet  mästerstycke». 

De  värdefullaste  Fennica-föräringaina  utgjordes  dock 
af  de  kollektioner  hofrättsrädet  i  Vasa  Olof  Langensteiu 
och  assessorn  därsammastädes  Carl  Henrik  Asp  in- 
sände,  framför  alit  den  senares.  Langensteins  gäfva, 
som  anmäldes  i  Consistorium  den  14  juni  1828,  omfat- 
tade  en  mängd  arbeten  i  Finlands  historia  och  därut- 
öfver  ett  sextiotal  almanackor  och  kalendrai;  tili  den- 
samma  fogades  senare  nägra  smärre  tillskott.  Asps 
donation  anmäldes  i  Consistorium  den  17  oktober  1828 
och  omfattade  omkring  300  tryckta  skrifter  i  121  vo- 
lymer  —  nastan  uteslutande  finskspräkiga  sma skrifter 
frän  1600-talet28),  de  flesta  af  stor  sällsynthet  —  samt 
därjämte  nägra  handskrifter.  .  Kort  därefter  insände 
Asp  ytterligare  21  volymer  af  i  hufvudsak  likartadt  in- 
nehäll.  Denna  försändelse,  som  enligt  accessionsjour- 
jjalen  anlände  den  14  februari  1829,  tillförde  biblioteket 
bl.  a.  Terseri  katekes  af  är  1663,  en  af  den  finländska 
litteraturens  största  rariteter.29)  Säväl  Langenstein 
som  Asp  voro  pä  sin  tid  väl  kända  bibliofiler  och  ägare  af 
stora  boksamlingar.  Den  senare  synes  i  synnerhet  ha 
lagt  an  pä  den  inhemska,  främst  finskspräkiga  littera- 
turen,  för  h\ilken  han  hyste  ett  lefvande  intresse.  Som 
ett  bevis  pä  hans  intresse  för  denna  litteratur  kan  yt- 


Lerligare  anföras  att  hau  tili  Keckman  upprepade  i>an- 
ger  insände  värdefulla,  rned  stöd  af  säväl  sina  t sgna  som 
andras  samlingar  hopställda  uppgifter  rörande  den  äldre 
finskspräkiga  litteraturen,  i  syfte  att  bidraga  tili  kom- 
pletterandet  af  dennes  i  det  föregäende  nämnda  För- 
teckning.30) 

1  ett  af  Consistorium  beslutadt  tacksägelsebref  iiii 
Asp  uttrycker  Pipping,  som  författat  skrifvelsen*), 
Consistorii  känslor  af  aktnmg  Dför  den  Josterlands- 
kärlek  Tit.  ädagalagt,  genom  oförtrutet  bemödande  att 
samia  de  i  Finland  pä  dess  eget  sprak  i  Irvck  ntgifna 
skrifter»  och  dess  taeksamhet  för  denna  »bade  tili  antal 
oeh  sällsynthet  betydeliga  samling  af  inhemska  skrif- 
ter», pä  samma  gang  han  uttalar  förvissuingen  att  dessa 
(Consistorii  känslor  »ofelbart  skola  med  lifligaste  tili— 
fredsställelse  af  hvarje  god  medborgare  delas».  Äiven 
i  denna  skrifvelse  finner  mau  ett  af  de  mänga  bevisen 
för  den  betydelse  Pipping  redan  nu  tillmätte  ästadkom- 
mandet  af  en  ny  Fennica-samling  vid  biblioteket. 

När  denna  skrifvelse  alläts,  liade  universitetels  Hv  11- 
ning  tili  Helsingfors  försiggätt.  Den  12  september  1828 
sammanträdde  Consistorium  för  sista  gängen  i  Abo, 
den  1  oktober  skedde  universitetets  högtidliga  inaugu- 
ration  i  Helsingfors.  Biblioteket  inrymdes  i  de  lokali- 
teter  i  Östra  flygeln  af  senatshuset,  som  disponerats  af 
Offentliga  biblioteket,  oeh  hvilka  beräknades  erbjuda 
utrymme  för  e.  30,000  volymer.37)  Frägan  om  ett  eget 
bibliotekshus  fick  tills  vidare  anstä.33) 

Pä  grund  ai  de  talrika  oeh  betydande  töräringar 
biblioteket  under  den  föregäende  tiden  fätt  mottaga 
hade  det  redan  nätt  en  ansenlig  omfattning.  Blomqvist 
nppger  i  ett  bref  tili  Sjögren  af  den  19  juli  1828  alt  hi- 
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blioteket  yiddenna  tid  omfattade  15  ä  16,000  volymer, 
en  uppgift  som  dock  kanske  är  nägot  öfverdrifven,  dä 
Pipping  först  i  mars  följande  är  uppskattar  biblioteket 
tili  15,000  volymer.34)  I  alla  f  ali  hade  det  vuxit  mycket 
snabbt.  Xaturligt  var  dock  att  bokförrädet,  med  hän- 
syn  tili  det  säti  hvarpä  det  hopbragts,  företedde  en 
ganska  heterogen  karaktär.  Sä  värdefulla  och  omfat- 
tande  än  gäfvorna  i  och  för  sig  kunde  vara,  var  det  dock 
icke  därmed  sagdt  att  de  fyllde  de  mest  trängande  be- 
liofven.35)  Planmässighet  i  anskaffningen  blef  därför 
ai'  nöden  för  att  biblioteket  rätt  skulle  kumia  fylla  sin 
uppgift,  och  anstalter,  som  här  icke  behöfva  beröras, 
vidtogos  ocksä  i  afseende  ä  förvärfvet  af  utländsk  litte- 
ratur. Äfven  för  Fennica-tryckets  komplettering 
kräfdes  ett  systematiskt  tillvägagäende,  sä  mycket  mer 
som  mälet  för  bibliotekets  sträfvan  i  fräga  om  det  var 
största  möjliga  fullständighet;  att  bygga  pä  tillfälliga 
gäfvor  medförde  icke  äsyftadt  resultat.  Ett  steg  i  denna 
riktning  betecknade  det  of  van  berörda  beslutet  att  ä 
bokauktioner  söka  förvärfva  inhemskt  tryck  i  sä  stor 
utsträckning  som  möjligt.  Att  detta  dock  icke  var  tili— 
fyllestgörande  ligger  i  öppen  dag,  dä  den  sällsyntare 
litteraturen,  äldre  smäskrifter  och  folkskrilter  utan  ve- 
tenskapligt  värde,  säilän  finner  väg  tili  bokauktions- 
kamrarna  och  öfver  hufvud  icke  stär  att  öfverkomma  i 
handein.  För  förvärfvandet  af  sädan  mäste  allmänhe- 
tens  understöd  pä  bred  bas  tagas  i  anspräk.  Under- 
stöd  hade  visserligen,  som  nämndt,  genom  de  gäfvor  af 
inhemskt  tryck  som  influtit,  kömmit  biblioteket  tili  del, 
men  detta  understöd  skänktes  —  om  man  fränser  Asps 
1  öräringar,  hvilka  tyckas  ha  dikterats  af  en  verklig  insikt 
om  den  inhemska  litteraturens  centrala  plats  i  landets 
förnämsta  bibliotek  —  utan  nägon  säker  uppfattning  om 


nriälet  f jör  biblioteke ts  sämlarverksamhet  i  detta  afseende. 
Uttalandet  af  ett  bestämdt  program,  innebärande  att 
skapanclet  af  en  inhemsk  normalsamling  var  en  af  biblio- 
tekets  allra  viktigaste  uppgifter,  var  därför  af  behofvet 
päkalladt  tili  ledning  för  allmänheten  vid  dess  välvii- 
liga  främjande  af  bibliotekets  äterupprättande  och  i 
afsikt  att  gifva  dess  understöd  en  mälmedveten  prägel. 
Det  gällde  att  hos  densamma  väcka  insikten  om  samt- 
liga  inhemska  skrifters,  icke  minst  just  det  i  allmänhet 
förbisedda  smätryckets,  värde  ur  bibliotekssynpunkt 
och  pä  samma  gäng  förmä  enskilda  boksamlare  och 
bokägare  att,  oberoende  af  de  dem  tillhöriga  skrifternas 
inre  eller  vetenskapliga  kvalitet,  afstä  dem  tili  biblio- 
teket  för  att  därmed  möjliggöra  ett  förverkligande  af 
det  syfte  inrättningen  borde  fullfölja. 

En  ätgärd  i  antydd  riktning,  som  visade  att  ifräga- 
varande  syfte  fullt  omfattades  af  vederbörande,  Iät  inte 
heller  vänta  pä  sig.  Redan  i  oktober  1828,  sä  godt  som 
omedelbart  efter  universitetets  flyttning  tili  Helsingfors, 
skred  Consistorium,  pä  f  örslag  af  rektor,  prof .  Daniel  My- 
reen  tili  ett  betydelsefullt  initiativ  i  saken.  Proto kollet 
lör  den  29  i  nämnda  mänad  meddelar  härom i  §2 f öljande: 

»Herr  Rector  anmälte  att  utan  ali  tvifvel  ätskillige 
samlingar  och  uppsatser  rörande  Finland  samt  i  detta 
land  tryckta  skrifter  af  alla  slag,  särdeles  vid  detta  Uni- 
versitet  utkomne  Disputationer  och  mindre  arbeten,  äf- 
vensom  andra  för  Finska  Historien  och  Litteraturen  vig- 
tiga  Documenter  och  äldre  handlingar,  hvaraf  Univer- 
sitetets Bibliothek  nu  är  i  saknad,  vore  tili  finnande  uti 
Landets  Kyrkor,  samt  enskilda  kring  Landet  spridde 
Landsmäns  och  Medborgares  värjo,  samthemställdeför- 
denskull,  hvilken  utväg  af  Consrm  borde  vidtagas  tiller- 
hällande  ai  dvlika  skrifter;  i  anledning  hvaraf  alltsä  Be- 
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slöts:  det  skulle  ej  allenast  skrifvelser  tili  Landets  Dom 
Capitel  afgä,  med  anhällan  om  Presteskapets  anmodande 
att  dylika  skrifter,  ifrän  de  orter  däi  sädana  kunna 
vara  att  tillgä  Cons:m  meddela,  utan  ock  en  allmän 
uppmaning  tili  Landets  öfrige  Innevänare  i  detta  af- 
seende  uti  Finlands  Allmänna  Tidning  införas.» 

Nägon  skrifvelse  tili  domkapitlen  synes  egendomligt 
nog  icke  ha  blifvit  afläten;  ätminstone  omnämnes  en 
sadan  icke  i  Abo  domkapitels  tryckta  cirknlärbref;  ej 
heller  innehälla  Consistorii  protokoll  nägon  anteckning 
om  att  en  sadan  skulle  justerats.  Däremot  infördes, 
jämlikt  det  fattade  beslutet,  i  Finlands  Allmänna 
Tidning  den  13  november  1828  ett  längre  upprop,  som 
af  Consistorium  godkänts  den  8  i  samma  mänad.  Upp- 
ropet,  som  enligt  hvad  det  bevarade  konceptet36)  ger 
vid  handen  är  författadt  af  Pipping,  är  tili  sitt  innehäll 
sa  pass  märkligt,  att  det  förtjänar  anföras  i  sin  helhet. 
Det  är  af  följande  lydelse: 

»Tili  F  i  n  s  k  a  M  e  d  b  o  r  g  a  r  e: 

Ibland  de  litterära  skatter,  som  genom  lägornas 
härjning  uti  Abo  sistl.  är  gingo  förlorade,  voro  beklag- 
ligtvis  äfven  de  uti  Kejserliga  Universitets  Bibliotheket 
förvarade  betydeliga  samlingar  af  dels  handskrifna  an- 
teckningar  och  uppsatser  rörande  Finland,  dels  i  detta 
land  tryckta  skrifter  af  alla  slag,  särdeles  vid  Abo  Uni- 
versitet  utkomna  Disputationer  och  andra  mindre  ar- 
beten,  tili  hvilkas  antal  nägra  sä  sällsynta  alster  af 
Finska  Boktryckeriet  i  dess  första  äldrar  hörde,  att 
föga  nägot  exemplar  af  de  samma  redan  pä  längre  tid 
annorstädes  funnits  att  tillgä.  Ju  fattigare  vär  egen 
Xations  Litteratur  i  sig  sjelf  är,  desto  kännbarare  f  örlust 

Helsingfors  Universitetsbiblioteks  Fennica-samling.  5 
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har  den  följaktligen  genom  denna  olyckshändelsc  li- 
dit;  men  sä  nrycket  angelägnare  är  det  ock  att  skynd- 
samt,  medan  ännu  tillfälle  dertill  gifves,  söka  att  bota 
den  del  af  skadan.  som  möjeligtvis  genom  ersättning  kan 
afhjelpas,  oeh  hvarom  hoppet  visserligen  icke  bör  uppgif- 
vas,  dä  mindre  omkostnad,  än  medborgerligt  uit  oclf 
känsiä  för  allmänt  väl  härtill  erfordras.  Hvad  hand- 
skrifter  beträffar,  sä  är  det  otvifvelaktigt,  att  mänga 
tili  upplysning  af  värt  fosterlands  häfder  bidragande 
handlingar  finnas  i  enskilda  samlingar  förvarade,  och 
af  tryckta  böcker  äter,  träffas  de  flestahosossisednare 
tider  utkomna  icke  säilän  i  allmänhetens  händer,  fastän 
de  icke  mera  äro  i  Bokhandeln  tillgängeliga,  äfvensom 
troligen  ganska  mänga  äldre  arbeten  här  och  där  ännu  fin- 
nas i  behäll.  Strödda  pä  flera  häll,  oftast  obegagnade, 
icke  säilän  föga  användbara,  säsom  icke  lämpeliga  tili 
närvarande  tids  förändrade  äsigter  i  vetenskap  och 
konst,  hafva  de  flesta  af  de  skrifter,  hvilka  för  längre 
tid  sedän  utgätt  ifrän  Finska  bokpressen,  ringa  värde 
i  hvarje  särskild  ägares  hand,  ehuru  stor  orsak  Samlaren 
och  Forskaren  i  Fäderneslandets  Litteratur  ock  finner 
att  önska  dem  pä  ett  ställe  förvarade.  Med  fast  förtro- 
ende  tili  sina  Landsmäns  välvilja  och  beredvillighet  tili 
uppoffring  af  enskilda  fördelar,  dä  sädant  leder  tili 
allmänt  bästa,  vägar  derföre  Consistorium  vid  Kej- 
serliga  Alexanders-Universitetet  i  Finland  hoppas  att 
blifva  mött  af  deltagande  uppmärksamhet  ibland  alla 
dem,  hvilka  finna  sig  kunna  umbära  hvad  de  af  ifräga- 
varande  slags  skrifter  äga,  dä  Consistorium  härmedelst 
anhäller  att  benäget  blifva  underrättadt  hvarest  flere 
eller  färre  antingen  handskrefna  handlingar  af  vigt 
för  Finlands  Historia,  Spräk  och  Litteratur,  eller  i  Fin- 
land, förnämligast  för  längre  tid  tillbaka,  tryckta  böc- 
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ker  oeh  skrifter,  i  hvad  ämne  och  pä  hvilket  spräk  som 
heldst,  finnas  att  tillgä,  samt  pä  hurudana  vilkor  de 
kuuna  ät  Kejserliga  Universitetet  öfverlätas,  eller  ät- 
minstone,  hvad  handskrifterne  angär,  i  pälitliga  af  skrif- 
ter erh allas.  Genom  mer  och  mindre  betydliga  för- 
äringar  tili  Universitetets  Bibliothek.  hafva  redan 
flere  Finske  medborgare  med  det  berömligaste  nit  bi- 
dragit  att  derstädes  grundlägga  en  ny  samling  af  värt 
lands  egna  litteraturalster;  men  tilläfventyrs  hafva 
mänga  andra  aktat  större  delen  af  sädana  skrifter 
alltför  ringa  att  intaga  plats  i  en  offentelig  Boksamling; 
hvarföre  ock  Consistorium  ansett  nödigt  att  allmän- 
nare  väcka  uppmärksamheten  pä  deras  värde  och  an- 
gelägenheten  af  att  samia  och  förvara  dem.  Mätte  det 
öde,  som  Universitetets  fordna  Boksamling  undergätt. 
icke  afskräcka  nägon!  Skulle,  oaktadt  de  försigtighets- 
mätt,  som  en  bedröflig  erfarenhet  visat  vara  nödvän- 
diga,  farhägan  för  en  dylik  olycka  icke  hei  och  hallen 
för  framtiden  försvinna,  har  densamma  dock  ofelbart 
mindre  giltiga  anledningar  än  den  vissa  öfvertygelse, 
som  hvar  och  en  utan  svärighet  kan  vinna,  att  dylika 
böcker  och  skrifter,  som  de  om  hvilka  här  är  fräga,  i 
enskildas  varjo  löpa  icke  allenast  lika  utan  ock  större  fara 
för  väldsamt  härjande  elementers  raseri,  jemte  det  flere 
af  dem  dageligen  ännu  mera  hotas  med  förstöring  ge- 
nom mängahanda  följder  af  den  vangömmo,  tili  hvilken 
efterkommandes  okunnighet,  värdslöshet  eller  glömska 
icke  säilän  dömt  de  herrligaste  frukter  af  enskilda  bok- 
samlares  omtanka,  möda  och  använda  kostnader.  Hvem 
känner  icke  äldre  böckers  äfvensom  i  allmänhet 
mindre  skrifters  vanliga  öde,  hvangenom  verlden  ofel- 
bart blifvit  beröfvad  mänga  af  de  förträffeligaste  ar- 
beten?-> 


Med  ali  önskvärd  tydlighet  är  här  tanken  pä  en  sä 
vidt  möjligt  fullständig  Fennica-samling  —  en  normal- 
samling  —  uttalad  äfven  för  det  nya  bibliotekets  vid- 
kommande.  Det  är  alltigenom  Porthans  uppfattning, 
sadan  den  i  det  föregäende  resumerats,  som  här  upp- 
tagits  och  gär  igen;  och  det  är  omsorgen  att  det  arf  hau 
efterlämnat  icke  mätte  tillspillogifvas  som  utgör  kär- 
nan  i  uppropets  propaganda  för  »en  ny  samling  af  värt 
lands  egna  litteraturalster».  Porthans  sats  att  af  Fin- 
lands  litteratur  »hvarje  bokstaf  girigt  bör  tillvaratagas» 
ligger  otvifvelaktigt  tili  grund  för  den  i  uppropet  med 
eftertryck  häfdade  principen  att  ingen  skrift  är  för 
ringa  för  att  i  biblioteket,  i  dess  egenskap  af  central- 
härd  för  den  inhemska  forskningen,  bevaras,  och  att 
alit  inhemskt  tryck,  oberoende  af  ämne  och  spräk,  bör 
med  hänsyn  tili  den  inhemska  samlingens  fullständig- 
het  tillvaratagas.  Men  medan  Porthan  aldrig  fann  sig 
föranläten  att  gifva  sin  ide  offentlighet  i  en  samman- 
fattande,  närmare  motiverad  framställning,  utan  nöjde 
sig  med  att  Iata  den  skymta  fram  i  spridda  uttalanden 
och  öfver  hufvud  mera  i  handling  än  i  ord  gjorde  propa- 
ganda för  densamma,  sä  formar  sig  Pippings  skrifvelse 
tili  ett  direkt  programuttalande,  det  första  i  sitt  slag. 
Och  medan  Porthan  i  hithörande  sak  närmast  riktade 
sig  tili  «en  trängre  krets  —  med  brefven,  där  flera  af 
hans  viktigaste  uttalanden  i  frägan  förekomma,  tili 
sina  vänner,  och  i  tryck  tili  den  lärda  världen  — ,  sä  var 
Pippings  upprop  afsedt  att  sprida  normalsamlings- 
tanken  i  de  vidaste  kretsar  och  göra  dess  realiserande 
tili  en  angelägenhet  af  vikt  för  hela  nationen,  tili 
hvilken  det  vädjade.  Det  är  icke  minst  detta  som  ger 
ifrägavarande  upprop  ett  sädant  utomordentligt  värde 
som  historiskt  dokument  och  gör  det  förtjänt  af  en 


synnerligen  beniärkt  plats  i  Fenniea-samlingens  t il  1 — 
blifvelsehistoria.  Oberoende  af  de  praktiska  resultat 
denna  vädjan  medförde,  har  den  redan  blott  som  ätgärd 
betraktad  och  genom  den  bestämda  form,  hvari  den 
klädde  iden,  grundläggande  betydelse.  Den  ger  vid 
handen  att  normalsamlingsiden  slagit  djupa  rötter, 
som  garanterade  den  tryggad  växt  och  utveekling  för 
framtiden. 

Som  författadt  af  Pipping  har  detta  upprop  sitt 
intresse  äfven  som  ett  bevis  för  hnru  starkt  denne  per- 
sonligen  var  genomträngd  af  sin  store  läromästares 
tanke  och  med  hvilken  värme  han  redan  vid  denna 
tidpunkt  ägnade  sig  at  de  sträfvanden  att  ästadkomma 
en  inhemsk  normalsamling,  hvilkas  storartade  af  honom 
vunna  resultat  kanske  framom  alit  annat  bidragit  tili 
lians  berömmelse  som  biblioteksman. 

Hvad  de  direkta  verkningarna  af  uppropets  vädjan 
beträffar,  sä  synas  de  icke  ha  blifvit  fullt  sä  kraftiga 
som  Pipping  antagligen  emotsett.  Framför  alit  tyckes 
den  icke  ha  medfört  omedelbart  resultat.  Bibliotekets 
accessionsjournal  för  de  närmaste  ären  liksom  en  bland 
»Ankomne  Bref  tili  Vice  Canceller  under  ären  1830 — 
1831»37)  bevarad  »Förteckning  öfver  Kejserliga  Alexan- 
ders  Universitetets  Bibliotheks  Tillökningar  är  1829» 
förmäla  visserligen  om  fortsatta  föräringar  af  inhemskt 
tryck,  men  nägon  päfallande  ökning  af  desamma  gör 
sig  icke  gällande,  ej  heller  är  det  ästundade  smätrycket 
kraftigare  representeradt  bland  gäfvorna.  Rikligast 
synes  alit  fortfarande  den  akademiska  litteraturen  — 
disputationer,  programmer,  orationer,  verser  m.  m.  — 
ha  influtit.  En  skrift  af  hithörande  slag,  som  särskildt, 
med  hänsyn  säväl  tili  dess  sällsynthet  som  icke  mindre 
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tili  gifvarens  person,  kan  förtjäna  antecknas  är  D. 
Achrelius'  oration  Scientiarum  magnes  af  är  1690, 
hvilken  enligt  Consistorii  protokoll  för  olen  21  jan. 
1829  förärades  af  Elias  Lönnrot,  da  student.  Af  värde- 
fullare  öfriga  bidrag  bör  särskildt  framhällas  Agricolas 
Se  Wsi  Testamenti  af  är  1548,  som  enligt  accessions- 
journalen  öfverlämnades  tili  biblioteket  den  4  februari 
1829  af  kyrkoherden  A.  J.  Hipping.38)  Den  14  i  samma 
mänad  antecknas  i  accessionsjournalen  mottagandet 
af  ett  märkligt  manuskript,  Genealogia  Sursilliana, 
skänkt  af  häradshöfdingen  Wilhelm  Forsman.39) 

Ehuru  icke  öfverhöfvan  rik  sinade  dock  strömmen 
af  gäfvor  tili  den  inhemska  samlingen  icke,  utan  fort- 
for  i  ungefär  samma  omfattning  under  en  längreföljd  af 
är.  Bland  föräringar  tillkomna  vid  en  nägot  senare  tid- 
punkt,  men  dock  före  bibliotekets  inflyttning  i  eget 
hus,  märkas  speciellt  tvä  af  större  betydenhet.  Den 
1 1  november  1837  anmäldes  i  Consistorium  att  Kangas- 
ala socknebor  tili  biblioteket  öfverlämnat  ett  exemplar 
af  Missale  Aboense,  hvarmed  en  af  den  inhemska  sam- 
lingens  sväraste  förluster  vid  Äbo  brand  ersattes.  Den 
andra  viktiga  donationen  utgjordes  af  ryskä  sände- 
budet  i  Stockholm  grefve  J.  P.  van  Suchtelens  synner- 
ligen  rikhaltiga  samling  af  säväl  finländska  som  sven- 
ska akademiska  disputationer,  omfattande  30,000  num- 
mer,  hvilken,  dä  dennes  dyrbara  bibliotek  är  1836 
inköptes  för  Kejserliga  Bibliotekets  i  St.  Petersburg 
räkning  för  100,000  rubel40),  af  landets  monark,  enligt 
kanslersbref  af  den  7/i»  november  183641),  skänktes 
tili  universitetsbiblioteket  i  Helsingfors.  Pipping,  som 
omtalar  donationen  i  sitt  rektorsprogram  af  är  1839, 
framhäller  särskildt  betydelsen  af  denna  gäfva,  hvilken 
lian  betecknar  som  synnerligen  välkommen,  emedan 
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den  »öfverflödade  af  skrifter  pä  det  närmaste  berö- 
rande  oss»42).  Icke  minst  tack  vare  denna  donatiou 
är  biblioteket  nu  i  besittning  af  en  i  det  allra  när- 
maste fullständig  samling  af  inhemska  akademiska 
disputationer  samt  en  rik  duplettsamling  af  sä- 
dana. 

Xägot  senare  gjorde  biblioteket  ytterligare  ett  för 
dess  inhemska  samling  synnerligen  märkligt  förvärf. 
Genom  fredsfördraget  i  Fredrikshamn  1809  hacle  Sverige 
förbundit  sig  att  tili  finska  staten  öfverläta  alla  äldre 
handlingar  rörande  Finland.   Efter  att  tili  en  början 
oordnade  ha  förvarats  i  Abo  hade  dessa  är  1819  öfver- 
förts  tili  Helsingfors,  där  de  deponeratsi  senatsarkivet. 
Den  20  december  1843  fick  dävarande  amanuensen 
vid  universitetsbiblioteket  J.  E.  Grönblad  i  uppdrag 
att  ordna  ifrägavarande  arkivalier.  Denne,  som  redan 
sedän  flera  är  tillbaka  idkat  forskningar  i  dessa  handlin- 
gar43), upptäckte  att  tili  omslag  för  dem  användts 
värdefullt  äldre  tryck  och  konstaterade  bland  annat 
att  en  del  af  dessa  omslag  utgjordes  af  blad  tillhörande 
Missale  Aboense.  Det  lyckades  honom  äfven  att  sam- 
manställa  ett  i  det  närmaste  fullständigt  pergament- 
exemplar  af  detta  arbete.   Samtidigt  fästes  hans  upp- 
niärksamhet  vid  en  annan  grupp  af  omslag  »i  sä  mätto 
skiljande  sig  frän  de  nyssnämnda,  att  dä  fragmen- 
terne  af  Missale  Aboense  voro  i  folioformat,  voro  äter 
dessa  i  qvartformat,  men  annars  begge  tili  typen  tem- 
ligen  lika  hvarandra.»44)     Han  gjorde  Pipping  upp- 
märksam  härpä.      Denne  undersökte  omslagen  och 
gjorde,  enligt  hvad  han  i  ett  meddelande  tili  Vetenskaps- 
Societeten  den  5  februari  1844  uppger45),  ett  ytterst 
märkligt  fynd.    Han  fann  nämligen  att  dessa  omslag 
utgjorde  fragment  af  ett  dittills  fullkomligt  okändt 
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tryck,  Manuale  Aboense  af  1522,  och  hade  äfven  lyckan 
att  af  detta  kunna  rekonstruera  ett  sä  godt  som  iull- 
ständigt  exemplar,  förutom  flera  dupletter  af  relativt 
stor  fullständighet.  Pä  förslag  af  Pipping  öfverlämnade 
senaten  icke  blott  dessa  tvänne  rara  tryck  utan  samt- 
liga  tili  omslag  använda  pergamentblad  —  inemot 
6,000  stycken  —  tili  universitetsbiblioteket,  dit  de 
öfverfördes  är  1846. 

Som  af  det  ofvanstäende  torde  framgätt,  riktade 
Pipping  i  främsta  rummet  sina  ansträngningar  pa 
förvärfvandet  af  äldre,  d.  v.  s.  under  svenska  tiden 
och  före  Abo  brand,  utkommet  inhemskt  tryck.  Hvad 
det  nyare  inhemska  trycket  angick  var  bibliotekets 
förvärf  af  sädant,  som  of  van  framhällits,  äfven  efter 
Finlands  lösryckande  frän  Sverige  tryggadt  genom 
stipulationerna  i  1828  ars  universitetsstatuter  och  1829 
ars  censurförordning.  Af  nägon  större  omfattning  var 
dock  det  inhemska  arstrycket  icke  under  tiden  när- 
mast  efter  branden.  Tryckerierna  voro  alltjämt  rela- 
tivt fä  tili  antalet.  Utöfver  de  bäda  redan  under 
svenska  tiden  existerande  tryckerierna,  Frenckells  aka- 
demiska  i  Abo  och  Londicers  i  Vasa,  funnos  vid  tiden 
för  universitetets  flyttning  tili  Helsingfors  blott  sju 
tryckerier  i  landet.  Det  äldsta  af  dessa  var  Ceder- 
vallers  i  Wiborg,  som  började  sin  verksamhet  är  1815. 
Ar  1818  fick  Helsingfors  sitt  första  tryckeri  med  det  af 
J\  Simelius  grundlagda,  hvilket  ännu  i  dag  som  är 
äger  beständ.  Samtidigt  erhöll  den  Frenckellska  offi- 
cinen  en  konkurrent  i  Bibelsällskapets  i  Abo  tryckeri. 
I  Uleäborg  inrättades  är  1826  ett  tryckeri,  och  samma 
är  blef  ett  ryskt  tryckeri  uppsatt  i  Helsingfors  pä  för- 
anstaltande  af  det  ryskä  militärbefälet  ä  orien.  Aivt 
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därpä  kom  ett  tredje  tryckeri  i  Helsingfors  tili  ständ, 
i  det  att  universitetsboktryckaren  Frenckell  med  an- 
ledning  ai"  de  förändrade  förhällandena  öfverflyttade 
största  delen  af  sitt  tryckeri  tili  den  ny  a  universitets- 
staden:  äfven  denna  officin  fortfar  alltjämt  med  sin 
verksamhet.  Ar  1828  ökades  Helsingforstryckeriernas 
antal  äter  med  ett  nytt,  G.  O.  \Yasenius'.  Xärmast  i 
ordningen  efter  dessa  vid  tiden  för  universitetets  flytt- 
ning  existerande  tryckerier  kommer  det  är  1829  i  Borgä 
inrättade.  Men  därefter  inträder  en  längvarig  stagna- 
tion  i  tryckerirörelsens  utveckling  i  värt  land.  Under 
1830-talet  grundas  icke  ett  enda  nytt  tryckeri;  den 
strama  regimen  under  Nikolai  I  gjorde  sina  verkningar 
gällande  ocksä  pä  detta  omräde.  Först  vid  midten  af 
1840-talet  inträder  en  förändring  i  förhällandena; 
det  ena  nya  tryckeriet  efter  det  andra  inrättas  säväl 
i  hufvudstaden  som  i  landsorten,  och  alit  sedän  dess 
liar  utvecklingen  gätt   raskt  f  rämät.46) 

Den  försumlighet  boktryckarna  redan  under  tidigare 
epoker,  sä  godt  som  hela  den  tid  biblioteket  ätnjutit 
förmänen  af  arkivexemplarsrätt,  ädagalagt  i  fräga  om 
sina  ärstrycksleveranser,  synes  äfven  ha  gjort  sig  gäl- 
lande efter  Äbo  brand.  Lika  litet  som  Porthan  lämnade 
emellertid  Pipping  denna  försumlighet  obeifrad.  Tvärtom 
vidtog  hau  energiska  ätgärder  i  syfte  att  bevaka  biblio- 
tekets  rättmätiga  intresse,  väl  inseende  nödvändig- 
heten  att  ocksä  i  fräga  om  det  nyare  inhemska  trycket 
häfda  principen  om  fullständighet  för  den  nya  Fennica- 
samlingens  vidkommande. 

Som  prof  pä  hvilken  värdslöshet  boktryckarna  kunde 
tilläta  sig  är  speciellt  ett  f  ali  belysande,  pä  samma 
gäng  det  ger  en  föreställning  om  Pippings  resoluta  at- 
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gärder.  Den  28  mars  1829  anmälde  Pipping  i  (Consisto- 
rium47), att  Londicers  tryckeri  i  Vasa  frän  och  med 
senare  hälften  af  är  1807  underlätit  att  enligt  Kungl. 
Förordningen  af  den  26  april  17741everera  ärstryck  tili 
biblioteket.  Frän  och  med  december  1811  tili  1820  hade 
det  visserligen  tili  kansliexpeditionen  i  senaten  sändt 
arkivexemplar,  som  öfverlämnats  tili  Offentliga  biblio- 
teket och  med  nämnda  bibliotek  öfvergätt  i  universi- 
tetsbibliotekets  ägo,  men  däremot  saknade  biblioteket 
alit  Vasatryck  för  ären  1807—1810  och  1821—1828. 
Pä   grund  häraf  yrkade   Pipping  att  Consistorium 
genom  landshöfdingen  i  Vasa  Iän  mätte  förständiga 
tryckeriet  att  vid  viteshot  tili  universitetet  ovägerligen 
insända  ett  exemplar  af  alit  tryck  frän  och  med  senare 
hälften  af  är  1807.  Pippings  yrkande  bifölls  af  Consisto- 
rium, som  beslöt  att  i  saken  afläta  en  skrifvelse  tili 
landshöfdingeämbetet.    Atgärden    tyckes    äfven  ha 
medfört  äsyftadt  och  snabbt  resultat,  ty  en  anteck- 
ning  i  accessionsjournalen  den  6  november  1829  ger 
vid  handen  att  Londicers  officin  fullgjort  sin  leverans- 
skyldighet. 

Detta  var  längt  ifrän  enda  gängen  Pipping  blef  tvun- 
gen  att  inskrida.  Än  en,  än  en  annan  boktryckare  Iät 
sig  komma  liknande  värdslöshet  tili  last.  Pipping  har 
i  företalet  tili  sin  Förteckning  öfver  i  tryck  utgifna 
skrifter  pä  Finska48)  i  tydliga  ordalag  gett  uttryck 
at  den  förtrytelse  tryckeriernas  försumlighet  i  ifräga- 
varande  afseende  väckte  hos  honom  och  karakte- 
riserar  denna  försumlighet  som  tyvärr  mycket  allmän. 

De  inhemska  skrifter,  som  genom  gäfvor,  köp  och 
ärstrycksleveranser  är  för  är  i  alit  större  mängd  sarn- 
lades  i  det  äterupprättade  universitetsbiblioteket,  upp- 
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ställdes,  sä  länge  biblioteket  var  inrymdt  i  sin  provi- 
soriska  lokal  i  senatshuset,  icke  säsom  en  särskild  af- 
delning,  utan  inrangerades  bland  det  öfriga  bokför- 
rädet  enligt  rent  formala  principer.  Pippings  äskäd- 
ningssätt  i  fräga  om  lämpligaste  uppställningsmetod 
hade  icke  undergätt  nägon  förändring  sedän  han  i  sin 
ofvan  berörda  är  1819  utgifna  disputation  De  Biblio- 
theca  ordinanda  offentligen  framträdde  som  en  deci- 
derad  anhängare  af  det  mekaniska  uppställningssätt 
han  tagit  i  arf  efter  Porthan.  Med  mycken  skicklighet 
hade  han  här  utvecklat  och  motiverat  sin  uppfattning, 
som  han  grundade  säväl  pä  praktiska  som  estetiska 
skäl;  och  med  samma  stränga  konsekvens  som  tidigare 
i  Abo,  vid  bokförrädets  af  honom  ledda  uppställning  i 
det  nya  bibliotekshuset,  tillämpade  han  metoden  äf- 
ven  i  Helsingfors.49) 

Den  formala  uppställningen  medförde  naturligtvis 
behofvet  af  fullständiga  och  pälitliga  kataloger,  och  tili 
Pippings  omsorger  hörde  därför  äfven  utarbetandet 
af  sädana.  Porthan  hade,  dä  han  i  Consistorium50)  fram- 
lade  skälen  för  en  öfvergäng  tili  denna  metod,  betonat 
nödvändigheten  af  tre  olika  slags  kataloger:  ettinven- 
tarium,  noga  anslutet  tili  böckernas  följd  pähyllorna, 
ett  alfabetiskt  repertorium  samt  en  realkatalog;  och 
samma  kraf  uppställdes  äfven  af  Pipping.  Redan  ganska 
tidigt  päbörjades  bokförrädets  katalogisering  i  an- 
gifven  riktning.51)  Största  vikten  fäste  Pipping  vid 
generalrepertoriet  och  inventariet;  arbetet  pä  dem 
vidtog  först.  I  fräga  om  inventariet  införde  Pipping 
en  betydelsefull,  om  praktisk  blick  vittnande  n)m£t: 
i  stället  för  att,  som  vid  denna  tid  brukligt  var,  uppgöra 
detta  i  bokform  införde  han  ett  system  med  lösa  lappar 
—  »lokalsedlar»  — ,  hvarigenom  han  erhöll  ett  material 


som  kunde  auvändas  för  olika  ändamäl,  äfven  för  den 
realkatalog,  hvars  utarbetande  äterstod.  Ocksä  Fen- 
nica-trycket  synes  ha  upptagits  i  dessa  bäda  regisU  r: 
nägon  särskild  katalog  kom  icke  i  fräga. 

Opinionen  rörande  den  af  Pipping  hylladeoch  tiliä ni- 
pade  uppställningsmetoden,  hvilken  pä  Porthans  tid 
icke  rönt  nägon  motsägelse,  hade  emellertid  med  ären 
väsentligen  förändrats  inom  de  akademiska  kretsarna. 
Bland  dessa  började  med  växande  styrka  den  äsik- 
ten  göra  sig  gällande,  att  den  formala  metoden  var  för- 
äldrad  och  att  den  reala  var  densamma  i  alla  atseenden 
öfverlägsen.  Som  främsta  mälsmannen  för  denna  för- 
ändrade  äskädningframstod  Pippings  närmaste  man  vid 
biblioteket,  vicebibliotekarien'  Blomqvist.  Redan  tidigt 
tyckes  denne  ha  visat  benägenhet  att  frondera  mot  sin 
ehei*  i  frägan  pm  uppställningsmetoden,  ehuru  det  tili 
en  början  icke  skedde  öppet.  I  ett  bref  tili  Sjögren  af  sä 
tidigt  datum  som  den  12  juli  1825  bringar  hau  redan 
saken  pa  tai  och  uttalar  sig  ganska  försmädligt  om  Pip- 
ping, hvilken  han,  i  ord  som  föga  hedra  hans  omdöme, 
fränkänner  »de  rätta  bibliothekarietalangerna».  Uader 
ärens  lopp  äterkommer  han  i  sin  korrespondens  allt- 
jämt  tili  frägan  och  ständigt  gä  hans  yttranden  i  samina 
riktning.52)  Huruvida  det  i  tjänsten  kömmit  tili  nägon 
öppen  konflikt  mellan  Pipping  och  Blomqvist  läter  sig 
icke  numera  med  säkerhet  af  göra,  m  e  n  okunnig  om 
Blomqvists  äsikter  torde  dock  Pipping  näppeligen 
kunnat  vara.  Obekymrad  härom  liksom  om  opinionen 
bland  de  akademiska  fäderna  genomförde  emellertid 
Pipping  den  mekaniska  uppställningen  i  senatshuset, 
och  nägot  direkt  motständ  härvid  synes  han  icke  ha 
rönt. 

Da  bibliotekets  nyfoyggnad  vid  l^nionsgatan,  hvars 


uppförande  päbörjats  är  183653),  närmade  sig  sin  full- 
bordan  och  flyttningen  dit  förestod,  inträdde  emellertid 
frägan  om  uppställningsmetoden  i  ett  nytt  skede.  Inorri 
Consistorium  ansäg  man  det  för  en  olycka  om  nu  Pip- 
j)ings  »konservatism»  för  alla  tider  skulle  bestämma 
uppställningen  i  det  nya  huset.  Med  ali  sannolikhet 
pä  tillskyndan  af  Blomqvist,  hvilken  den  15  november 
1838,  efter  det  Pipping  den  23  december  1837 
afgätt  frän  sin  professur,  efterträdt  Pipping  som 
professor  i  lärdomshistoria,  medan  denne  alltjämt 
bibehöll  bibliotekariebefattningen,  begagnade  sig  Con- 
sistorium nu  af  tillfället  och  beslöt  sig  är  1842  för  ett 
inskridande  i  saken.54)  Närmast  skred  man  tillbehand- 
ling  af  en  principfräga,  formulerad  sälunda:  »har  Con- 
sistorium rätt  eller  icke  att  bestämma,  huru  Förestända- 
ren  skall  uppställa  den  under  dess  värd  varande  sam- 
ling?»55)  Frägan  besvarades  af  de  flesta  consistoriales 
jakande.56)  Därefter  öfvergick  man  tili  själfva  uppställ- 
ningsfrägan,  och  Consistorium  uttalade  sig  obetingadt 
för  den  reala  metoden,  men  beslöt  i  alla  fall  att,  innan 
definitivt  beslut  fattades,  inhämta  Pippings  och  Blom- 
qvists  yttrande  rörande  »sättet  att  närmare  utföra 
ifrägavarande  method».57) 

Pippings  utlätande,  afgifvet  i  ett  vidlyftigt  »Embets- 
Memorial»  af  den  6  maj  1844,  utgör  ett  vältaligt  och  för 
nutida  uppfattning  synnerligen  öfvertygande  f örsvar 
för  den  formala  metoden,  medan  Blomqvist  i  sin  korta 
skrifvelse  pä  tämligen  svaga  grunder  pläderar  för  en 
real  uppställning,  dock,  betecknande  nog,  med  erkän- 
nande  af  att  ganska  längt  gäende  kompromisser  i  prak- 
tiken  icke  kunde  undvikas.  Ärendets  utgäng  var  pä 
förhand  gifven:  med  alla  röster  mot  Pippings  omfattade 
Consistorium  den  9  november  1844  Blomqvists  äsikt 
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och  beslöt  att  boksamlingarna  i  det  nya  bibliotekshusel 
skulle  uppställas  enligt  realmetoden.  Beslutet  under- 
ställdes  kanslers  pröfning  och  stadfästes  af  honom 
den  4  januari  1845. 58)  Djupt  kränkt  af  det  misstroende- 
votum  detta  beslut  innebar  anhöll  Pipping  i  skrifvelse 
af  den  5  april  samma  är  om  af sked  f rän  sitt  bibliotekarie- 
ämbete.  Dock,  helt  kunde  han  icke  ens  nu  skiljas  frän 
den  inrättning,  vid  hvilken  han  med  sä  starka  band 
alltifrän  ungdomen  var  fäst  och  hvilken  han  ägnat  de- 
cenniers  oförtrutna  arbete.  Liksom  han  vid  sin  afgäng 
frän  professuren  i  lärdomshistoria  kvarstod  som  chef 
för  biblioteket,  förbehöll  han  sig  nu  att  tills  vidare  fä 
värda  bibliotekets  inhemska  samling59),  nägot  som,  pä 
samma  gäng  det  ädagalägger  hans  osvikliga  intresse 
just  för  denna  samling,  blef  af  stor  betydelse  för  den- 
sammas  framtida  utveckling  och  gestaltning. 

Chef  för  biblioteket  blef  nu  Blomqvist,  som  fick  sig 
anförtrodd  uppgiften  att  i  det  nya  bibliotekshuset 
genomföra  en  real  uppställning  af  bokförrädet.  Flytt- 
ningen  verkställdes  under  hans  ledning  sommaren  1845, 
men  det  slutliga  ordnandet  af  boksamlingarna  blef  han 
icke  i  tillfälle  att  utföra.  Han  af  led  nämligen  redan  är 
1848,  och  hans  efterträdare  Carl  Wilhelm  Törne- 
gren,  sedän  är  1845  vicebibliotekarie,  blef  den  som 
genomförde  nyuppställningen  och  fullbordade  katalo- 
giseringsarbetet. 

Den  strid  i  frägan  om  uppställningssystemet,  som 
här  of  van  berörts,  hade  icke  päkallat  ett  sä  utförligt 
omnämnande,  om  den  icke  medfört  märkliga  följder 
äfven  för  bibliotekets  Fennica-samling.  Sä  oböjligt 
Pipping  än  i  hufvudsak  fasthöll  vid  den  af  honom  tilläm- 
padc  formalmetoden,  hade  han  dock  funnit  sig  föran- 
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läten  att  i  nägra  punkter  modifiera  sin  äsikt,  och  det 
nyss  berörda  meningsbytet  gaf  honom  anledning  att 
offentligen  gifva  uttryck  ät  sin  förändrade  ständpunkt. 
I  memorialet  af  den  6  maj  1844  uttalade  han  sälunda 

önskvärdheten  af  »att  äfven  tillfredsställa  de 

fordringar,  som  uppkomma  af  synnerligen  vigtiga  skäl  att 
betrakta  en  eller  annan  större  del  af  en  boksamling  sä- 
som  ett  helt  för  sig»  och  att  uppställa  sädana  afdelningar 
särskildt  f ör  sig.  Tili  dessa  räknade  hanhandskrifterna, 
den  ryskä  litteraturen60)  samt  F  i  n  1  a  n  d  s  littera- 
tur. 

Om  denna  sistnämnda  yttrade  han  i  memorialet  föl- 
jande,  i  Fennica-samlingens  historia  mycket  märkliga 
ord: 

»Stort  är  väl  heller  icke  det  antal  som  Universitetet 
äger,  af  Finland  närmast  rörande  böcker,  som  sägas  kan 
om  alla  här  i  landet  tryckta  eller  af  Finnar  författade, 
hvilkas  samlande  ock  enkom  derf  öre  utgj  ort  ett  af  huf  vud- 
föremälen  för  ej  mindre  Bibliothekariens  bemödanden 
än  alla  upplyste  fosterlandsvänners  önskningar,  men  här- 
uti  ligger  icke  egenteliga  skälet  att  pä  omförmälda  sätt 
skilja  desse  ifrän  de  öfriga,  utan  deruti,  att  dä  det  ofel- 
bart  mäste  intressera  mängen,  som  besöker  Bibliothe- 
ket  att  företrädesvis  fä  icke  endast  veta  hvilka  böcker 
af  detta  slag  här  finnas,  utan  ock  bese  samtnärmare 
lära  känna  mänga  af  dem,  hvilka  i  anseende  tili  säll- 
synthet  eller  andra  omständigheter  äro  synnerligen 
märkvärdiga  och  för  utländingen  merendels  ganska 
litet  bekanta,  är  det  ock  vida  angelägnare  än  nägonsin 
kan  sägas  om  andra,  att  kunna  framte  denna  lilla  sam- 
ling  hei  och  hallen.» 

Härmed  var  sälunda  den  viktiga  principen  om  bildan- 
det  af  en  särskild  Fennica-afdelning  ändtligen  uttalad. 
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Ifrägavarande  passus  bör  därför  med  alli  skäl  betraktas 
som  en  af  de  betydelsefullaste  milstolparna  pä  Fennira- 
samlingens  utvecklingsväg.  Med  detta  uttalande  gals 
upphofvet  tili  den  reform,  hvarmed  den  föregäende 
tidens  alla  sträfvanden  fördes  mot  sitt  slutliga  mäl  och 
ett  nytt  skede  i  Fennica-samlingens  historia  tog  sin 
början. 

Pippings  motivering  är  af  intresse.  Man  skall  mä- 
hända  i  första  ögonblicket  finna  den  en  smula  mager, 
da  lian,  som  synes,  icke  direkt  äberopar  den  synpunkt, 
som,  eniigt  hvad  man  skulle  kunna  tycka,  ligger  när- 
mast,  nämligen  att  den  inhemska  litteraturen,  pä  grund 
af  sin  betydelse  som  exponent  för  landets  kultur,  vore 
förtjänt  af  en  särställning,  liktydig  med  ett  hedersrum. 
Att  detta  betraktelsesätt  dock  faktiskt  ligger  tili  grund 
för  Pippings  yrkande,  är emellertid  tydligt  —  det  framgär 
af  hela  andan  i  uttalandet.  Äfven  de  i  f örbigäende  fällda 
orden  att  Fennica-tryckets  »samlande  utgjortett  af  huf- 
vudföremälen  för  ej  mindre  Bibliothekariens  bemödan- 
den  änalla  upplystefosterlandsvänners  önskningar»  visar 
att  denna  tanke  föreföll  honom  sä  naturlig  att  han  ieke 
ansäg  sig  ytterligare  behöfva  hänvisa  tili  den.  Ny  är 
däremot  den  kanske  starkast  betonade  synpunkten:  ön- 
skan  att  för  »u  1 1  ä  n  d  i  n  g  e  n»  »kunna  framte  denna  lilla 
samling  hei  och  hallen».  Man  tar  knappast  miste  om  man 
häri  ser  ett  uttryck  för  en  stegrad,  utätriktad  national- 
känsla,  hvartill  nägon  motsvarighet  icke  tidigare  före- 
kommit  i  Pippings  uttalanden.  Pipping  var  konservativ 
tili  sin  läggning  och  stod  f  j  ärrän  frän  alla  politiska  ny- 
daningsträfvanden,  men  det  betraktelsesätt  som  inspi- 
rerat  ifrägavarande  argumentering  tyckes  gifva  vid 
handen  att  icke  heller  han  undgätt  päverkningar  af 
den  nationalkänslans  nyväckelse,  som  just  vid  denna 
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tid  gjorde  sig  gällande  och  tili  hvars  önskningar  hörde 
att  för  världen  kunna  visa  pä  den  egna  nationens  and- 
liga  värden.  Det  var  knappast  nägon  tillfällighet  att 
Pippings  yrkande,  hvars  realiserande  tydligt  gaf  biblio- 
teket  karaktären  af  ett  nationalbibliotek61),  nägot  som 
s\  nbarligen  var  Pippings  afsikt,  f ramträdde  just  vid 
ifrägavarande  tidpunkt,  den  Runeberg — Lönnrot— 
Snellman 'ska  fosterländskhetens  genombrottstid.  Lik- 
soin normalsamlingsidens  första  framträdande  hos  oss 
stod  i  närmaste  kontakt  med  Porthans  af  förromantiken 
päverkade  nationella  forskargärning,  och  Keckmans 
katalog,  hvars  betydelse  ofvan  berörts,  var  en  frukt  af 
den  Arwidsson'ska  ticlens  finsk-nationella  entusiasm, 
lyckes  sälunda  äfven  Fennica-samlingens  afskiljande 
framstä  som  historiskt  betingad  af  rädande  icleström- 
ningar. 

Oafsedt  själfva  förslaget  ora  bildandet  af  en  särskild 
l^ennica-afdelning  erbjuder  Pippings  uttalande  i  me- 
morialet  äfven  pä  en  annan  punkt  ett  inte  sä  ringa 
intresse.  Pipping  formulerar  nämligen  här  sin  äsikt 
rörande  omfattningen  af  begreppet  »Finlands  lit- 
teratur», i  det  h  an  säsom  »Finland  närmast  rörande 
böeker»  betecknar  »alla  här  i  landet  tryckta  eller  af 
Fiauar  författade».  Tolkningen  af  begreppets  inne- 
börd  har  naturligtvis,  alit  sedän  tanken  pä  en  inhemsk 
normalsamling  uppstod,  värit  af  största  betydelse, 
emedan  vidden  af  bibliotekets  samlarverksamhet  värit 
häraf  beroende.  Porthan  gaf  icke  nägon  bestämd 
definition  af  begreppet;  hans  uttalanden  om  »alit  hvad 
tili  nationens  Historia  Literaria  hörer»  och  »hvarje 
bokstaf,  som  utgifvits  af  vara  landsmän»  äro  alltför 
allmänt  hälinä  för  att  kunna  fattas  som  en  sädan. 
Pipping  är  den  förste  som  sammanfattar  begreppet  i 

Helsingfors  Universitetsbihlioteks  Fennica-samling.  6 
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ett  slags  formel.  Som  af  dess  lydelse  framgär  dragas 
gränserna  ännu  tämligen  snäfva;  sälunda  upptar  ha  n 
bland  Fennica  t.  ex.  icke  skrifter  rörande  Finland,  ej 
heller  utomlands  offentliggjorda  skrifter  pä  finska 
spräket.  Detta  har  onekligen  sitt  historiska  mtresse 
och  förtjänar  annoteras.  En  hällpunkt  gifves  härmed 
för  bedötnandet  af  den  utveckling  uppfattningen  af 
begreppets  innebörd  värit  underkastad.  Jämförelse- 
material  erbjudes  i  de  definitioner,  som  senare  af  Elm- 
gren  och  Schauman  gifvits,  och  hvilka,  hvar  i  sin  stad, 
belysa  huru  uppfattningen  gradvis  förändrats  i  rikt- 
ning  mot  en  alit  vidare  —  och  riktigare  —  tolkning. 

Pippings  förslag  om  Fennica-samlingens  liksom  de 
öfriga  af  honom  nämnda  gruppernas  afskiljande  för- 
verkligades.  Med  hänsyn  tili  att  h  an  s  jäi  f  bibehöll 
värden  af  den  inhemska  samlingen  var  det  gifvet  att 
hans  vilja  i  frägor  rörande  Fennica  blef  bestämmande 
—  pä  dennapunkt  var  hans  auktoritet  alltför  oomtvist- 
lig  för  att  icke  respekteras.  Nägra  formella  hinder 
funnos  icke  heller  för  den  af  honom  päyrkade  ätgärden: 
Consistorii  beslut  i  uppställningsfrägan  lämnade  biblio- 
tekarien  frihet  att  efter  egen  pröfning  Iata  samlingarnas 
uppställande  bestämmas  af  »localförhällanden  och  and  ra 
deruppä  verkande  omständigheter».  Lokalförhällan- 
dena  i  det  ny  a  bibliotekshuset  gynnade  ocksä  planen 
pä  en  särskild  Fennica-afdelning,  i  det  att  utom  de  tre 
stora  salama,  som  upptaga  större  delen  af  byggnaden, 
äfven  mindre  lokaliteter,  lämpliga  för  smärre  samlingar, 
stodo  tili  disposition.  Ej  heller  torde  hans  förslag  ha- 
rönt  motständ  af  hans  efterträdare  pä  chefsposten, 
Blomqvist  och  Törnegren,  dä  ingendera  af  dem  synes 
ha  hyst  nägot  större  intresse  för  den  inhemska 
samlingen. 
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Den  finländska  litteraturen  blef  därför,  i  enlighet 
med  Pippings  i  memorialet  framställda  förslag,  efter 
bibliotekets  inflyttning  i  eget  hus,  af  honom  afskild 
frän  det  öfriga  bokförrädet,  och  uppställdes  för  sig  i  ett 
af  de  mindre  rummen  i  andra  väningen,  där  den  sedän 
hade  sin  plats  ända  tills  att  denna  del  af  byggnaden 
är  1903  refs  för  att  lämna  plats  för  en  större  tillbyggnad. 

Ordnandet  och  uppställandet  af  bibliotekets  sam- 
lingar,  hvilka  enligt  en  uppgift  af  Grot62)  redan  är  1842 
omfattade  c.  50,000  volymer,  tog  själffallet  sin  rund- 
liga  tid  i  anspräk63),  da  ju  enligt  Consistorii  beslut  en 
total  omställning  mäste  äga  rum.  Uppgiften  f örsvärades 
ytterligare  af  att  ansenligamängder  nyförvärfvade  böcker 
ianledning  af  bristen  pä  utrymme  i  senatshuset  däricke 
alls  uppställts  utan  oordnade  förvarats  i  packlädor 
sedän  flera  är  tillbaka64);  dessutom  voro  arbetskraf- 
terna  fä.  Emellertid  löstes  uppgiften  pä  relativt  kort 
tid.  1  juni  1851  kunde  nämligen  bibliotekarien  Törne- 
gren  för  Consistorium  inberätta,  att  alit  var  ordnadt 
och  uppställdt  och  därjämte  halfva  bokförrädet  kata- 
logiseradt.65) 

Hvad  den  inhemska  afdelningen  beträffar,  sä  tyckes 
dess  uppställning  tili  och  med  redan  nägot  tidigare  värit 
fullbordad,  hvilket  framgär  af  följande  meddelande 
i  Litteraturbladets  januarinummer  1851,  —  den  första 
i  offentligheten  synliga  notisen  o  m  Fennica-samlingen 
som  en  särskild  afdelning66):  »Genom  förordnandet  att 
af  alla  ej  blott  i  Finland  utan  äfven  i  Kejsaredömet  ut- 
kommande  skrifter  ett  exemplar  skall  öfverlemnas  tili 
Universitetsbiblioteket,  erhäller  det  ärligen  en  betydlig 
tillvext  i  volymtal,  och  en  fullständig  samling  af  Finska 
tryckpressens  alster  i  senare  tider.  Dessa  sistnämnda 
aro  särskildt  uppställda  och  det  Finska  biblioteket 
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har  erhällit  temmelig  fullständighet,  hufvudsakligeu 
genom  Statsrädet  Pippings  nitiska  försorg.»67)  Detta 
uttalande  ger  likasä  vid  handen  att  Fennica-samlingens 
utveckling  mätte  ha  hallit  jämna  steg  med  hibliotekets 
raska  utveckling  i  öfrigt:  den  var  redan  ett  bibliotek 
i  biblioteket. 

Uppställningsmetoden  i  den  nybildade  Fennica- 
afdelningen  rönte  inflytande  af  Pippings  kvarstäende 
som  dess  föreständare.  I  trots  af  att  realmetoden  i  hela 
det  öfriga  biblioteket  tillämpades  och  var  päbjuden, 
genomförde  Pipping,  orubbligt  fasthällande  vid  sina 
principer,  en  formal  uppställning  i  Fennica-afdelningen. 
I  sitt  memorial  hade  han,  tydligen  i  känslan  af  sitt 
förestäende  nederlag  i  systemfrägan  och  redan  dä  beslu- 
ten  att  förbehälla  sig  värden  af  den  inhemska  sam- 
lingen,  uttryckligen  betonat  att  de  af  honom  föreslagna 
särafdelningarna  inom  biblioteket  borde  »oberoende  af 
den  ordning,  som  för  Universitetsbibliotheket  i  allmän- 
het  är  tillämnad,  efter  godtfinnande  uppställas»,  d.  v.  s. 
att  afdelningsföreständaren  tillkomme  rätt  att  bestäm- 
ma  om  metoden.  Dä  han  häri  icke  blifvit  uttryckligen 
motsagd  och  dä  jämväl,  som  nämndt,  Consistorii 
beslut  om  metoden  medgaf  ganska  stor  frihet  vid  dess 
tillämpning,  sä  ansäg  han  sig  oförhindrad  att  ordna 
sin  afdelning  i  öfverensstämmelse  med  den  af  honom 
hyllade  äsikten. 

Frän  denna  tid  kan  mau  alltsä  räkna  en  särskild 
Fennica-afdelnings  tillvaro  vid  värt  universitetsbiblio- 
tek.  Af  de  nordiska  biblioteken  var  Helsingfors  uni- 
versitetsbibliotek  det  fjärde  i  ordningen,  vid  hvilket 
den  inhemska  litteraturen  utbröts  tili  en  afdelning  för 
sig.  Det  första  var,  som  tidigare  nämnts,  Det  Kongelige 


Bibliothek  i  K  ö  p  e  n  h  a  m  n.  Är  1839  inrättades 
vid  universitetsbiblioteket  i  Lund,  pä  initiativ  af 
dävarande  bibliotekarien,  sedermera  ärkebiskopen  Hen- 
rik Reuterdahl,  en  särskild  svensk  afdelning.68)  Vid 
universitetsbiblioteket  i  Uppsala  infördes,  sä  vidt 
man  kan  finna,  en  motsvarande  anordning  omkring 
är  1841  af  bibliotekarien  J.  H.  Schröder.69)  De  inhemska 
afdelningarna  vid  dessa  bäda  bibliotek  äro  sälunda  af 
ungefär  samma  älder  som  vär  Fennica-afdelning. 
Vid  Kungliga  Biblioteket  i  Stockholm  genom- 
fördes  det  inhemska  tryckets  särskiljande  afsevärdt 
senare;  ätgärden  vidtogs  af  den  om  svensk  bokforsk- 
ning  sä  högt  förtjänte  G.  E.  Klemming70),  som  1865— 
1890  var  inrättningens  chef.  Af  ännu  yngre  datum  är 
den  norska  afdelningen  vid  universitetsbiblioteket  i 
Kristiania;  den  kom  tili  ständ  först  omkring 
är  1883,  som  en  följd  af  den  är  1882  emanerade  »Lov 
om  Forlagsregister  og  Afgivelse  af  Tryksager  til 
Universitetsbibliotheket».71)  Vid  afskiljandet  af  det 
inhemska  trycket  tili  en  särskild  afdelning  saknade 
sälunda  Pipping,  som  af  redogörelsen  här  ofvan  fram- 
gär,  icke  föregängare  bland  nordiska  biblioteksmän, 
men  det  länder  honom  i  alla  fall  tili  icke  ringa  heder 
och  vittnar  godt  om  hans  vakna  blick  för  utvecklingens 
kraf  att  vid  Helsingfors  universitetsbibliotek  pä  hans 
föranstaltande  en  inhemsk  afdelning  inrättades  längt 
tidigare  än  vid  det  svenska  och  det  norska  national- 
biblioteket. 

Med  skapandet  af  en  särskild  inhemsk  afdelning  för- 
verkligade  Pipping  de  af  normalsamlingsidens  fram- 
trädande  hos  oss  betingade  sträfvandena  i  definitiv 
form.    Det  af  Porthan  päbörjade  bygget  var  härmed 
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bragt  tili  fullbordan  i  fräga  om  idens  utformning. 
Nägot  nytt  har  härefter  icke  värit  att  tillägga  beträf- 
fande  själfva  gestaltningen  af  normalsamlingstanken; 
den  följande  tidens  arbete  har  därför  ocksä  riktats 
blott  pä  fullföljandet  af  Fennica-afdelningens  nu  ut- 
stakade  syfte  och  förkofrandet  af  densamma  i  enlig- 
het  med  de  af  Pipping  angifna  principerna.  Den  af 
Pipping  lagda  grunden  för  afdelningens  verksamhet 
har  däremot  icke  behöft  rubbas  eller  förändras.  Liksom 
Äbo  brand  i  Fennica-samlingens  historia  betecknar 
gränslinjen  mellan  tvä  epoker  i  dess  tillvaro,  sä  bildar 
ocksä  bibliotekets  inflyttning  i  eget  hus  och  det  där- 
med  sammanhängande  skapandet  af  särskild  Fennica- 
afdelning  öfvergängen  tili  ett  nytt  skede:  efter  den 
i  fräga  om  själfva  normalsamlingsidens  utformning 
och  fulla  principiella  förverkligande  fullbordade  ut- 
vecklingen  följer  en  tid  kännetecknad  främst  af  prak- 
tiska  organisätions-  och  förvaltningsätgärder  och  refor- 
mer,  framkallade  af  den  allmänna  utvecklingen  pä 
biblioteksomrädet.  t 


III. 


FENNICA-SAMLINGEN  SÄSOM  EN  SÄRSKILD 
AFDELNING  VID  BIBLIOTEKET. 


h 

Cennica-samlingens  afskiljande  tili  en  särskild  afdel- 
ning  vid  biblioteket  föranledde  icke  nägra  ätgärder 
eller  stadganden  i  syfte  att  närmare  bestämma  den- 
sammas  verksamhet  och  förvaltning.  Bibliotekets 
första  reglemente,  hvars  utarbetande  af  kansler  an- 
befallts1),  dä  han  stadfäste  Consistorii  beslut  i  upp- 
ställningsfrägan,  och  hvilket,  uppgjordt  af  Blomqvist2), 
vederbörligen  fastställdes  den  9/21  oktober  1845,  dä  af- 
skiljandet  redan  var  en  beslutad  sak,  nämnde  ingen- 
ting  om  Fennica-afdelningen.    Ehuru  i  senare  regle- 
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meiijen  si'j  l;>a]>(l-€ii  inrymts,  som  genom  att  inskränka 
iHiani-n^cTi  im  Fonnica-tryck  afsett  att  gifva  den  in- 
hemska  «iDnaalsamlingen  karaktären  af  ett  presens- 
bibl<o!?k,  ho  dock  nägra  närmare  föreskrifter  rörande 
densammas  värd  icke  i  dem  intagits.  Ej  heller  före- 
kommo  sädana  i  de  nya  statuter  universitetet,  kort 
efter  afdelningens  inrättande,  erhöll  är  1852,  lika  litet 
som  direktiv  i  antydt  afseende  senare  utfärdats.  I  alla 
fall  har  dock  en  praxis  för  afdelningens  skötsel  smä- 
ningom  utbildat  sig,  och  viktigast  härutinnan*  är  att 
afdelningen  alit  ifrän  begynnelsen  förvaltats  som  en 
tämligen  själfständig  institution  i  förhällande  tili  det 
öfriga  biblioteket  och  att  i  spetsen  för  densamma  stätt 
en  föreständare,  som  enbart  ägnat  sig  at  densammas 
värd. 

Genom  att  vid  sin  afgäng  frän  bibliotekarieposten 
förbehälla  sig  värden  af  Fennica-afdelningen  blef  Pip- 
ping dess  förste  föreständare.  Det  inses  utan  vidare 
huru  betydelsefullt  det  var  för  afdelningen,  att  just 
dess  erfarne  och  för  densamma  hängifvet  intresserade 
grundare  blef  den  som  hade  ledningen  om  hand  under 
det  första  skedet  af  dess  tillvaro,  dä  formerna  för  dess 
verksamhet  skapades  och  ett  omfattande  komplet- 
teringsarbete  ännu  äterstod.  Den  värd  Pipping  som 
frivillig  föreständare  för  den  inhemska  normalsamlingen 
ägnade  densamma  inskränkte  sig  nämligen  icke  tili 
en  blott  rädgifvande  och  öfvervakande  verksamhet. 
Tvärtom  utfördes  under  en  läng  följd  af  är  det  väsent- 
ligaste  af  alit  ifrägakommande  arbete  af  honom  ensam. 
Wilh.  Lagus,  som  själf  ären  1844 — 1854  tjänstgjorde 
som  extraordinarie  amanuens  vid  biblioteket,  omnäm- 
ner  i  sin  minnesteckning  öfver  Pipping,  hurusom  man 
under  mer  än  tvänne  decennier  efter  bibliotekets  flytt- 
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ning  säg  Pipping  »bland  dessa,  med  ären  honom  alli 

kärare  vordna  Fennica»  »arbeta,  ställa  och 

flytta  efter  hjärtans  lust.»3)  Ett  flertal  handlingar  i 
bibliotekets  arkiv  vittna  ocksä  om  hvilken  aktiv  del 
han  ännu  in  pä  1860-talet  tog  i  skötseln  af  Fennica- 
afdelningen.  Detta  trägna,  frivilliga  arbete  är  sä  mycket 
mer  anmärkningsvärdt,  som  Pipping  efter  sin  afgäng 
frän  bibliotekariebefattningen  längt  ifrän  var  i  tillfälle 
att  njuta  nägot  otium  sapientis,  utan,  i  sin  egenskap 
af  senator  och  chef  för  ecklesiastikexpeditionen  sedän 
är  1841,  fortfarande  för  en  läng  tid  f  rämät  —  ända  tili 
slutet  af  är  1855  —  var  strängt  upptagen  af  viktiga 
ämbetsäligganden  pä  annat  hali.  \ 

Sin  största  betydelse  fick  dock  Pippings  fortsatta 
verksamhet  tili  Fennica-afdelningens  fromma  genom 
det  bibliografiska  arbete  lian  vid  sidan  af  de  löpande 
göromälen  inom  afdelningen  och  i  närä  anslutning  tili 
sina  sträfvanden  för  densammas  komplettering  ut- 
förde  och  som  hvars  resultat  är  1857  framträdde 
det  stora  verket  Förteckning  öfver  i  tryck  utgifna 
skrifter  pä  Finska  —  Luettelo  Suomeksi  präntätyistä 
kirjoista.  Oafsedt  den  ovärderliga  nytta  denna  utom- 
ordentligt  noggranna  katalog  öfver  det  finskspräkiga 
trycket  medfört  i  rent  praktiskt  hänseende,  kom  ut- 
arbetandet  af  denna  bibliografi  därutöfver  att  direkte 
gagna  afdelningen  som  samling  därigenom  att 
detsamma  genom  en  egendomlig  skickelse  blef  anled- 
ningen  tili  den  största  och  värdefullaste  donation  af 
inhemskt  tryck  biblioteket  nägonsin  fätt  mottaga. 
Med  hänsyn  härtill  päkallar  detta  bibliografiska  arbete 
ett  utförligare  omnämnande. 

Impulsen  tili  ifrägavarande  arbete  fick  Pipping  af 
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Keckmans  i  det  föregäende  berörda  Förteckning.  Efter 
Keckmans  död  är  1838  öfverläts  dennes  efterlämnade 
materialsamling  för  en  ny  kompletterad  uppläga  ai 
Förteckningen  af  arfvingarna  tili  universitetsbiblio- 
teket.  Materialets  relativa  rikhaltighet  väckte  hos  Pip- 
ping tanken  att,  säsom  h  an  själf  säger,  h  an  säsom  före- 
ständare  för  »denna,  med  ett  större  antal  Finska  skrifter 
försedda  inrättning,  än  nägon  annan,  allmän  eller  en- 
skild,  boksamling  kunde  förmodas  innehälla»,  borde 
»väga  ett  försök  tili  fullföljande  af  ofvanbemälda 
bibliografiska  företag.»4)  Kort  därefter  grep  hau  sig 
verket  an. 

Om  ocksä  Keckmans  efterlämnade  anteckningar  - 
tili  största  delen  samlade  i  ett  interfolieradt,  rikt  anno- 
teradt  exemplar  af  hans  Förteckning,  bevaradt  i  biblio- 
tekets  manuskriptsamling  —  utgjorde  en  god  grand 
för  fortsatta  forskningar,  visade  det  sig  dock  snart,  att 
den  uppgift  Pipping  ätagit  sig  var  mycket  arbetsdryg. 
Mänga  luckor  äterstodo  ännu  att  fylla,  tvifvelaktiga 
uppgifter  mäste  kontrolleras;  och  därjämte  hade 
Pipping  för  afsikt  att  äfven  fortsätta  förteckningen 
ända  fram  tili  samtiden. 

Med  hänsyn  tili  att  bibliotekets  inhemska  samling 
ännu  var  längt  ifrän  fullständig  och  därför  ickei  större 
utsträckning  kunde  anlitas  som  källa,  mäste  Pipping 
för  erhällande  af  nödiga  uppgifter  träda  i  förbindelse 
med  bibliotek,  myndigheter  och  enskilda  samlare  säväl 
hemma  som  i  Sverige.  Härvid  möttes  han  i  de  flesta 
fall  af  stort  intresse  och  tillmötesgäende.  »Öfvertygade 
att  företaget  var  i  de  bästa  händer  det  kunde  räkä», 
säger  Lagus5),  »hastade  alla  ifrare  för  Finlands  littera- 
tur och  historie,  dels  mundtligt  dels  skriftligt  upp- 
manade,  att  ur  sina  större  eller  mindre  förräder  in- 
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lemua  bidrag.»  Dessa  meddelare  finnas  ocksä  upp- 
räknade  i  företalet  tili  Pippings  Förteckning.  Mänga 
af  dem  inskränkte  sig  emellertid  icke  blott  tili  att  lämna 
äskade  uppgifter  och  insända  begärda  skrifter  tili 
päseende,  utan  gjorde  äfven  värdefulla  föräringar  af 
inhemskt  tryck  tili  biblioteket,  hvarigenom  detta  kata- 
logarbete,  som  nyss  antyddes,  blef  ett  verksamt  medel 
tili  Fennica-afdelningens  komplettering. 

1  detta  afseende,  liksom  för  Pippings  bibliografiska 
forskning  säsom  sadan,  blef  dock  dennes  af  katalog- 
arbetet  föranledda  förbindelse  med  en  enkel  allmoge- 
man  utan  jämförelse  den  allra  betydelsefullaste. 

Omkring  ett  decennium  efter  Keckmans  död,  alltsä 
kort  efter  Fennica-samlingens  afskiljande,  näddes  Pip- 
pings öron  af  ryktet  om  denne  man,  en  fattig  inhysing 
frän  Österbotten,  Matts  Pohto,  hvilken  gjort 
sig  bekant  som  kännare  och  samlare  af  finskspräkig 
litteratur;  —  själf  tecknade  han  sig  ocksä  i  ett  bref  tili 
Pipping  som  »vanhaan  kirjaan  kokoja».6)  Pipping, 
hvars  intresse  väcktes,  Iät  underrätta  mannen  om  sin 
önskan  att  sammanträffa  med  honom;  och  nägon  tid 
därefter,  1848,  infann  han  sig  hos  Pipping  i  Helsing- 
fors. Denne  gjorde  nu  en  af  de  märkvärdigaste  bekant- 
skaper  en  människa  gärna  kan  göra. 

Matts  Pohtos  namn  är  alltför  oupplösligt  förbundet 
med  Fennica-afdelningens  historia  för  att  icke  en  kort 
skildring  af  hans  person  och  lefnad  här  skulle  fä  rum. 

»Historien  omtalar  en  och  annan»,  säger  Pipping, 
»som  utan  andras  undervisning,  pä  egen  hand  f örvärfvat 
sig  tili  och  med  djupa  vetenskapliga  insigter;  men  att 
nägon,  hvars  själsgäfvor  aldrig  blifvit  pä  nägotdera 
sattet  tillbörligen  utbildade,  redan  i  yngre  ären  fattar 
en  sadan  kärlek  tili  böcker,  att  han  gör  deras  samlande 
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och  egande  samt  sä  tili  sägande  umgänget  med  dem, 
mera  än  kunskapers  inhemtande  ur  dem,  tili  sin  lefnads 
högsta  mäl,  är  ett  troligen  alldeles  okändt  psykologiskt 
fenomen.»7)  Ett  sädant  fenomen,  en  sadan  »egendom- 
lig  naturframbringelse,  hvars  motstycke  väl  intet  land 
kan  uppvisa»,  som  Lagus  kallar  honom8),  var  emeller* 
tid  Matts  Pohto. 

Han  föddes  den  7  mars  1817  i  Ylistaro  kapell  under 
Storkyro.  Redan  som  gosse  lämnad  utan  värd  mäste 
han  tidigt  själf  sörja  för  sitt  uppehälle  och  för- 
skaffade  sig  detta  om  somrarna  med  vallgäng  och  om 
vintrarna  med  tiggeri.  1  början  bedref  han  detta  senare 
blott  i  närmast  kringliggande  trakter,  men  utsträckte 
efter  hand  sinä  färder  alit  längre  bort  frän  hembygden. 
Under  en  tiggerifärd  i  Bjärnä  är  1833  blef  han  emeller- 
tid  häktad  för  lösdrifveri  och  förpassades  först  tili 
slottshäktet  i  Abo,  sedän  tili  kronohäktet  i  Helsingfors. 
För  att  väcka  större  medlidande  hade  han  spelat  döf- 
stum,  och  vederbörande  kunde  därför  icke  veta  hvar 
han  hörde  hemma.  Först  följande  sommar,  da  man 
ändtligen  lyckats  fastställa  hans  identitet,  sändes  han 
hem,  och  da  blef  ocksä  hans  förställning  upptäckt 
genom  att  han  under  färden  en  gäng  föll  ur  sin  antagna 
roll.  Pä  hösten  började  han  emellertid  pä  nytt  sina 
vandringar,  men  med  samma  resultat:  han  häktades 
äter,  i  Abo  Iän,  och  förpassades  som  lösdrifvare  först 
tili  Abo,  sedän  tili  Vasa,  därifrän  han,  efter  att  ha  agats, 
hemskickades.  Denna  gäng  hade  han  likväl  icke  upp- 
trädt  som  tiggare,  utan  som  kolportör  af  s.  k.  arkvisor, 
genom  hvilkas  försäljning  han  hoppades  kunnaförtjäna 
sitt  uppehälle. 

Kolportörsyrket  blef  härefter  Pohtos  hufvudsakliga 
näringsfäng.    För  att  undgä  obehag  och  trakasserier 
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skaffade  lian  sig  ändtligen  vederbörligt  pass  frän 
hemorten  och  kunde  nu  obehindradt  fortsätta  sina 
vandringar  landet  rundt.  Vid  sidan  af  handein  med 
arkvisor  och  andra  smäskrifter  började  han  ocksä  idka 
bokbinderi  och  ökade  sina  blygsamma  inkomster 
genom  att  reparera  allmogens  böcker,  hvarvid  han,  dä 
det  gällde  att  fästa  och  lappa  lösa  blad,  förfor  med 
synnerlig  omsorg  och  skicklighet. 

Detta  ständiga  umgänge  med  böcker  var  det  an- 
tagligen  som  först  väckte  hans  häg  för  samlande  af 
sädana.  Han  började  härmed  är  1838  och  intresset 
växte  inom  kort  tili  en  formlig  passion.  Och  det  var 
samlandet  för  samlandets  egen  skull  som  sporrade 
honom,  icke  vinstbegär  eller  kunskapstörst.  Han  ut- 
vecklades  tili  en  verklig  bibliofil.  Som  en  sannskyldig 
sädan  samlade  han  icke  planlöst,  utan  koncentrerade 
sig  pä  ett  bestämdt  omräde,  visserligen  vidsträckt: 
den  finskspräkiga  litteraturen  i  dess  helhet.  lngen 
skrift  pä  detta  spräk  var  för  ringa  för  att  icke  af  honom 
omfattas  med  intresse.  Hufvudsakliga  kallan  för  hans 
förvärf  utgjorde  de  samlingar  af  allehanda  finskt  tryck 
lian  fann  hos  allmogen  under  sina  ströftäg  genom 
landet.  Vanligen  erhöll  han  skrifterna  tili  skänks, 
stundom  ocksä  i  ersättning  för  utfördt  bokbinderi- 
arbete.  För  kompletterandet  af  sin  samling  med  värde- 
fullare  arbeten  tvekade  han  dock  icke  att,  om  sä  var 
nödvändigt,  erlägga  ganska  höga  pris;  och  enligt  hvad 
Pipping  meddelar,  depenserade  han  ärligen  pä  sädana 
inköp  i  förhällande  tili  hans  smä  inkomster  rätt  bety- 
dande  summor.  Detta  möjliggjordes  blott  genom  hans 
ytterst  tarfliga  lefnadssätt.  Pä  sin  person  slösade  han 
intet,  pä  sin  samling  alit.  Ett  stycke  bröd  var  hans  van- 
liga  föda,  vatten  och  svagdricka  hans  enda  dryck.  Bränn- 
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vin  smakade  han  aldrig,  och  tili  och  med  kaffe  och  te 
vägrade  han  att  förtära  under  förklaring,  att  han  icke 
ville  njuta  nägot,  om  än  aldrig  sä  oskadligt,  vid  hvilket 
han  icke  borde  vänja  sig,  dä  han  icke  hade  rad  att 
bestä  sig  det.  —  För  sina  böcker  hade  han  en  hufvud- 
depot  i sin  hemtrakt,  dessutom  en  annan  i  Tavastland. 
Stundom  var  han  dock  af  omständigheterna  tvungen 
att  för  en  tid  äfven  pä  andra  orter  deponera  en  del 
af  sina  förvärf,  hvilka  han  om  sommaren  förde  med  sig 
i  sin  ränsel,  om  vintern  pä  en  kälke,  omsorgsfullt  skyd- 
dade  för  väta. 

Jämsides  med  att  hans  samling  ökades,  utvecklade 
sig  hos  honom  själf  en  sällsynt  bokkännedom.  Hans 
läskunnighet  var  blott  hjälplig,  men  hans  minne  ut- 
märkt.  Tack  vare  detta  var  hans  förtrogenhet  med 
den  finskspräkiga  litteraturen  sä  stor,  att  han  tili  och 
med  beträffande  lösa  bokblad  kunde  afgöra,  tili  hvilka 
arbeten  de  hörde;  och  dä  fräga  var  om  konstaterande 
af  olikheter  mellan  exemplar,  hvilka  skenbart  tycktes 
tillhöra  samma  upplaga,  kunde  han  bestämdt -upp- 
gifva  den  sida  och  den  rad,  där  afvikelser  visade  sig. 

För  Pipping  blef  bekantskapen  med  Pohto  af  ovär- 
derlig  nytta.  Mellan  dessa  tvä  män,  sä  olika  hvarandra 
i  fräga  om  samhällsställning,  men  förenade  af  ett 
gemensamt  intresse,  som  hos  hvardera  dominerade  alla 
andra,  uppstod  efter  Pohtos  första  besök  i  Helsingfors 
hos  Pipping  ett  egendomligt  samarbete.  Pohto,  som  af 
Pipping  erhällit  kännedom  om  dennes  katalogarbete, 
fattade  genast  ett  lifligt  intresse  för  detsamma.  Dä  det 
framgick  att  Pohto  var  ägare  tili  ett  betydande  antal 
skrifter,  som  Pipping  alls  icke  kände  tili,  medförde 
Pohto  vid  följande  besök  i  Helsingfors  vanligen 
kollektioner  af  dylikt  tryck  för  att  sätta  Pipping 
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i  tillfälle  alt  stifta  bekantskap  med  detsamma.  Pipping 
ä  sin  sida  tillsände  senare  Pohto  korrekturafdrag  af 
sin  under  tryckning  varande  Förteckning  för  att  af 
honom  granskas  i  afseende  ä  uppgifterna  om  skrifter, 
som  Pipping  icke  själf  sett.  Da  Pohto  icke  var  skrif- 
kunnig  —  h  an  förmädde  blott  nödtorfteligen  efterapa 
de  tryckta  stora  bokstäfverna  —  mäste  Pohto  äfven  nu 
tillgripa  utvägen  att  personligen  infinna  sig  hos  Pipping 
med  sädana  skrifter,  beträffande  hvilka  oriktigheter 
insmugit  sig  i  katalogen.  Hans  besök  i  Helsingfors  blefvo 
under  sädana  förhällanden  jämförelsevis  tätä;  i  regel 
gjorde  h  an  tvä  sädana  besök  om  äret. 

Vid  dessa  besök  förärade  han  vanligen  biblioteket 
ätskilliga  sädana  skrifter,  af  hvilka  han  ägde  dupletter, 
eller  ocksä  afstod  han  dem  i  utbyte  mot  skrifter,  som 
han  själf  saknade  men  hvilka  biblioteket  ägde  i  tvä  eller 
flere  exemplar.  Pipping  uppger  antalet  af  de  skrifter 
biblioteket  pä  detta  sätt  erhällit  af  honom  tili  flera 
hundrade.  Af  unika  exemplar  afstod  han  däremot 
icke  ett  enda;  sin  mödosamt  förvärfvade  samling  kunde 
han  icke  förmä  sig  att  skingra. 

Ar  1857  utkom  Pippings  katalog  af  trycket,  och  i 
företalet  tili  densamma  betygar  Pipping  sin  stora  tack- 
samhetsskuld  tili  Pohto  och  nämner  honom  säsom  den, 
hvilken  i  främsta  rummet  befordrat  hans  sträfvanden. 
Intressanta  äro  de  upplysningar  Pipping  här  meddelar 
om  omfattningen  af  Pohtos  samling.  Af  de  nägot  öfver 
fyratusen  nummer  Förteckningen  upptager  ägde  Pohto 
icke  mindre  än  tretusen  och  nägra  hundra,  och  bland 
af  Pipping  f  örtecknade  omkring  ettusen  niohundra  skrif- 
ter frän  tiden  före  1809  funnos  i  Pohtos  samling  ettusen 
femhundra.  Närä  hälften  af  Pohtos  bibliotek  utgjordes 
sälunda  af  relativt  sällsynta  tryckalster.  Tili  jämförelse 
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kan  nämnas  atl  Keckmans  katalog,  hvilken  sträcker 
sig  fram  tili  är  1820,  i  sin  helhet  omfattar  blott  717 
nummer.  Tar  man  anförda  sifferuppgifter  i  betrak- 
tande,  inses  lätt  af  hvilket  utomordentligt  gagn  Poh- 
tos  samlarverksamhet  var  för  framgängen  af  Pippings 
bibliografiska  arbete. 

I  fräga  om  noggrannhet  är  Pippings  bibliografi 
mönstergill  och  torde  knappast  äga  sin  motsvarighet 
i  nägot  annat  land.  Den  största  möjliga  fullständighet 
Pipping  säger  sig  ha  eftersträfvat  kan  verkligen  anses 
tili  fullo  uppnädd.  Det  bästa  beviset  härför  utgör 
cl  e  n  omständigheten  att  senare  tiders  bibliografiska 
forskningar  blott  pä  ytterst  fä  punkter  förmätt  pävisa 
och  fylla  luckor  i  Förteckningen.  Detta  är  sä  mycket 
mer  anmärkningsvärdt  som  Pipping  icke  inskränkt 
sig  tili  ett  förtecknande  af  böcker  i  egentlig  mening, 
ntan  medtagit  äfven  det  minsta  och  obetydligaste 
smätryck,  hvaribland  ju  lätt  ett  eller  annat  efemärt 
alster  kunnat  undgä  uppmärksamheten.  Genom  denna 
sin  utomordentliga  rikedom  pä  uppgifter  har  Pippings 
monumentala  verk  värit  tili  oskattbart  gagn  icke  minst 
för  arbetet  inom  Fennica-afdelningen. 

I  likhet  med  Keckmans  Förteckning  är  äfven  Pip- 
pings kronologiskt  uppställd,  men  därjämte  försedd 
med  alfabetiska  register  som  underlätta  begagnan- 
det. 

Pohto  fick  icke  upplefva  den  af  honom  med  sä  stort 
intresse  omfattade  Förteckningens  utkommande.  Nägra 
mänader  innan  densamma  lämnade  trycket  hade  han, 
försedd  med  pass  och  rekommendationer,  anträdt  en 
vandring  österut  i  syfte  att  i  St.  Petersburg  och  Inger- 
manland  fortsätta  sina  forskningar,  men  denna  vandring 
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blef  hans  sista.  Redan  innan  han  nätt  mälet  för 
sin  färd  afbröts  den  af  döden;  pä  vägen  tili  den 
ryskä  hufvudstaden  föll  han  den  30  juli  1857,  i 
Nuora  by  af  Wiborgs  socken,  offer  för  en  mördares 
hand.  Pohtos  sällsamma  lefnadslopp  fick  sälunda  en 
tragisk  afslutning,  hvilket  ytterligare  stegrar  intres- 
set  och  medkänslan  för  hans  person. 

Sä  väl  redan  den  viktiga  insats  Pohto  gjorde 
i  Pippings  katalogarbete,  liksom  hans  mänga  värde- 
fulla  föräringar  tili  biblioteket,  berättiga  honom  tili 
eftervärldens  erkänsla,  fick  dock  fosterlandet  efter 
hans  död  än  större  anledning  att  bevara  honom  itack- 
sam  hägkomst.  Han  efterlämnade  nämRgen  ett  testa- 
mente,  i  hvilket  han  förordnade  att  universitetsbiblio- 
teket  skulle  erhälla  ett  exemplar  af  alla  sädana  i  hans 
boksamling  befintliga  skrifter,  hvilka  tryckts  före  Abo 
brand,  samt  att  äterstoden  skulle  tillfalla  domkapitlen 
(gymnasierna)  i  Kuopio,  Abo  och  Vasa  sälunda  att 
dessa  i  här  nämnd  ordning  finge  uttaga  hvad  de  sak- 
nade.  Detta  testamente,  dagtecknadt  den  2  juni  1851, 
som  af  honom  anförtrotts  i  Pippings  värd,  vittnar 
pä  vackraste  sätt  om  en  upphöjd  och  osjälfvisk  önskan 
hos  honom  att  med  frukterna  af  sina  mödor  och  um- 
bäranden  gagna  det  allmänna,  fosterlandet.  Med  denna 
handling  adlade  den  enkle,  obildade  inhysingen  sitt 
lifsverk.  I  den  fosterländska  kulturens  häfder  skapade 
han  sig  härmed  ett  aktadt  och  äradt  minne,  som  skall 
lefva  genom  tiderna  och  läta  honom  framstä  icke  blott 
som  en  egendomlig  gestalt,  utan  som  ett  föredöme. 
Ett  synligt  uttryck  fick  denna  aktning  i  den  värd,  som 
äret  efter  hans  död  af  akademiska  medborgare  restes 
pä  hans  graf  pä  Ristimäki  kyrkogärd  invid  \Yiborg. 

Helsingfors  Univcrsitetsbibliotcks  Fennica-samling.  7 


98 


Och  som  ett  bevis  pä  att  hans  minne  icke  dött  kan 
nämnas,  att  hundraärsdagen  af  hans  födelse,  den  7 
mars  1917,  af  hufvudstadens  säväl  svenska  som  finska 
tidningar  ihägkoms  med  varmt  skrifna  minnesteck- 
ningar  öfver  honom. 

Hans  storartade  testamentariska  donation  gjorde 
honom  naturligtvis  förtjänt  främst  af  bibliotekets  tack- 
samhet.  »Bilden  af  en  sadan  bonde  god  borde  i  marmor 
resas  i  värt  bibliotek»,  säger  Wilh.  Lagus9)  med  rätta; 
härtill  kan  tilläggas  att  dess  rätta  plats  vore  Fennica- 
afdelningen,  ty  denna  var  det  som  närmast  berördes 
af  hans  gäfva.  Först  genom  Pohtos  donation  nädde  den 
den  relativa  fullständighet,  som  de  facto  gör  den 
förtjänt  af  benämningen  »normalsamling». 

Det  kan  icke  här  komma  i  fräga  att  ingä  pä  en  detal- 
jerad  redogörelse  för  de  värdefulla,  i  flera  f  ali  oskatt- 
bara  förvärf  afdelningen  gjorde  genom  hans  donation. 
En  mängd  af  den  finskspräkiga  litteraturens  alster  frän 
dess  tidigaste  skeden,  hvilka  nu  utgöra  afdelningens 
största  sällsyntheter,  härröra  frän  Pohtos  samling, 
sä  t.  ex.  flera  af  Agricolas,  Ericus  Ericis  m.  fl:s  skrifter, 
de  äldsta  manualerna,  psalm-  och  evangeliiböckerna 
m.  m.  Ett  särskildt  omnämnande  förtjänar  den  märk- 
liga  samlingen  af  finskspräkiga  arkvisor  alit  ifrän  början 
af  1700-talet,  af  hvilket  svärätkomliga,  efemära  tryck 
Pohto  lyckats  hopbringa  en  synnerligen  rikhaltig  sam- 
ling, omfattande  ätskilliga  hundratal  nummer.  Om- 
fattningen  af  bibliotekets  förvärf  genom  Pohtos  testa- 
mente  framgär  af  Pohtos  i  Fennica-afdelningen  beva- 
rade  handexemplar  af  Pippings  Förteckning,  hvari  Pip- 
ping med  särskilda  tecken  utmärkt  de  skrifter,  som  till- 
föllo  biblioteket.  Mänga  af  dessa  böcker  äro  bundna 
af  Pohto  själf,  sä  t.  ex.  ett  par  volymer  af  berörda  »Arkki- 
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veisut»,  Ericus  Ericis  postilla,  Olof  Elimseus'  evangelii- 
bok.  Banden,  vanligen  förfärdigade  af  gult  kalfskinn, 
sakna  hvarje  utsmyckning,  men  äro  starka  och  hällbara. 

Dä  Pohto,  som  nämndt,  hade  sina  samlingar  spridda 
pä  flera  olika  ställen,  dröjde  det  en  tid  innan  desamma 
kommo  biblioteket  tili  handa.  Enligt  rektorsredogörel- 
sen  för   1854 — 1857  trädde  emellertid  universitetet, 
omedelbart   efter   det   testamentets   innehäll  blifvit 
kändt,  i  brefväxling  »med  de  landsorter  der  den  pä 
ständig  vandring  stadde  mannen  i  förvaring  lemnat 
sina  tili  ett  antal  af  tretusen  och  nägra  hundra  num- 
ror  uppgäende  böcker,  för  att  fä  demhit  öfversändaoch 
kunna  Iata  anställa  utgallring  af  de  behöfliga  samt  i  öf- 
rigt  gä  i  författning  om  testamentets  verkställighet.»10) 
I  följande  rektorsredogörelse,  för  ären   1857 — 1860, 
meddelas  att  »den  i  sednaste  redogörelse  omnämnda 
samling  af  finska  skrifter,  som  inhyseskarlen  Matts 
Pohto  tili  Universitetet  testamenterat,  numera  kömmit 
biblioteket  tili  handa,  men  kan  tili  nummertal  och 
värde  ännu  icke  närmare  uppskattas.»u)  Först  i  början 
af  1860-talet  utgallrades,  ordnades  och  uppställdes 
bibliotekets  andel  af  Pohtos  samling  och  distribuerades 
äterstoden  i  enlighet  med  testamentets  bestämmelser. 
Trots  sin  höga  älder  tog  Pipping  del  i  detta  arbete, 
säsom  i  bibliotekets  arkiv  bevarade  anteckningar  af 
hans  hand  rörande  kvarblifna  dupletter  m.  m.  utvisa. 
Enligt  hvad  Lagus  uppgifver  fortfor  han  ända  tili  tvä 
är  före  sin  död  1868,  alltsä  tili  sitt  ättiondetredje  är, 
att  besöka  biblioteket.    Dock  hade  vid  denna  tid 
de  löpande  göromälen  vid  Fennica-afdelningen  öfver- 
tagits  af  yngre  krafter.  Men  ännu  sä  sent  som  i  slutet 
af  är  1863  infann  han  sig  dagligen  pä  biblioteket  och 
arbetade  bland  sina  kära  Fennica.12) 
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Ända  tili  denna  tid  fortsatte  han  ocksä  sina  egna 
forskningar  pä  omräden,  som  stodo  biblioteksverksam- 
heten  närä  och  hvilkas  resultat,  liksom  Förteckningen, 
ländt  arbetet  inom  den  inhemska  afdelningen  tili  gagn. 
Sitt  stora  verk  Nägra  underrättelser  om  boktryckeriet 
i  Finland,  hvilket  han  päbegynt  redan  är  1840,  full- 
bordade  han  är  1864.  I  närä  samband  med  detta  verk 
stär  Bidrag  tili  en  historia  om  Gymnasii  boktryckeriet 
i  Wiborg,  offentliggjordt  är  1859,  hvilket  bland  annat 
meddelar  en  noggrann  katalog  öfver  de  frän  detta 
tryckeri  utgängna,  numera  högst  sällsynta  skrifterna, 
hvilken  väsentligen  kompletterar  den  i  Porthan-Alo- 
paeus'  disputation  Animadversiones  de  libris  raris  in- 
förda  förteckningen.  Slutligen  utgaf  han  ären  1858 — 
1862  Historiska  bidrag  tili  Finlands  Calendariografi, 
hvilket  arbete  med  sina  talrika  bibliografiska  detaljupp- 
gifter  som  ett  annex  sluter  sig  tili  Förteckningen. 

I  fräga  om  bibliografisk  bearbetning  af  den  inhemska 
litteraturen  stod  Pipping  vid  ifrägavarande  tid  icke 
ensam,  ehuru  hans  insats  härutinnan  var  den  utom 
ali  jämförelse  mest  betydelsefulla.  Äfven  nägra  andra 
bidrag  tili  vär  bibliografi  sägo  dagen.  Med  hänsyn  tili 
den  nytta  Fennica-afdelningen  haft  af  de  bibliografiska 
sträfvandena  i  värt  land  torde  det  icke  anses  fullkom- 
ligt  opäkalladt  att  i  dessa  anteckningar  ett  kort  om- 
nämnande  ägnas  de  i  ett  eller  annat  afseende  mer 
betydande  frukterna  af  dessa  sträfvanden. 

Som  det  första  själfständiga  inhemska  bibliografiska 
arbetet  efter  Keckmans  Förteckning  framträdde  är 
1846  en  af  bokhandlaren  J.  W.  L  i  1 1  j  a  i  Abo  ut- 
gifven  Bibliographia  Hodierna  Fennix  eller:  Förteck- 
ning öfver  i  Finland  tryckte  äfvensom,  pä  Finske  För- 
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läggares  bekostnad,  utrikes  utgifne  och  ännu  tillgänglige 
Böcker  och  Skrifter  m.  m.  —  Ilmoitus  Suomessa  paine- 
tuista ja  myös  Suomalaisten  kustannuksella  Ulkomaalla 
ulosannetuista,  vielä  saatavista  Kirjoista  ja  Kirjaisista 
j.  n.  e.  Afsikten  var  att  denna  katalog,  som  omfattade 
tryck  alit  ifrän  1810-talet,  ärligen  skulle  efterföljas  af 
supplementhäften,   men   endast   tvänne   sädana  ut- 
kommo  och  detta  med  tämligen  länga  intervaller, 
nämligen  är  1848  och  är  1859.  Enligt  företalet  äsyftade 
utgifvaren  med  sin  bibliografi  närmast  en  katalog  öfver 
i   bokhandeln   tillgängliga   inhemska  förlagsartiklar, 
d.v.  s.  en  motsvarighet  tili  en  senare  tids  bokhandels- 
kataloger,  men  i  praktiken  drogos  gränserna  icke  sä 
snäfva.    Äfven  andra  skrifter  medtogos  i  ganska  stor 
utsträckning,   speciellt   det   officiella  trycket,  hvar- 
igenom  förteckningarna  i  fräga  om  fullständighet  fyllde 
ganska  stora  anspräk  och  för  sin  tid  medförde  mycken 
nytta,  icke  minst  i  betraktande  af  att  de  alit  intill  är 
1865  voro  de  enda,  som  upptogo  i  Finland  pä  1800- 
talet  utgifvet  tryck  pä  svenska  och  främmande  spräk. 
Lilljas  bibliografi  var  alfabetiskt  uppställd,  men  in- 
leddes  af  en  systematisk  öfversikt. 

Det  andra  bibliografiska  arbetet  frän  denna  tid 
utgjordes  af  bibliotekarien  C.  W.  Törnegrens 
i  Suomi  för  är  1852  publicerade  Förteckning  öfver 
disputationer,  utgifna  vid  K.  Alexanders-Universite- 
tet  i  Finland  1828—1852.  Arbetet  slöt  sig  som  ett 
supplement  tili  Lidens  katalog  öfver  Abodisputatio- 
nerna,  och  fyllde  otvifvelaktigt  ett  kändt  behof.  Nägra 
är  senare,  1856,  fick  det  emellertid  en  efterföljare  i 
svensken  C.  M  arki  in  s  Catalogus  disputationum 
1820 — 1855,  hvilken  säsom  fullständigare  ersatte 
detsamma. 
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Direkta  ätgärder  för  komplettering  af  den  inhemska 
normalsamlingen  saknades  under  nu  ifrägavarande 
skede  lika  litet  som  under  föregäende  period.  Under 
den  tid  Pipping  fortfor  att  ha  öfverinseendet  öfver 
Fennica-afdelningen  vidtogos  tvänne  sädana  ätgärder, 
hvilka  bevisa  att  man  icke  slog  sig  tili  ro  med  de  stora 
förvärf  samlingen  gjort  tack  vare  Pohtos  donation,  utan 
att  denna  tvärtom  sporrade  tili  nya  ansträngningar 
att  pä  alit  sätt  tillvarataga  afdelningens  intressen. 

Dä  erfarenheten  gifvit  vid  handen  att  det  af  myndig- 
heter  och  ämbetsverk  utgifna  trycket,  kungörelser, 
cirkulär,  bref  m.  m.,  i  allmänhet  icke  medföljde  de 
stadgade  arkivexemplarsleveranserna  frän  trycke- 
rierna,  anförde  biblioteksförvaltningen  i  b orjan  af  är 
1860  hos  Consistorium  klagomäl  öfver  detta  förhällande. 
Saken  upptogs  tili  behandling  den  4  februari  1860,  och 
meddelar  protokollet  för  nämnda  dag  i  §  6  därom  föl- 
jande:  »Herr  Rector  anmälte,  att  klagan  frän  Universi- 
tetets  Bibliotheks  Styrelses  sida  försports  deröfver,  att 
de  flesta  innehafvare  af  boktryckerier  i  landet  försum- 
mat  att  i  förteckningarna  af  sitt  ärstryck  upptaga  och 
för  Universitets  Bibliothekets  räkning  inlemna  andra 
skrifter  än  dem,  som  undergätt  Censur,  hvaraf  följden 
värit  att  nämnda  Bibliotek  förblifvit  i  saknad  af  nästan 
alla  circulärer,  Kungörelser  och  bref,  som  utgifvits  af 
de  publika  embets  myndigheter  i  landet,  hvilka  äro 
berättigade  att  under  eget  inseende  läta  trycka  sädana, 
nemligen  Hofrätterne,  Länestyrelserne,  Post-  och  Gene 
ral  Tull-Directionerne,  med  flere  myndigheter.  Wi 
öfvervägande  af  detta  förhällande  ansäg  Konsistorium 
att  äfven  förenämnde  i  tryck  utgifne  embetsskrifvelser 
kunde  vara  af  värde  för  dem,  som  i  framtiden  skulle 
finna  sig  kallade  att  i  den  historiska  forskningens 
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intresse  belysa  rättstillständet  eller  kulturförhällan- 
den  under  förgängna  tider,  och  beslöt  förty  att  i  sä- 
lydande  skrifvelse,  som  registraturet  för  denna  dag  ut- 
visar,  hos  Kejserl.  Censur  Öfverstyrelsen,  som  äger 
utöfva  tillsyn  öfver  Boktryckerierna  i  landet,  anhälla 
det  samtliga  landets  boktryckerier  blefve,  jemlikt  sär- 
skilta  tid  efter  annan  derom  utkomna  äldre  författ- 
ningar,  älagde  att  hädanefter  aflemna  ätminstone  ett 
exemplar  för  Universitets-Bibliothekets  räkning  af 
alla  här  ifrägakommande  och  äfven  öfriga  skrifter  som 
af  dem  tryckas.»  Resultatet  af  Consistorii  ätgärd  i 
saken  blef  gynnsamt,  i  det  att  den  17  april  samma  är 
ett  NädigtBref  utfärdades  tili  landets  hofrätter,  guver- 
nörer,  öfverkrigsdomstolen,  medicinalstyrelsen,  post- 
och  generaltulldirektionen  samt  öfverstyrelserna  för 
landtmäteriet  och  forstväsendet,  af  följande  innehäll: 
»Uppä  derom  i  Underdänighet  gjord  framställning, 
hafve  Wi  i  Näder  funnit  godt  anbefalla,  att  Wärt  Ale- 
xanders-Universitets  Bibliotek  skall  undfä  del  af  alla 
de  kungörelser,  bref  och  cirkulärer,  som  af  vederbörande 
embetsmyndigheter  frän  och  med  innevarande  är  samt 
framdeles  frän  trycket  utfärdas,  och  ett  exemplar 
deraf  i  sädant  afseende  af  bemälte  myndigheter  till- 
sändas  Universitetets  konsistorium.» 

Det  kan  knappast  räda  nägot  tvifvel  om  att  det  var 
pä  Pippings  initiativ  hänvändningen  tili  Consistorium 
i  denna  sak  skedde.  Protokollet  nämner  visserligen 
som  initiativtagare  bibliotekets  »Styrelse»,  men  det 
har  sin  naturliga  förklaring  i  faktum  att  Pipping,  som 
numera  intog  en  icke-officiell  ställning  vid  biblioteket, 
icke  kunde  i  eget  namn  göra  framställningar  rörande 
inrättningen.  För  antagandet  att  det  var  pä  Pippings 
tillskyndan  »Styrelsens»  inskridande  ägde  mm  talar 
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ytterligare  den  omständigheten,  att  man  med  säker- 
het  vet  att  Pipping  i  ett  annat  liknande  fall  frän  ungefär 
samma  tid  stod  bakom  bibliotekariens  ätgärd. 

Denna  ätgärd,  som  betecknade  ett  led  i  bibliotekets 
upprepade  sträfvanden  att  komplettera  den  inhemska 
afdelningen  med  äldre  religiöst  tryck  ur  kyrkornas  sam- 
lingar,  af  hvilket  tryck  afdelningen,  trots  Pohtos  dona- 
tion,  fortfarande  hade  luckor  att  uppvisa,  daterar  sig 
frän  är  1862.  Den  8  december  nämnda  är  föredrogs 
nämligen  i  Consistorium  ett  den  15  november  dagteck- 
nadt  ämbetsmemorial  af  bibliotekarien  Gustaf  Ed- 
vard Ingelius,  som  samma  är  efterträdt  Törnegren, 
i  hvilket  denne,  som  han  framhäller,  »pä  särskild  uppma- 
ning  af  Herr  Statsrädet  och  Riddaren  Fredr.  Wilh.  Pip- 
ping», hemställde  att  »Herr  Rector  Magn.  och  Amplis- 
simum  C:m  gunstbenäget  ville  uti  aflätna  skrifvelser 
tili  de  Högvördiga  Domkapitlen  i  Landet  anhälla  om 
deras  välvilliga  ätgärd  att  genom  Kyrkoherdarne  och 
andra  Kyrkornas  föreständare  i  Stiften  söka  utverka 
församlingarnas  bifall  dertill,  att  de  andliga  böcker  af 
of  van  sagda  innehäll,  hvaraf  Universitetsbiblioteket 
vore  i  behof,  kunde  antingen  emot  lösen  eller  säsom 
föräring  varda  tili  Universitetet  öfverlemnade,  samt 
att  fördenskull  skriftliga  förteckningar  öfver  böcker, 
som  sälunda  kunde  Universitetet  hembjudas,  blefve 
genom  bemälde  Kyrkornas  föreständare  tili  Universi- 
tetets  Herr  Rector  insända.» 

Consistorium  beslöt  bifalla  förslaget  och  tili  domka- 
pitlen afläta  den  äskade  skrifvelsen. 

Denna  skrifvelse,  som  i  domkapitlens  cirkulärbref  an- 
tingen aftrycktes13)  eller  refererades,  tyckesdockickeha 
medfört  nämnvärdt  resultat.  I  bibliotekets  arkiv  finnes 
bevarad  endast  en  i  anledning  af  densamma  insänd  bok- 
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förteckning,  frän  Pöytis,  upptagande  sex  arbeten. 
Huruvida  gäfvor  frän  and  ra  församlingar  ingätt  är  nu- 
mera  svärt  att  afgöra,  dä  vid  denna  tid  icke  mera  nägon 
accessionsjournal  f ördes  vid  biblioteket  —  f örst  för  nägra 
är  sedän  började  förvärfven  änyo  bokföras. 

Ätgärden  är  i  alla  fall  anmärkningsvärd  som  expo- 
nent  för  det  nit,  hvarmed  kompletteringsarbetet  af 
Pipping  bedrefs. 

Frän  andra  häll  inflöto  emellertid  dä  och  dä  gäfvor  tili 
den  inhemska  afdelningen.  Dessa  bidrogo  i  sin  män  tili 
att  fylla  luckorna  i  dess  samlingar,  hvilkas  omf attning,  dä 
Pipping  definitivt  lämnade  värden  af  dem  i  andra  hän- 
der,  tydligare  än  alit  annat  talade  om  det  outtröttliga  ar- 
bete  han  ägnat  deras  skapande  och  förkofran. 

Betydelsen  af  detta  arbete  kan  icke  öfverskattas. 
Det  var  ett  storverk.  Som  skapare  af  den  ny  a  Fennica- 
samlingen  och  som  ledare  af  dess  utveckling  har  Pip- 
ping för  alltid  knutit  sitt  namn  vid  den  inhemska 
normalsamlingen.  I  dess  historia  har  det  sin  plats  vid 
sidan  af  Porthans. 

* 

Den  af  Pipping  tidigt  päbörjade  katalogiseringen  af 
bibliotekets  bokförräd  fortsattes  omedelbart  efter  flytt- 
ningen  och  bedrefs  med  stor  energi  i  synnerhet  efter  det 
Törnegren  öfvertagit  ledningen  af  biblioteket.  Redan 
vid  midten  af  1850-talet  hade  det  framskridit  sä  längt, 
att  hela  bokförrädet,  hvilket  —  ryskt  tryck  oberäk- 
nadt  —  är  1857  uppskattades  tili  omkring  100,000 
volymer14),  med  undantag  blott  för  tidskrifter  och 
lärda  sällskaps  handlingar,  f anns  upptaget  ä  lokalsedlar, 
hvarjämte  en  betydande  del  af  detsamma  äfven  in- 
förts  i  det  alfabetiska  generalrepertoriet.15) 
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Äfven  Fennica-tryck  tyckes  tili  en  början,  enligt 
hvad  äldre  repertoriiblad  gifva  vid  handen,  ha  för- 
tecknats  i  generalrepertoriet.  Behofvet  af  ett  särskildt 
repertorium  öfver  den  inhemska  samlingen  —  en 
naturlig  konsekvens  af  dess  afskiljande  frän  det  öfriga 
bokförrädet,  icke  minst  med  hänsyn  tili  de  motiv  som 
härför  af  Pipping  äberopats  —  gjorde  sig  dock  smäning- 
ora  gällande.  Det  dröjde  dock  en  tid,  innan  ätgärder 
för  utarbetandet  af  ett  sädant  vidtogos.  Pippings  tid 
var  alltför  upptagen,  främst  af  arbetet  pä  Förteck- 
ningen,  för  att  hinna  tili  för  en  uppgift  af  detta  slag, 
nog  sä  kräfvande  om  än  den  inhemska  afdelningen  ännu 
sä  länge  var  ganska  liten,  och  annan  arbetskraft  stod 
tills  vidare  icke  tili  buds.  Förvärfvet  af  Pohtos  sam- 
ling  bragte  dock  frägan  om  ett  Fennica-repertorium 
i  ett  nytt  skede.  Tillskottet  af  en  sadan  mängd  Fennica- 
tryck  gjorde  en  omställning  af  samlingen  nödvändig 
och  i  samband  härmed  ansägs  det  lämpligt  att  vidtaga 
med  katalogiseringen.  Den  1  september  1858  föredrogs 
i  Consistorium  ett  ämbetsmemorial  af  Törnegren, 
hvari  denne,  under  hänvisning  tili  den  omfattning 
Fennica-samlingen  genom  Pohtos  donation  komme  att 
erhälla  och  »dä  det  för  att  kunna  vid  auktioner  och 
andra  tillfällen,  som  erbjuda  sig,  komplettera  Biblio- 
tekets  samling  af  böcker  tryckta  i  Finland,  jemväl 
vore  angeläget  att  väl  inrättade  kataloger  funnes  öfver 
densamma,  hvarigenom  det  blefve  möjligt  att  i  hast 
kunna  se  hvad  Biblioteket  eger  och  hvad  det  saknar», 
föreslog  att  en  alfabetisk  och  en  vetenskaplig  katalog 
öfver  Fennica-samlingen  skulle  uppgöras  och  hemställde 
att  amanuensen  Elmgren  »säsom  dertill  företrädesvis 
lemplig»  skulle  emot  skäligt  arfvode  förordnas  att  ut- 
föra  arbetet.  Consistorium  omfattade   förslaget  och 
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»fann  skäligt  tillägga  mag.  Elmgren  för  ifrägavarande 
arbete  ett  arfvode  i  ett  för  alit  400  Rubel  silfver,  att 
pä  Bibliotekariens  anmälan  tili  mag.  Elmgren  efter 
hand  utbetalas  ur  Biblioteksfonden». 

Genom  detta  uppdrag  blef  Sven  Gabriel  Elm- 
gren, som  tidigare  nitiskt  deltagit  i  den  utländska 
afdelningens  katalogisering16),  för  framtiden  fäst  vid 
Fennica-afdelningen.  Efter  Pippings  slutliga  afgäng 
blef  han  dess  föreständare  och  handhade  som  sadan 
ensam  värden  af  densamma  i  närmare  tre  decennier, 
eller  tili  är  1891,  dä  han  som  emeritus  lämnade  biblio- 
teket. 

I  bibliotekets  tjänst  hade  Elmgren  inträdtden  12  ok- 
tober  1844,  dä  han  antogs  tili  extraordinarie  amanuens, 
och  därefter  den  28  oktober  1848  avancerat  tili  ordi- 
narie  amanuens.  Den  18  juni  1862  utnämndes  han 
sedermera  tili  vicebibliotekarie,  pä  hvilken  post  han 
kvarstod  ända  tili  sin  afgäng.  Frän  hans  tid  förskrifver 
sig  praxis,  att  värden  af  Fennica-afdelningen  värit 
anförtrodd  ät  vicebibliotekarien. 

Arbetet  pä  Fennica-katalogen  päbörjades  af  Elm- 
gren omedelbart  efter  det  anslag  för  ändamälet  bevil- 
jats.  Frän  att  ursprungligen  ha  värit  afsedt  som  ett 
extraarbete17)  blef  det  emellertid  hans  hufvudsyssel- 
sättning  vid  biblioteket  och  fortgick  oafbrutet  ända 
tills  hans  afgäng  —  en  själfklar  konsekvens  af  arbetets 
karaktär.  Uppdraget  omfattade  ju  egentligen,  som  af 
Gonsistorii  beslut  framgär,  bäde  en  alfabetisk  och  en 
vetenskaplig  katalog.  Nägon  systematisk  katalog 
uppgjordes  dock  aldrig  af  Elmgren.  Det  alfabetiska 
repertoriet,  äfvensom  lokalsedelkatalogen,  tog  ali  hans 
tid  i  anspräk.  Mest  omfattande  ställde  sig  naturligtvis 
uppgiften  tili  en  början,  dä  det  gällde  att  förteckna 
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bokförrädet  i  dess  helhet,  och  icke,  som  senare  när 
detta  skett,  blott  accessionerna  behöfde  införas.  När 
själfva  denna  stomme  var  färdigkatalogiserad  läter  sig 
numera  icke  afgöra,  dä  uppgifter  därom  saknas,  men 
att  arbetet  kräfde  ätskilliga  är,  framgär  däraf,  att  är 
1866  icke  mer  än  ungefär  hälften  förtecknats.18) 

Elmgrens  repertorium,  sädant  det  föreligger,  mäste 
betecknas  som  ett  med  hänsyn  tili  dätida  katalogi- 
seringsmetoder  mycket  dugligt  arbete.  Noggrannheten 
är  oomtvistlig.  Enligt  modern  uppfattning  vidlädes 
detsamma  dock  af  en  del  brister.  Den  som  främst 
gör  sig  pämint  är  afsaknaden  af  nödiga  hänvisningar 
beträffande  det  anonyma  trycket,  hvilket  i  en  normal- 
samling  sadan  som  Fennica- afdelningen  utgör  en  myc- 
ket betydande,  för  att  icke  säga  en  öfvervägande  del 
af  bokbeständet.  Full  konsekvens  i  fräga  om  uppslags- 
ord  är  ej  heller  iakttagen.  Trots  de  härigenom  vällade 
olägenheterna  vid  begagnandet  fyllde  dock  detta  reper- 
torium pä  sin  tid  med  heder  sin  uppgift  och  har  äfven 
senare,  efter  det  ett  nytt  repertorium  kömmit  tili  ständ, 
gjort  mycken  nytta  som  ett  medel  att  kontrollera 
förekomsten  af  sädant  tryck  —  främst  det  i  kartonger 
förvarade  smätrycket  —  som  i  det  nya  repertoriet  icke 
hunnit  införas. 

Med  bibliotekets  generalrepertorium  öfver  den  ut- 
ländska  litteraturen  som  mönster  utskrefs  äfven  Fen- 
nica-repertoriet  pä  lösa  blad,  hvilka  förvarades  i  kar- 
tonger. I  fräga  om  storleken  skilde  sig  dock  dessa  blad 
frän  de  i  utländska  afdelningen  använda,  i  det  att  for- 
matet  för  dem  icke  som  för  de  sistnämnda  var  folio 
utan  tvär  kvart,  nägot  som  gjorde  katalogen  mer  lätt- 
handterlig.  Signeringen  blef  densamma  som  i  utländska 
afdelningen:  tre  siffersigna,  af  hvilka  det  första,  i  ara- 
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biska  siffror,  angaf  armariet,  det  andra,  i  romerska,  hyll- 
brädet,  det  tredje,  i  arabiska,  bokens  nummer  ä  detta. 

Nägon  förändring  i  fräga  om  uppställningsmetoden 
vidtogs  icke  af  Elmgren.  Den  formala  metoden  förblef 
alltjämt  gällande;  den  hade  i  honom  en  öfvertygad 
anhängare. 

Samtidigt  med  att  Elmgren  sysselsatte  sig  med  reper- 
toriet  ägnade  han  sig,  sannolikt  föranledd  just  häraf, 
at  ett  bibliografiskt  arbete  af  annat  slag,  nämligen  ut- 
arbetandet  af  en  bibliografi  öfver  hela  den  finländska 
litteraturen,  den  svenska  och  finska  säväl  som  den  pä 
främmande  spräk,  frän  och  med  1542,  dä  Agricolas 
Abc-bok  trycktes,  ända  fram  tili  samtiden.  Denna 
katalog  utkom  under  titeln  Öfversigt  af  Finlands  lit- 
teratur i  tvänne  disputationer  af  är  1861  och  1865,  den 
förra  omfattande  litteraturen  frän  1542  tili  1770,  den 
senare  litteraturen  frän  1771  tili  1863. 

I  Elmgrens  katalog  är  materialet  alfabetiskt  ordnadt, 
men  icke  i  fortlöpande  följd,  utan  indeladt  i  perioder, 
hvilka  efterföljas  af  resonerande  litteraturhistoriska 
öfversikter.  Dessa  perioder  äro  8  tili  antalet,  nämligen: 
1.  Reformationsperioden  1542 — 1599;  2.  Astrologiska 
perioden  1600—1640;  3.  Ortodoxins  period  1641—1668; 
4.  Gezeliska  perioden  1669 — 1721;  5.  Ekonomiska 
perioden  1722—1770;  6.  Porthanska  perioden  1771 — 
1809;  7.  Nyfinskans  period  1810—1840,  samt  8.  Den 
nationella  perioden  1841 — 1863.  Denna  periodindel- 
ning,  hvilken  betingas  af  arbetets  halft  litteraturhisto- 
riska syfte,  gör  själffallet  begagnandet  af  arbetets 
bibliografiska  del  en  smula  besvärligt. 

Som  bibliografiskt  forskningsarbete  täi  Elmgrens 
Öfversigt  i  fräga   om   själfständighet  och  resultat- 
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rikedom  ingen  jämförelse  med  Pippings  Förteckning. 
Beträff ande  den  äldre  litteraturen  utgör  arbetet  hufvud- 
sakligen,  som  ocksä  Elmgren  själf  i  företalet  medger, 
en  sammanställning  af  tidigare  i  tryck  pä  spridda  hali 
meddelade  uppgifter19),  hvilka  dock  själffallet  jäm- 
förts  med  inhemska  afdelningens  samlingar;  för  den 
nyare  litteraturen  ha  dessa  främst  lämnat  materialet. 
Ej  heller  har  författaren  eftersträfvat  samma  full- 
ständighet  som  Pipping;  tvärtom  ha  ganska  stora 
begränsningar  af  honom  vidtagits.  Sälunda  har  af  den 
akademiska  disputationslitteraturen  endast  viktigare  ar- 
beten  medtagits,  af  detfinskspräkiga  trycket  i  regel  blott 
skrifter  af  mer  än  ett  tryckarks  omfäng.  Hela  den  offi- 
ciella  litteraturen,  förordningar,  protokoll,  instruk- 
tioner  m.  m.,  har  uteslutits,  likasä  afhandlingar  in- 
gäende  i  lärda  sällskaps  seriepublikationer.20)  Dess- 
utom  har  författaren  i  mänga  fall  underlätit  att  lämna 
närmare  uppgifter  om  nya  upplagor  af  en  skrift,  i  det 
han  blott  meddelat  deras  antal,  utan  angifvande  af 
tryckär  och  -ort. 

Trots  dessa  inskränkningar  i  arbetets  pian  är  dock 
Elmgrens  Öfversigt  ett  verk  af  förtjänst,  som  i  prak- 
tiken  visat  sig  mycket  nyttigt  och  användbart.  Som 
den  enda  existerande  allmänna  bibliografien  öfver 
äldre  finländsk  litteratur  är  den  alltjämt  oumbärlig, 
och  speciellt  i  Fennica-afdelningen  utgör  den  ett  af 
de  allra  flitigast  anlitade  bibliografiska  hjälpmedlen. 
Elmgrens  minnestecknare  K.  E.  F.  Ignatius  har  icke 
gjort  sig  skyldig  tili  nägon  öfverdrift,  dä  han  om  dessa 
tvä  häften  yttrat:21)  »För  bibliografer  komma  dessa 
arbeten  alltid  att  ega  bestäende  värde,  likasom  de 
ocksä  fördelaktigt  vittna  om  sin  författares  vidsträckta 
beläsenhet  och  samvetsgranna  samlarnit.» 
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Äfven  ur  annan  synpunkt  päkallar  Elmgrens  Öfver- 
sigt  uppmärksamhet.  I  företalet  tili  arbetet  meddelar 
han  nämligen  en  definition  pä  begreppet  »Finlands  litte- 
ratur», hvilken,  jämförd  med  Pippings  i  det  föregäende 
berörda,  innebär  en  betydlig  utvidgning  af  detsamma 
och  därmed  äfven  af  Fennica-afdelningens  samlar- 
verksamhet,  hvars  omfattning  han,  i  egenskap  af  dess 
föreständare,  närmast  bestämde.  Elmgrens  defini- 
tion är  af  följandelydelse:  »1.  Skrifter  pä  Finska  spräket 
tillhöra  vär  litteratur,  hvarhelst  de  än  mä  ha  blifvit 
tryckta;  2.  Skrifter  pä  hvad  spräk  som  helst  utgängna 
frän  inhemska  bokpressar,  hänf  öras  tili  Finlands  littera- 
tur; tili  densamma  räknas  ock  3.  alla  skrifter,  hvarhelst 
de  än  utkommit,  som  blifvit  författade  af  personer, 
hvilka  i  Finland  tillbragt  antingen  hela  sin  lefnad,  eller 
ätminstone  sin  verksammaste  älder,  vare  sig  att  de 
tillhörde  den  Svenska,  Finska,  eller  nägon  annan 
nation.»22)  Utöfver  de  kategorier  Pipping  hänfört 
under  begreppet  Finlands  litteratur  inrymmer  sälunda 
Elmgren  därunder  äfven  finskspräkig  litteratur,  tryckt 
utom  landet  af  medborgare  i  främmande  land,  hvilket 
medfört  att,  som  ocksä  skett,  t.  ex.  finsk-amerikanskt 
tryck,  skrifter  utgifna  i  Sverige  af  och  för  detta  lands 
finskspräkiga  befolkning  m.  m.  räknas  tili  vär  litteratur. 
Därjämte  ger  han  i  moment  3  af  definitionen  det  af  Pip- 
ping använda  uttrycket  »af  Finnar  författade»  en 
mycket  rymlig,  men  fullt  motiverad  och  äfven  accep- 
terad  tolkning,  hvarigenom  likasä  en  mängd  tidigare 
icke  medräknade  skrifter  rubriceras  som  inhemsk 
litteratur,  t.  ex.  för  äldre  tiders  vidkommande  svensk- 
födda  ämbetsmäns  före,  resp.  efter,  deras  Finlands- 
vistelse  offentliggjorda  arbeten. 
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Icke  sä  läng  tid  efter  det  senare  delen  af  Elmgrens 
Öfversigt  framträdt  var  det  närä  att  densamma  fätt  en 
sä  att  säga  officiell,  periodiskt  utkommande  fortsätt- 
ning.  Bibliotekarien  Karl  Collan,  som  är  1866 
efter  Ingelius  tillträdde  posten  som  chef  för  biblioteket, 
tog  nämligen  kort  efter  sin  utnämning  ett  betydelse- 
fullt  initiativ,  utgifvandet  af  en  tryckt  accessionskata- 
log;  och  hans  afsikt  var  att  en  förteckning  äfven  öfver 
de  inhemska  accessionerna  regelbundet  skulle  offentlig- 
göras.  I  företalet  tili  accessionskatalogens  första  häfte, 
som  redigeradt  af  Collan  själf  utkom  är  1868  och  om- 
fattade  de  utländska  förvärfven  för  ären  1866  och  1867, 
hette  det  nämligen:  »Den  inhemska  pressens  alster, 
som  under  redogörelseären  i  föreskrifven  ordning  in- 
kommit  tili  Bibliotheket  frän  landets  samtliga  bok- 
tryckerier,  äro  icke  upptagna  i  detta  häfte,  hvars  redan 
sentida  utgifvande  derigenom  hade  blifvit  yttermera 
f  ördröjdt.  De  komma  att  inrymmas  i  ett  särskildt  häfte, 
som  torde  kunna  lemna  pressen  inom  nägramänader.» 

Dennaplan,  hvars  förverkligande  hade  betecknaten  i 
hög  grad  gagnelig  vinning  för  den  inhemska  bibliografien, 
i  det  härigenom  för  framtiden  fullständiga  kataloger  öf- 
ver det  inhemska  trycket  i  dess  helhet  hade  erhällits, 
kom  tyvärr  dock  icke  tili  utf  örande.  Det  utlofvade  häftet 
säg  aldrig  dagen.  I  följande  del  af  accessionskatalogen, 
utgifven  är  1872  af  Elmgren,  hvilken  efter  Collans  död 
är  1871  var  förordnad  att  som  tjänstförrättande  sköta 
bibliotekarieämbetet,  meddelades  följande  förklaring 
i  anledning  af  dess  uteblifvande:  »Förteckningen  öfver 
den  inhemska  pressens  alster,  som  dä  [d.  v.  s.  i  före- 
gäende  häfte]  utlofvades  med  det  snaraste,  harickeut- 
kommit  och  är  äfven  nu  utelemnad,  emedan  den  med 
skäl  kan  anses  öfverflödig,  dä  enligt  regeln  alit  in- 
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hemskt  tryck  bör  tili  Bibliotheket  inskickas,  förteck- 
nadt  i  särskilda  ärskataloger  frän  hvarje  tryckeri,  och 
det  säledes  af  hugade  forskare  kan  sökas  der  utan  vidare 
hänvisning.»  Med  kännedom  om  de  i  bibliografiskt 
hänseende  fullkomligt  omöjliga  »ärskataloger»,  hvilka 
här  betecknas  som  tillfyllestgörande,  kan  man  icke 
annat  än  finna  de  i  förklaringen  angifna  skälen  i  högsta 
grad  ohällbara  och  beklaga  att  planerna  pä  en  inhemsk 
accessionskatalog  af  denna  grund  fingo  förfalla.  Dessa 
planer  ha  sedermera  icke  af  biblioteksförvaltningen 
äterupptagits;  det  blef  det  enskilda  initiativet  förbe- 
hället  att  genomföra  det  af  Collan  framkastade  projektet 
om  regelbundet  offentliggjorda  kataloger  öfver  det 
nyutkomna  inhemska  trycket. 

Detta  skedde  redan  under  den  tid  Elmgren  förestod 
Fennica-afdelningen.  Med  undantag  för  en  jämförelse- 
vis  kortlifvad  bibliografisk  publikation  —  den  i  det 
följande  nämnda  Finsk  Bok-katalog  —  har  nägon 
för  svensk  och  finsk  litteratur  gemensam  katalog,  sadan 
som  Collan  tydligen  afsett,  dock  icke  kömmit  tili 
ständ;  i  stället  ha  af  hvarandra  oberoende  bibliogra- 
fier  öfver  svenskt  och  finskt  tryck  utarbetats. 

Af  dessa  är  den  finska  bibliografien,  tillkommen  pä 
föranstaltande  af  Finska  Litteratursällskapet  och  ut- 
gifven  bland  dess  skrifter,  af  äldre  datum.  Redan  är 
1878  utkom  första  delen  af  denna  bibliografi,  Suoma- 
lainen kirjallisuus,  redigerad  af  dävarande  amanuensen 
Valfrid  Vasenius.  Sträckande  sig  fram  tili 
är  1877  inskränkte  den  sig  emellertid  icke  tili  att  ut- 
göra  blott  en  fortsättning  af  Pippings  Förteckning  eller 
Elmgrens  Öfversigt,  utan  omfattade  äfven  den  äldre 
litteraturen  ända  frän  dennas  begynnelse,  dock  blott 
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i  urval  enligt  i  företalet  närmare  angifna  principer, 
hvarför  Pippings  arbete  alltjämt  utgör  den  tillförlitli- 
gaste  kallan  för  bibliografisk  kännedom  af  det  äldre 
finskspräkiga  trycket.  Äfven  i  fräga  om  den  nyare 
litteraturen  voro  nägra  begränsningar  iakttagna,  ocksä 
de  angifna  i  företalet.  Märkligast  bland  dessa  var,  att 
liksom  i  Elmgrens  Öfversigt  alla  skrifter  afmindreom- 
fäng  än  ett  tryckark  uteslutits,  ett  nägot  mekaniskt 
förfarande,  som  utsatte  katalogen  för  rätt  skarpa  an- 
märkningar  frän  fackmannahäll.23)  Katalogen  var 
alfabetiskt  uppställd,  men  ätföljdes  af  en  systematisk 
afdelning,  kronologiskt  ordnad  inom  de  särskilda  grup- 
perna.  —  Suomalainen  Kirjallisuus  har  sedermera  med 
i  början  kortare,  sedän  regelbundna  intervaller  af  fem 
är,  kompletterats  med  supplementhäften,  af  hvilka 
de  fem  första,  omfattande  ären  1878 — 1900,  utgifvits 
af  V.  Vasenius,  de  tvä  senaste  af  extraordinarie  ama- 
nuensen  Simo  Pakarinen.  I  dessa  senare  delar 
har  principen  att  medtaga  blott  skrifter,  öfverstigande 
ett  ark,  öfvergifvits  och  äfven  andra  inskränkningar 
bortfallit,  hvarigenom  den  finska  bibliografien  i  sitt 
nuvarande  skick  tillfredsställer  äfven  högt  ställda  ford- 
ringar  pä  fullständighet. 

Sin  första  svenska  motsvarighet  fick  Suomalainen 
kirjallisuus  i  en  af  Finsk  Tidskrifts  redaktion  utgifven 
Finsk  Bok-katalog,  hvilken  som  en  ärsbibliografi  för- 
tecknade  trycket  för  ären  1878 — 1885.  Denna  katalog, 
alfabetiskt  uppställd  och  försedd  med  ett  systematiskt 
bihang,  upptog,  ehuru  säsom  en  särskild  afdelning, 
äfven  finskspräkig  litteratur. 

Dä  denna  bibliografiska  publikation  upphörde,  fat- 
tade  Svenska  Litteratursällskapet  i  Finland  är  1888 
beslut  om  utgifvandet  af  en  fortsättning  tili  densamma, 
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afsedd  att  omfatta  icke  blott  svenskspräkig  litteratur 
utgifven  af  finländska  författare,  utan  äfven  skrifter 
pä  främmande  spräk  (utom  ryskä24)  tryckta  i  Finland, 
hvilket  program  dock  senare  i  sä  matto  utvidgats,  att 
jämväl  af  inhemska  författare  utomlands  utgifna  ar- 
beten  pä  svenska  och  främmande  spräk  medtagits.  Ar 
1892  föreläg  första  häftet  af  denna  Katalog  öfver 
den  svenska  Utter  atm  en  i  Finland,  redigeradt  af 
Hugo  Bergroth  och  omfattade  detsamma  pe- 
rioden  1886 — 1890.  Sedän  dess  ha  trenne  nya  femärs- 
kataloger  utgifvits,  utarbetade  af  resp.  Y  r  j  ö  H  i  r  n, 
Hugo  Bergroth  och  Emil  Hasselblatt, 
äfven  de  amanuenser  vid  biblioteket.  Katalogens 
femte  häfte,  som  för  närvarande  förberedes,  blir  i  enlig- 
het  med  Svenska  Litteratursällskapets  beslut  en  tio- 
ärsbibliografi,  omfattande  ären  1906 — 1915.  —  Den 
svenska  katalogen  har  frän  början  eftersträfvat  största 
möjliga  fullständighet.  Eniigt  första  häftets  f öretal,  som 
anger  de  principer  hvilka  blifvit  följda,  ha  blott  sädana 
skrifter  utelämnats  som  angä  endast  enskilda  korpora- 
tioner  eller  personer,  t.  ex.  affärstryck,  förenings-  och 
bolagsstadgar  m.  m.  dylikt.  Alit  öfrigt  tryck  har  nog- 
grant  förtecknats.  De  hittills  utgifna  häftena  af  kata- 
logen ha  äfven  visat  sig  mycket  tillförlitliga  och  an- 
vändbara.  Uppställningen  i  dem  är  densamma  som  i 
den  finska  katalogen;  den  enda  väsentliga  skillnaden 
är  att  den  systematiska  afdelningen  är  alf abetiskt,  icke 
kronologiskt,  ordnad  under  de  särskilda  grupperna. 

Tack  vare  de  af  de  bäda  litteratursällskapen  utgifna 
katalogerna  är  sälunda  behofvet  af  bibliografiska  upp- 
slagsverk  öfver  den  nyare  inhemska  litteraturen  till- 
godosedt,  och  detta  pä  ett  mycket  förtjänstfullt  sätt. 
Genom  att  första  häftet  af  den  finska  katalogen  med- 
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tager  äfven  det  äldre  trycket,  är  följaktligen  hela  den 
finskspräkiga  litteraturen  bibliografiskt  behandlad;  i 
fräga  om  den  pä  svenska  och  främmande  spräk  utgifna 
litteraturen  förefinnes  däremot  en  beklaglig  lucka  för 
ären  1864 — 1877,  d.  v.  s.  tiden  mellan  Elmgrens  Öfver- 
sigt  och  Finsk  Tidskrifts  Bok-katalog.  Denna  lucka 
har  dock  delvis  fyllts  sälunda,  att  H  j  a  1  m  a  r  Linn- 
s  t  r  ö  m  s  i  Sverige  utgifna  Svenskt  Boklexikon  1830 — 
1865  och  dettas  fortsättning  C.  Brobergs  Svensk 
Bokkatalog  1866 — 1875  medtagit  svenskt  tryck  i  Fin- 
land, med  stöd  af  uppgifter  som  lämnats  af  finländska 
medarbetare,  tili  det  förra  arbetet  af  amanuensen 
R  o  b  e  r  t  A.  Renvall,  tili  det  senare  af  V.  V  a  s  e- 
n  i  u  s.  Nyttan  häraf  förringas  dock  väsentligt  ä  ena 
sidan  af  att  ett  ganska  starkt  urval  skett,  ä  andrasidan 
af  att  nägon  öfverblick  af  den  finländska  litteraturen 
för  ifrägavarande  tid  icke  genom  dessa  kataloger  er- 
hälles,  dä  uppgifterna  om  densamma  icke  bilda  en  sär- 
skild  afdelning,  utan  förekomma  spridda  i  den  all- 
männa  alfabetiska  följden.  Behofvet  af  en  inhemsk 
svensk  bibliografi  för  nämnda  är  är  därför  kännbart; 
utarbetandet  af  en  sadan  är  en  uppgift  som  med  det 
snaraste  borde  lösas.  Med  hänsyn  tili  den  Elmgren'ska 
katalogens  ofullständighet  vore  det  naturligtvis  mest 
önskvärdt,  att  en  bibliografi  öfver  icke-finskspräkigt 
tryck  i  Finland  frän  äldsta  tid  ända  fram  tili  och  med 
är  1877  (eller  1885)  kunde  ästadkommas. 

Utom  dessa  här  berörda  allmänna  bibliografier  sägo 
under  nu  ifrägavarande  tid  äfven  nägra  specialbiblio- 
grafier  dagen,  nämligen  är  1867  Öfversigt  af  Finlands 
botaniska  litteratur  af  T  h.  S  se  1  a  n,  offentliggjord 
i  Notiser  utgifna  af  Societas  pro  Fauna  et  Flora  Fen- 
nica, är  1871  Finlands  periodiska  litteratur  1771 — 1871 


117 


af  R.  A.  Renvall,  är  1879  Förteckning  öfver  skrifter 
i  rätts-  och  statsvetenskapliga  ämnen  samt  lagsamlingar 
m.  m.  utgifna  i  Finland  ären  1809 — 1878.  —  Luettelo  kir- 
joituksista oikeus-  ja  valtiotieteellisissä  asioissa  sekä 
lakikokouksista  y.  m.  Suomessa  ulosannettuja  vuosina 
1809—1878  af  Leon  von  Pfaler25),  är  1888 
Den  svenska  skönlitteraturen  i  Finland  intill  1885  af 
Arvid  Hultin,  publicerad  i  Svenska  Litteratur- 
sällskapets  Förhandlingar  och  Uppsatser  1888,  samt 
är  1891  Öfversigt  af  Forstlitteraturen  i  Finland  intill  är 
1890,  innefattande  sädana  böcker,  afhandlingar,  artiklar, 
författningar  m.  m.,  som  äro  af  forstligt  intresse  af  R. 
M  o  n  t  e  1 1,  utgifven  som  bihang  tili  Finska  Forst- 
föreningens  Meddelanden  8.  Framträdandet  af  dessa 
specialbibliografier,  af  hvilka  i  synnerhet  Renvalls  och 
Hultins  kömmit  tili  flitig  användning  i  Fennica-afdel- 
ningen,  utgjorde,  jämte  de  tidigare  nämnda  allmänna 
bibliografierna,  anmärkningsvärda  vittnesbörd  om  ett 
tilltagande  intresse  för  vär  inhemska  bibliografi,  hvilket 
ocksä  sedermera  fortfarit  och  pä  ett  glädjande  sätt 
utvecklats. 

Säsom  tidigare  nämnts  stödde  sig  det  nya  biblio- 
tekets  rätt  tili  arkivexemplar  af  inhemskt  t^ck  pä 
§  9  i  1828  ärs  universitetsstatuter,  oförändrad  upp- 
tagen  som  §  7  i  de  nya  statuterna  af  är  1852;  i  allmän 
lag  var  denna  rätt  bekräftad  genom  §  28  i  1829  ärs 
Förordning  om  Censuren  och  Bokhandeln.  Stadgandet 
i  denna  censurförordning,  efter  hvilket  boktryckare 
ägde  rätta  sig,  var  dock  tämligen  allmänt  formuleradt, 
i  det  att  detsamma  icke  tydligare  än  motsvarande 
bestämmelse  i  statuterna  angaf  hvilka  alla  slags  tryck- 
alster  leveransskyldigheten  omfattade,  utan  blott  rörde 
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sig  med  det  sväfvande  begreppet  »arbeten».  Genom 
godtycklig  tolkning  af  detta  begrepp  kunde  boktryckare 
underläta  att  för  bibliotekets  räkning  aflämna  sädant 
smätryck,  som  enligt  vanligt  spräkbruk  icke  behöfde 
rubriceras  som  egentliga  »böcker»  eller  »arbeten»;  och 
följden  var  att  biblioteket  ofta  gick  miste  om  skrifter, 
som  rätteligen  bort  tillkomma  detsamma  och  som  för 
Fennica-afdelningen  värit  nog  sä  viktiga  med  hänsyn 
tili  samlingens  fullständighet.  Som  nyss  framhällits, 
hade  boktryckarne  ej  heller  ansett  sig  skyldiga  att  leve- 
rera  det   censur   icke   underkastade  ämbetstrycket. 

Icke  sä  mänga  är  efter  det  Elmgren  öfvertagit  värden 
af  den  inhemska  normalsamlingen,  blefvo  emellertid 
boktryckarnes  skyldigheter  närmare  preciserade  genom 
den  under  medverkan  af  landtdagen  är  1864  tillkomna 
»Nädiga  Förordningen  angäende  tryckfrihet  i  Finland 
och  om  villkoren  för  dess  begagnande»,  hvilken,  stad- 
fäst  af  monarken  den  18  juli  1865,  efterträdde  den 
hittills  i  hufvudsak  gällande  censurförordningen  af  är 
1829.  Förordningen,  tili  hvilken  förslag  uppgjorts  af  en 
kömmitte,  som  bland  sina  medlemmar  räknade  äfven 
universitetsmän26),  fastslog  med  ali  önskvärd  tydlig- 
het  bibliotekets  rätt  tili  friexemplar  af  h  var  j  e  slags 
tryck,  utgänget  frän  inhemska  tryckpressar.  För  dess 
inhemska  normalsamling  blef  därför  dess  §  22,  hvilken 
gäller  arkivexemplaren,  af  stor  betydelse.  Den  är 
af  följande  lydelse: 

»Af  alla  skrifter  skall  boktryckaren,  vid  bot  af  tjugu 
mark  för  hvarje,  utom  det  i  §  40  omnämnda  exemplar27), 
sist  inom  sex  mänader  efter  det  skrifterna  utkommit, 
tili  Pressöfverstyrelsen  eller  dess  ombud  utan  betal- 
ning  och  emot  kvitto  aflämna  fyra  andra  exemplar, 
af  hvilka,  genom  Öfverstyrelsens  försorg,  ett  tillställes 


119 


Universitetets  bibliotek  i  Helsingfors,  samt  tvenne 
afsändas  tili  Offentliga  biblioteket  i  S:t  Petersburg  och 
ett  tili  Vetenskaps-Akademin  därstädes;  hvarutom  af 
juridiska  arbeten  ett  femte  exemplar  bör  aflemnas 
tili  Öfverstyrelsen,  för  att  insändas  tili  det  vid  andra 
afdelningen  af  Hans  Majestäts  Kejsaren  Eget  Kansli 
inrättade  bibliotek.  Frän  dessa  föreskriter  undan- 
tages  dock  sädant  smätryck,  som  i  §  19  är  omnämndt, 
äfvensom  planscher  i  pris  öfverstigande  .femtio  mark, 
hvilka  endast  för  Universitetsbibliotekets  räkning  skola 
aflämnas.» 

Tili  det  i  §  19  nämnda  smätrycket,  hvaraf  arkiv- 
exemplar  uttryckligen  förbehöllos  universitetsbiblio- 
teket,  räknades:  »underrättelser  eller  tillkännagifvan- 
den  om  affärs-  eller  sällskaps-  eller  det  husliga  lifvet, 
säsom  salu-  och  hyresannonser,  formulärer,  affischer 
om  offentliga  nöjen,  visit-,  bjudnings-,  sorg-  och  andra 
notifikationskort,  annonser  om  stulet,  förkommet  eller 
hittadt  gods,  med  flere  meddelanden  af  enahanda 
beskaffenhet».  Som  synes  lämnade  dessa  nya  bestäm- 
melser  icke  rum  för  nägon  tvekan  rörande  arten  af  det 
tryck  boktryckare  var  skyldig  att  för  bibliotekets 
räkning  leverera;  uttrycket  »alla  skrifter»  i  §  22  liksom 
den  noggranna  specifikationen  af  smätrycket  i  §  19 
omöjliggjorde  hvarje  godtycklig  tolkning  af  stad- 
gandenas  innebörd.  I  jämförelse  med  1829  ars  censur- 
förordning  betecknade  därför  den  nya  tryckfrihets- 
förordningen  i  hithörande  afseende  en  ur  bibliotekets 
synpunkt  märklig  vinning. 

Ifrägavarande  stadganden  äro  de  pä  detta  omräde 
fortfarande  gällande.  1865  ars  förordning,  hvars  giltig- 
hetstid  icke  sträckte  sig  längre  än  tili  päföljande  landt- 
dag,   efterträddes   visserligen,  sedän   ständerna  vid 
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denna  förkastat  regeringens  proposition  tili  ny  tryck- 
frihetslag,  af  en  i  administrativ  väg  tillkommen  »Nädig 
Förordning  angäende  pressangelägenheterna  i  Finland», 
utfärdad  af  monarken  den  31  maj  1867,  men  para- 
graferna  om  arkivexemplar  ingingo  i  denna  oföränd- 
rade28),  och  ha  äfven  vid  senare  fastställda  ändringar 
af  författningen  i  fräga  lämnats  orörda.  Trots  de  be- 
rörda  stadgandenas  noggranna  formulering  ha  dock 
tryckeriernas  leveranser  äfven  efter  dessa  förord- 
ningars  tillkomst  ofta  nog  icke  värit  af  föreskrifven 
fullständighet.  Biblioteket  har  dock  tack  vare  lagrum- 
mens  tydlighet  haft  möjlighet  att  med  större  efter- 
tryck  än  förut  bevaka  sin  rätt. 

Liksom  samlingarnas  komplettering,  genom  regel- 
bundna  ärstrycksleveranser,  för  Fennica-afdelningen 
med  hänsyn  tili  dess  karaktär  af  normalsamling  utgör 
en  angelägenhet  af  största  vikt,  är,  ur  samma  synpunkt, 
samlingarnas  bevarande  i  fullständigt  skick  och  tryg- 
gande  mot  förluster  och  skadegörelse  af  icke  mindre 
betydelse.  Erf arenheten  har  gifvit  vid  handen  att  äfven 
offentliga  forskarbibliotek  Iida  icke  oväsentliga  för- 
luster genom  hemlän  af  böcker.  Betänkligast  äro  natur- 
ligtvis  dylika  förluster,  mängen  gäng  oersättliga,  när 
de  drabba  en  normalsamling,  hvars  egenskap  af  sadan 
därvid  lätt  kan  äfventyras.  Förebyggande  ätgärder 
blifva  därför  nödvändiga,  om  normalsamlingsprin- 
cipen  skall  kunna  upprätthällas;  och  som  det  verk- 
sammaste  remediet  erbjuder  sig  själffallet  en  inskränk- 
ning  af  rätten  tili  hemlän. 

I  fräga  om  Fennica-afdelningen  var,  som  i  början  af 
delta  kapitel  antydts,  en  inskränkning  af  sädant  slag 
icke  stadgad  i  reglementet  af  är  1845.  Emellertid  synas 
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ätminstone  vid  tiden  för  nyssberörda  pressförfatt- 
ningars  tillkomst  hemlän  af  inhemskt  tryck  frän  normal- 
samlingen  i  regel  icke  ha  medgifvits.  I  det  är  1868 
daterade  företalet  tili  bibliotekets  första  accessions- 
katalog  meddelades  nämligen  att  tili  biblioteket  an- 
skaffats  ett  antal  för  utläningen  nödiga  dupletter  af 
inhemska  skrifter,  emedan  Iän  frän  de  n  in- 
hemska  normalsamlingen  i  a  1 1  m  ä  n  h  e  t 
icke  beviljades.  I  praktiken  tillämpades 
sälunda  redan  vid  denna  tid  restriktioner  beträffande 
utläningen  frän  Fennica-afdelningen.  Huru  länge  sä 
skett  läter  sig  numera  icke  afgöra,  ej  heller  pä  hvems 
initiativ  ätgärden  tillkommit;  sannolikast  är  att  Pip- 
ping har  förtjänsten  häraf,  men  uteslutet  är  ej  heller 
att  Collan,  som  personligen  vid  besök  i  British  Museum 
gjort  bekantskap  med  presensbibliotekssystemet29),  om- 
satt  sina  erfarenheter  härifrän  i  handling.  Faktum  är 
i  alla  fall  anmärkningsvärdt:  det  betecknar  ett  konse- 
kvent  fullföljande  af  de  principer,  som  lägo  tili  grund 
för  nationallitteraturens  afskiljande  och  dess  därmed 
äsyftade  undantagsställning,  att  denna  ställning  verk- 
samt  tryggades. 

Sin  officiella  sanktion  erhöll  ifrägavarande  praxis 
först  i  bibliotekets  ny  a,  den  3/15  juli  1885  af  kansler 
stadfästa  reglemente,  hvilket  pä  föranstaltande  af 
Collans  är  1873  utnämnde  efterträdare  professor  W  i  1- 
helm  Bolin  utarbetades  af  dävai  ande  amanuensen 
Vasenius.  I  fjärde  paragrafen  af  detta  reglemente 
stadgades  i  fräga  om  Fennica  följande: 

»Mom.  A:  Handskrifter,  sällsynta  arbeten  och  i  n- 
h  e  m  s  k  a  tidninga  r30)  utlänas  icke  utan  därtill 
erhället  tillständ  af  Consistorium; 

Mom.  B:  Endast  i  undantagsfall  och  pä  kortare  tid 
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enligt  Bibliotekariens  pröfning  utlänas  2)  A  r- 

beten  hörande  tili  normalsamlingen 
af  i  n  h  e  m  s  k  litteratur30),  med  undantag  af 
tidningar,  om  hvilka  stadgas  i  mom.  A.» 

Som  af  ofvanstäende  bestämmelser  framgär  kunde 
i  undantagsfall  hemlän  af  inhemskt  tryck  beviljas,  men 
den  omständigheten  att  detta  gjordes  beroeride  af  Con- 
sistorii,  resp.  bibliotekariens  pröfning,  inskränkte  själf- 
fallet  sädana  hemlän  tili  ett  minimum  och  innebar 
garanti  för  att  rätten  tili  hemlän  icke  missbrukades. 
Paragraf  4  i  reglementet  af  är  1885  är  därför  som  det 
första  ledet  i  den  rad  af  officiella  förfoganden,  hvilka 
afse  att  af  den  inhemska  afdelningen  skapa  ett  verk- 
ligt  presensbibliotek,  ett  ganska  märkligt  aktstycke 
i  Fennica-samlingens  historia. 

De  vinningar  pressförordningarnas  stadganden  om 
arkivexemplaren  och  reglementets  inskränkningar  i 
fräga  om  hemlän  frän  den  inhemska  normalsamlingen 
betydde,  motsvarades  tyvärr  icke  af  nägra  främjande 
initiativ  i  fräga  om  själfva  värden  af  Fennica-afdel- 
ningen,  knappast  ens  af  nägon  större  omsorg  under  den 
tid  Elmgren  förestod  densamma.  Elmgrens  förtjänst 
som  biblioteksman  ligger  sä  godt  som  uteslutande  pä 
det  bibliografiska  omrädet;  i  fräga  om  förvaltningen  af 
afdelningen  utvecklade  han  icke  nägon  nämnvärd  energi. 
Tvärtom  lämnade  det  sätt,  hvarpä  han  skötte  densamma, 
i  mänga  f  ali  rum  för  ganska  graverande  anmärkningar. 

Med  an,  som  af  det  föregäende  framgätt,  Pipping 
ägnade  en  oaflätlig  omsorg  ät  samlingarnas  komplet- 
tering,  visade  sig  Elmgren  tämligen  likgiltig  härför, 
i  trots  af  att  fortfarande  en  mängd  luckor  äterstodo  att 
fylla.    Nägra  ätgärder  i  syfte  att  anskaffa  saknadt 
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äldre  tryck  vidtogos  icke  af  honom,  hvarför  förvärf- 
ven  af  sädant  under  hans  tid  blefvo  ytterst  fä  och  de 
som  gjordes  icke  kunna  räknas  honom  tili  förtjänst.  De 
utgjordes  hufvudsakligen  af  gäfvor,  icke  heller  de  i 
högre  grad  anmärkningsvärda.  Bland  de  värdefullaste 
af  dem  omnämner  rektorsredogörelsen  för  1866 — 186931) 
en  samling  af  17  volymer  teateraffischer  och  -program 
frän  Helsingfors  för  ären  1847 — 1865  jämte  tvä  volymer 
dylika  frän  landsorten,  förärade  af  den  kände  samlaren 
postexpeditören  M.  Weckström;  hvilken  samling  se- 
nare32),  genom  gäfva  af  Weckströms  son,  hofrädet  K. 
A.  Weckström,  kompletterades  med  ytterligare  14 
volymer  liknande  tryck  frän  och  med  är  1866.  Enligt 
accessionskatalogen  för  1866 — 186733)  mottog  biblio- 
teket  af  konsul  A.  W.  Granström  i  Raumo  en  svit 
finska  almanackor  för  ären  1753 — 1813.  Därutöfver 
ökades  enligt  rektorsredogörelsen  för  1875 — 187834) 
samlingen  af  inhemska  disputationer  med  nägra  hundra 
nummer,  öfverlämnade  vid  ministerstatssekreteraren 
grefve  Alexander  Armfelts  död  af  hans  sterbhus  tili 
biblioteket.  Slutligen  kan  nämnas  att  biblioteket 
enligt  rektorsredogörelsen  för  1863 — 186635)  af  Kungliga 
biblioteket  i  Stockholm  som  gäfva  mottog  fotografiska 
kopior  af  tvänne  blad  i  Missale  Aboense,  hvilka  sak- 
nades  i  bibliotekets  exemplar  af  arbetet. 

Äfven  i  fräga  om  kompletterandet  af  bristfälliga 
ärstrycksleveranser  lämnade  Elmgrens  förvaltning  ät- 
skilligt  öfrigt  att  önska.  Uteblifna  arbeten  reklamera- 
des  icke,  ej  heller  ersattes  defekta  exemplar.36)  Detta 
är  sä  mycket  mer  förvänande  som  de  nya  pressförord- 
ningarna  gett  honom  tillfälle  att  läta  beifra  hvarje 
försummelse  frän  boktryckarnes  sida.  Emellertid 
begagnade  han  sig  icke  tillräckligt  nitiskt  af  de  möjlig- 
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heter  som  stodo  honom  tili  buds,  hvarför  den  naturliga 
f öljden  var  att  samlingarna  af  nyare  tryck  blefvo  i  nägon 
män  inkompletta. 

Behandlingen  af  det  levererade  ärstrycket  var  ej 
heller  oklanderlig.  Framför  alit  värdslösades  inbind- 
ningen;  däliga  och  smaklösa  band  med  felaktigt  rygg- 
tryck  voro  icke  sällsynta.  I  ett  afseende  fick  tili  och 
med  den  behandling  böckerna  af  Elmgren  underkasta- 
des  formligen  karaktär  af  vandalism.  I  sin  dyrkan  af 
formalmetoden  företog  sig  nämligen  Elmgren,  som  med 
ären  utvecklade  sig  tili  ett  ganska  stort  original37), 
att  k  1  i  p  p  a  böckernas  marginaler  för  att,  sä  vidt 
möjligt,  gifva  dem  ett  af  honom  eftersträfvadt  normal- 
format  och  därmed  ästadkomma  jämna  rader  pä  hyl- 
lorna.  Det  är  inte  sä  fä  af  Fennica-afdelningens  böcker, 
som  bära  mycket  tydliga  sädana  spär  af  Elmgrens  sax, 
ryktbar  i  äminnelse. 

Det  är  förklarligt,  om  en  sadan  skötsel  af  den  in- 
hemska  normalsamlingen  icke  var  ägnad  att  ingifva 
nägon  synnerlig  respekt  för  densamma.  Att  den  fak- 
tiskt  räkät  ut  för  en  sorglig  misskredit  vid  slutet  af  den 
tid  Elmgren  förestod  densamma,  bevisas  af  ett  ut- 
talande  i  G.  Schaumans  broschyr  om  universitets- 
biblioteket  af  är  1892.  Det  heter  här  bland  annat38): 
»I  stället  för  att  vara  en  fullständig  samling,  är  Fennica- 
afdelningen  endast  rik  pä  luckor;  i  stället  för  att  inom 
sig  sluta  väl  bibehällna  exemplar  af  finskt  tryck,  eger 
hon  illa  medf arna  exemplar;  i  stället  för  att  hafva  väl 
och  prydligt  inbundna  böcker,  besitter  hon  i  de  allra 
flesta  fall  böcker  af  tadelvärd  inbindning.  Fennica- 
samlingen  befinner  sig,  kort  sagdt,  i  ett  bedröfligt 
skick.  Medvetandet  om  den  misere,  som  kännetecknar 
den  finska  normalsamlingen  —  det  läter  som  ett  styggt 
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skämt  att  kalla  den  med  dess  officiella  namn  —  har 
smäningom  nästlat  sig  sä  in  i  allmänhetens  och  biblio- 
tekspersonalens  äskädning,  att  man  sä  när  finner  det 
helt  naturligt,  att  i  Fennica-salen  tingens  ordning 
mä  vara  en  sämre  än  i  den  öfriga  delen  af  biblioteket. 
Och  likvisst  är  det  endast  en  skötsel,  den  där  värit  en 
vanskötsel,  som  ästadkommit  detta  sorgliga  resultat.» 

Denna  skildring  af  tillständet  i  Fennica-afdelningen 
torde,  enligt  vittnesbörd  äfven  frän  andra  hali,  troget 
ha  speglat  den  allmänna  uppfattningen  säväl  inom  som 
utom  biblioteket  om  förhällandena  vid  densamma. 
Behofvet  af  reformer  i  skötseln  af  den  inhemska  normal- 
samlingen  gjorde  sig  därför  kraftigt  gällande.  Sä  länge 
Elmgren  kvarstod  kunde  sädana  emellertid  icke  kom- 
ma  i  fräga;  med  oböjlig  envishet  hängde  han  fast  vid 
de  metoder  och  bruk  han  omfattat.  Först  genom  hans 
afgäng,  som  inträffade  är  1891,  blef  möjlighet  för  ett 
energiskt  nydaningsarbete  beredd.  Detta  päbörjades 
ocksä  omedelbart  af  hans  efterträdare  i  vicebiblio- 
tekariebefattningen  Vasenius. 


126 


2. 

DrValfrid  Vasenius,  som  den  27  septem- 
ber  1871  antagits  tili  extraordinarie  amanuens  vid 
biblioteket  och  den  24  oktober  1877  blifvit  ordinarie 
amanuens,  utnämndes  tili  vicebibliotekarie  den  2  juni 
1892  och  öfvertog  säsom  sadan  omedelbart  föreständar- 
skapet  för  Fennica-afdelningen. 

Chefsombytet  betecknade  denna  gäng  ett  verkligt 
systemskifte. 

Vasenius'  närmaste  ätgärd  blef  nämligen  en  genom- 
gripande  förändring  af  uppställningen  i  Fennica-afdel- 
ningen. Den  formala  uppställningen,  som  värit  gäl- 
lande  alit  sedän  Pippings  tid  och  af  Elmgren  tillämpats 
med  verklig  hänsynslöshet,  fick  nu  vika  för  en  syste- 
matisk  uppställning. 

Utan  tvifvel  träffade  Vasenius  med  denna  af  honom 
vidtagna  förändring  det  rätta.  Sä  ändamälsenlig  och 
riktig  än  den  mekaniska  uppställningen  mäste  anses 
i  fräga  om  större  offentliga  forskarbibliotek  öfver  huf- 
vud1),  där  det  gäller  att' pä  mest  ekonomiska  sätt  till- 
varataga  alit  disponibelt  utrymme  och  lokaliteterna 
icke  äro  visningssalar,  utan  bokmagasin  rätt  och  slätt, 
sä  göra  sig  i  fräga  om  en  normalsamling  sadan  som 
Fennica-afdelningen  äfven  andra  synpunkter  än  dessa 
ekonomiska  gällande  vid  valet  af  uppställningsme- 
tod.  Det  är  nämligen  utan  tvifvel  af  icke  ringa 
intresse  och  betydelse  att  uppställningen  i  en  samling 
af  denna  art,  hvilken  kan  anses  utgöra  sä  att  säga  ett 
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litterärt  nationalmuseum,  är  sä  anordnad  att  den  till- 
läter  ett  öfverblickande  af  i  hvad  män  olika  litteratur- 
och  vetenskapsgrenar  äro  i  densamma  representerade. 
Därjämte  ställer  sig,  ocksä  ur  rent  praktisk  synpunkt, 
en  systematisk  uppställning  förmänligare  redan  med 
hänsyn  därtill,  att  i  en  inhemsk  normalsamling  bok- 
bestandet  tili  mycket  afsevärd  del  utgöres  af  smä- 
tryck2);  massorna  af  detta  behärskas  själffallet  vi  da 
lättare  vid  en  systematisk  uppställning  än  vid  en  me- 
kanisk.  För  sädana  synpunkter  och  deras  effektiva 
tillgodoseende  genom  en  systematisk  uppställning  mäste 
den  utrymmesekonomiska  träda  tillbaka.3)  I  fräga 
om  en  afdelning  af  sä  pass  blygsamt  omfäng  som  den 
inhemska  samlingen  i  värt  bibliotek  spelade  denna  ej 
heller  nägon  nämnvärd  roll:  det  ökade  utrymme 
som  kräfdes  för  en  systematisk  uppställning  var  propor- 
tionsvis  ganska  litet. 

Detta  ökade  utrymme  för  Fennica- af delningen,  hvil- 
ken  pä  grund  af  det  af  densamma  disponerade  rummets 
litenhet  redan  var  ganska  trängbodd,  erhölls  sälunda 
att  de  inhemska  tidningarna,  som  hittills  värit  upp- 
ställda  med  det  öfriga  inhemska  trycket,  afskildes  frän 
detta  och  öfverflyttades  tili  det  dävarande  läsrummet 
(nuvarande  manuskriptrummet)  i  andra  väningen  rakt 
ofvanf ör  vestibulen,  samt  genom  päbyggnad  af  de  tvärs 
öfver  golfvet  i  Fennica-salen  uppställda  armariörna.4) 

När  detta  skett,  vidtog  omställningen.  Tili  en  början 
genomfördes  en  groft  systematisk  uppställning;  där- 
efter  begynte  arbetet  pä  ett  definitivt  ordnande  af  bok- 
förrädet  i  nödigt  antal  fack  inom  hufvudgrupperna. 
Vasenius  tillämpade  vid  böckernas  uppställning  inom 
dessa  underafdelningar  en  kronologisk  princip,  lik- 
nande  den  som  af  honom  följts  vid  utarbetandet  af  den 
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systematiska  afdelningen  i  hans  bibliografi  Suoma- 
lainen kirjallisuus:  böckerna  uppställdes  efter  deras 
resp.  tryckär. 

Samtidigt  med  omställningen  förberedde  Vasenius 
en  ny  katalog  öfver  Fennica-afdelningen.  Vasenius 
önskade  ästadkomma  en  modern  lappkatalog.  Material 
tili  denna  erhöll  han  i  de  gamla  lokalsedlarna,  hvilka 
genom  bristande  fullständighet  i  afseende  ä  de  biblio- 
grafiska  uppgifterna  syntes  honom  mindre  tillfreds- 
ställande  i  sin  egenskap  af  lokalsedlar,  men  väl  använd- 
bara  för  en  uppslagskatalog.  Jämsides  med  det  arbetet 
pä  ordnandet  af  böckerna  inom  de  särskilda  facken 
fortskred  uttogos  sälunda  de  resp.  skrifter  motsva- 
rande  lokalsedlarna  och  sammanställdes  tili  en  alfa- 
betisk  lappkatalog,  hvilken,  liksom  de  färdigordnade 
böckerna,  omsignerades.  Vasenius'  signeringssystem 
hade  intet  gemensamt  med  det  tidigare  använda,  utan 
var  af  honom  uppgjordt  enkom  för  den  nya  systematisk- 
kronologiska  uppställningsmetoden.  Det  bestod  af 
siffersigna  och  äskädliggöres  tydligast  genom  et 
exempel.  En  akademisk  festoration  af  är  1811  ut 
märktes  sälunda  med  signum  -jj — af  dessa  fyr 
tai  betecknade  det  första,  15,  hufvudafdelningen  »uni- 
versitetet»,  det  andra,  33,  underafdelningen  »aka- 
demiska  fester»,  det  tredje,  11,  tryckningsäret,  det 
fjärde  och  sista,  4,  bokens  nummer  inom  ärsgrup 
pen. 

Lokalsedlarnas  apterande  tili  alfabetisk  lappkatalo 
nödvändiggjorde  naturligtvis  utskrifvandet  af  ny 
lokalsedlar  i  de  gamlas  ställe.  Dessa  affattades  pä  et 
i  bibliografiskt  afseende  fullständigare  sätt  än  de  tidi 
gare:  boktitlarna,  som  förut  of  ta  starkt  förkortats 
utskrefvos   ordagrant,    och   utöfver  formatuppgifte 
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iniördes  noggranna  uppgifter  äfven  om  antalet  pagi- 
nerade  och  opaginerade  sidor,  planscher,  pris  m.  m. 

Den  reorganisationsuppgift  Vasenius  med  ayss  be- 
rörda  ätgärder  förelagt  sig  var  naturligtvis  ytterst 
arbetsdryg  och  öfversteg  genom  sin  omfattning  ansen- 
ligt  hvad  en  tjänsteman  med  ganska  begränsad  daglig 
arbetstid  —  tre  timmar  —  kunde  prestera  under  förut- 
sättning  att  företaget  inom  en  icke  sä  alltför  aflägsen 
framtid  skulle  hinna  fullbordas;  de  löpande  arbetena 
inom  afdelningen  fingo  själff allet  icke  för  reorgani- 
sationen  försummas,  utan  kräfde  som  förut  sin  dryga 
anpart  af  arbetstiden.  För  företagets  lyckliga  genom- 
förande  var  därför  en  ökning  af  personalen  vid  Fennica- 
afdelningen  oafvisligen  nödvändig.  I  sädant  syfte 
beviljade  äfven  Consistorium,  pä  framställning  af  biblio- 
tekarien,  tvänne  gänger,  1893  och  1894,  ur  reservfonden 
anslag  om  sammanlagdt  2,000  mark.  Tack  väre  dessa 
anslag  kunde  biblioteket  under  nämnda  är  ställa  nödig 
extra  arbetskraft  tili  afdelningsföreständarens  förfo- 
gande:  tillfälliga  biträden  för  utskrifning  af  lokal- 
sedlar  anställdes,  dessutom  var  en  extraordinarie  ama- 
nuens  trenne  dagar  i  veckan  föreständaren  behjälplig 
vid  ordnandet  af  smätrycket. 

Pä  grund  af  det  biträde  föreständaren  härigenom 
erhöll  fortskred  reorganisationsarbetet  med  ganska  god 
framgäng  under  ären  1892 — 1896.  Enligt  rektorsredo- 
görelsen  för  1893 — 1896  voro  vid  slutet  af  ifrägavarande 
period  nya  lokalsedlar  utskrifna  för  största  delen  af 
bokförrädet;  därjämte  voro  ett  par  större  afdelningar 
—  polygrafi,  universitetstryck  m.  fl.  —  slutgiltigt 
ordnade  och  katalogiserade.  Enligt  samma  källa  skulle 
ordnandet  och  katalogiserandet  af  de  äterstäende  af- 
delningarna,  hvilka  tills  vidare,  som  nämndt,  blott 

Helsingfors  Universitetsbiblioteks  Fennica-samling.  9 
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systematiserats  i  större  hufvudgrupper,  omedelban 
fortsättas  enligt  utstakad  pian. 

Denna  afsikt  kunde  dock  icke  fullföljas.  Del  pn- 
började  reorganisationsarbetet  mäste  för  en  tid  framat 
sä  godt  som  totalt  upphöra.  Anledningen  härtill  rela- 
teras  i  rektorsredogörelsen  för  1896 — 1899  med  föl- 
jande  ord:5)  »Den  inhemska  afdelningens  definiliva  orn- 
ställning,  ordnande  och  förtecknande  har  fortskridit 
endast  obetydligt.  Orsaken  härtill  är  att  inga  extra 
ordinarie  amanuenser  kunnat  frän  öfriga  arbeten  af- 
stäs  och  att  det  ej  heller  ansetts  lämpligt  att  begära 
ytterligare  extra  anslag  för  bekostande  af  särskildt 
biträde.  Afdelningens  skötsel  har  sälunda  älegat  en 
enda  tjänsteman;  raen  dennes  tid  har  fullt  upptagits 
dels  af  att  gä  publiken  tillhanda  med  efterforskningar, 
hvilka  framkallats  af  denna  afdelnings  flitiga  begag- 
nande  och  hvilka  of  ta  nog  äro  rätt  tidsödande6),  dels 
och  förnämligast  af  ärstryckets  granskande  och  in- 
ordnande  pä  facken  för  att  göra  detsamma  tillgängligt 
för  allmänheten.  Detta  ärstryck  har  under  de  senaste 
ären  värit  tili  nummertal  mer  än  dubbelt  sä  talrik' 
som  bibliotekets  öfriga  katalogiserade  accessioner7), 
hvarjämte  särskildt  den  är  för  är  växande  tidnings- 
pressen  kräfver  en  behandling,  flerdubbelt  mera  tid 
ödande  än  den  som  kommer  annan  litteratur  tili  del 
Ocksä  har  ärstryckets  ordnande  kunnat  de  senaste 
ären  verkställas  endast  genom  att  öfverarbete  levere 
rats.»  Bristen  pä  erforderlig  extra  arbetskraft  gjord 
sig  gällande  under  hela  äterstoden  af  den  tid  Vasenius 
handhade  värden  af  Fennica-afdelningen.  Först  dä 
efter  hans  afgäng  nägot  gynnsammare  förhällande 
inträdde  kunde  därför  detta  arbete  fortsättas  oc 
fullbordas. 
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En  viss  lättnad  i  det  arbete  de  i  nyss  citerade  redo- 
görelse  berörda  beställningarna  tili  läsesalen8)  äsam* 
kade  Fennica-afdelningens  föreständare  och  hvilket 
arbete  kunde  bli  nog  sä  betungande,  da  rätten  tili  läse- 
salslän  af  inhemskt  tryck  enligt  reglementet  af  är  1885 
och  dess  i  fräga  om  den  inhemska  normalsamlingen 
oförändrade  efterföljare  af  är  1894  var  oinskränkt, 
blef  dock,  vid  slutet  af  den  tid  Vasenius  var  chef  för  af- 
delningen,  f  öreständaren  beredd  genom  en  är  1899  vidta- 
gen  ändring  af  reglementet.  Tili  stadgandena  om  det  in- 
hemska tryckets  begagnande  fogades  nämligen  ett  af 
kansler  den  8  februari  nämnda  är  stadfäst  tillägg,  enligt 
hvilket  frän  normalsamlingen  af  inhemsk  litteratur  icke, 
med  mindre  särskildt  forskningsändamäl  pröfvades  göra 
sädant  nödigt,  finge  tili  läsesalen  utgifvas:  1)  skön- 
litteratur;  2)  skol-  och  examensböcker;  3)  under  utgif- 
ning  varande  arbeten  och  4)  i  handein  tillgängliga  ar- 
beten,  utkomna  under  de  tre  senaste  ären.  Tili  grund 
för  detta  stadgande  lag  närmast  en  välmotiverad 
önskan  att  omöjliggöra  sädant  missbruk  af  normal- 
samlingen som  i  stor  utsträckning  skett  genom  att  den- 
samma .  anlitats  för  examens-  och  nöjesläsning,  nägot 
som  naturligtvis  utsatte  böckerna  för  slitning  och  skade- 
görelse.  Initiativet  tili  detta  stadgande  togs  af  Vasenius, 
hvilken  som  föreständare  för  Fennica-afdelningen  under 
en  f  öljd  af  är  värit  i  tillf älle  att  konstatera  det  missbruk 
som  bedrefs  och  därför  säg  sig  föranläten  att  päyrka 
ätgärder  tili  skydd  för  den  inhemska  normalsamlingen. 

En  annan  ätgärd,  äfven  den  afseende  Fennica-tryc- 
kets  bevarande,  blef  likasä  under  Vasenius'  tid  vid- 
tagen,  ehuru  initiativet  tili  den  togs  utanför  biblio- 
teket.  Ar  1894  vände  sig  nämligen  statsarkivarien  tili 
senaten  med  en  hemställan,  huruvida  icke,  med  hän- 


188 


syn  tili  den  betydelse  tidningslitteraiufen  i  en  framtid 
komme  att  erhälla  för  studiet  af  värt  folks  lif,  och  dä 
det  papper,  hvarpä  tidningarna  trycktes,  var  sä  under- 
haltigt,  att  man  med  visshet  kunde  förutsäga  dess 
sönderfallande  inom  jämförelsevis  kort  tid,  hällbarare 
papper  borde  föreskrifvas  för  säväl  de  tili  statsarkivet 
prenumererade  exemplar  som   äfven  för  det  gratis 
exemplar,   hvilket  författningsenligt   aflämnades  tili 
universitetsbiblioteket.  I  skrifvelse  af  den  28  november 
1894  förklarade   ecklesiastikexpeditionen   att  nägon 
ätgärd  i  saken  icke  ankom  pä  senaten,  men  öfverläm 
nade  at  Consistorium  att  genom  cirkulär  tili  samtlig 
tidningsredaktioner  fästa  deras  uppmärksamhet  här- 
pä,  för  den  händelse  redaktionerna  önskade  i  och  för 
tidningsärgängarnas  säkrare  räddande  undan  en  alltför 
snar  förgängelse  Iata  pä  hällbart  papper  trycka  det 
gratisexemplar  som  bör  tili  universitetsbiblioteket  öfver- 
lämnas.  Enligt  beslut  af  Consistorium  den  15  december 
samma  är  tillsändes  äfven  tidningsredaktionerna  ett 
cirkulär  i  antydt  syfte.  Tyvärr  medförde  ätgärden  icke 
önskadt  resultat,  sä  viktigt  det  än  värit  att  sä  skett 
betraktande  af  den  förstörelse  som  hotar  det  af  tid 
ningarna  allmänt  använda  trämassepapperet.  Endast 
nägra  fä  tidningar,  en  större  i  hufvudstaden  och  nägra 
mindre  landsortsblad,  följde  uppmaningen.  Kraftigare 
verkan  än  sä  fick  icke  cirkuläret,  ehuru  ett  beaktande 
af  dess  vädjan,  som  det  heter  i  rektorsredogörelsen  f ör 
1893— 18969),  »bort  ligga  ej  blott  i  den  blifvande  foster- 
ländska  häfde-forskningens  utan  äfven  i  resp.  tidnings 
red aktio ners  eget  intresse». 


Hvad  Fennica-afdelningens  förvärf  utöfver  det  sti 
pulerade  ärstrycket  vidkommer  gjordes  icke  heller  unde 
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Vasenius'  tid  nägra  märkligare  sädana.  Nägon  plan- 
mässig  komplettering  af  det  äldre  trycket  företogs 
icke,  sä  önskvärd  än  en  sadan  värit,  emedan  dess  förut- 
sättning,  en  grundlig  revision  af  bokförrädet,  ehuru 
planlagd  af  Vasenius10),  i  följd  af  redan  berörda  brist 
pä  nödig  arbetskraft  tills  vidare  fätt  anstä.  De 
gäfvor  som  inflöto  voro  liksom  under  Elmgrens  tid 
ganska  fä  och  utan  större  betydenhet.  Som  den  märk- 
ligaste  af  dem  kan  antecknas  en  den  12  december  1896 
mottagen  föräring  af  senatorn  och  vicekanslern  frih. 
Jolian  Philip  Palmens  arfvingar,  hvilken  förutom  värde- 
fulla  manuskript  äfven  omfattade  den  samling  af  in- 
bundet  akademiskt  trycksom  Palmen  i  egenskap  af  vice- 
kansler  erhällit  och  hvilken  ansiot  sig  tili  den  likartade 
samling  afdelningen  erhällit  efter  grefve  A.  Armfelt,  vi- 
dare en  större  kollektion  svärätkomligt  tillfällighets-  och 
annat  smätryck  samt  slutligen  musikalier  och  tryckta 
program   för  Musikaliska  sällskapet  i  Helsingfors.11) 

Den  inhemska  bibliografien  erhöll  under  nu  ifräga- 
varande  period  nägra  tillskott,  hvilka  förtjäna  omnäm- 
nas.  Är  1895  äterupptogs  Lilljas  i  det  föregäende  om- 
nämnda  pian  pä  en  regelbundet  utkommande  bok- 
handelskatalog  af  Finska  Förlagsföreningen,  som  i 
början  af  är  1896  utsände  första  ärgängen  af  Arskatalog 
för  finska  bokhandeln  —  Vuosiluettelo  Suomen  kirja- 
kauppaan (senare:  Suomen  Kirjakaupan  vuosiluettelo). 
Denna  katalog,  som  i  särskilda  afdelningar  alfabetiskt 
och  systematiskt  förtecknar  svensk,  finsk  och  pä  främ- 
mande  spräk  i  Finland  utkommen  litteratur,  har 
sedän  dess  regelbundet  utkommit  och  fyller,  ehuru 
omfattande  närmast  blott  den  bokhandelsförda  lit- 
teraturen,  en  rätt  viktig  uppgift  som  ärssupplement 


tili  de  fullständigare  ai  litteratursällskapen  utgifna 
femärskatalogerna.         I   fräga  om  specialkataloger 
finnas  tvänne  att  anteckna.     Ar  1896  offentliggjor 
de  dävarande  extraordinarie  amanuensen  M  i  k  a  e 
L  y  b  e  c  k    en  Förteckning  öfver  Kejserliga  Senatens 
för  Finland  lager  af  tryckalster,  hvilken  säsom  en  katalog 
öfver  det  i  bokhandeln  säilän  tillgängliga  officiella 
trycket  under  en  läng  tid,  ända  tili  är  1914,  dä  den 
efterföljdes  af  en  ny  liknande  förteckning,  utgjort  en 
mycket  värdefull  källa  för  kännedomen  af  detta  tryck 
Öfver  arbeten  i  modern  filologi,  utgifna  ären  1893— 
1896  framträdde  är  1897  i  Memoires  de  la  Societe  Neo 
philologique  en  af  amanuensen  Matthias  W  a  s  e- 
nius  utarbetad  Liste  de  travaux  neophilologiques,  hvil- 
ken sedermera  i  följande  band  af  samma  seriepublikation 
efterföljts  af  supplement,  äfven  de  hittills  redigerade 
af  samme  författare. 

Vasenius   afgick  frän  vicebibliotekariebefattningen 
och    föreständarskapet   för   Fennica-afdelningen  den 
16  maj  1901.   Frän  den  1  september  1899  ätnjöt  han 
emellertid  tjänstledighet  ända  tili  sin  afgäng,  och  före 
stods  afdelningen  under  denna  tid  af  amanuensen 
Arvid  Hultin.   Denne,  som  den  5  december   1877  an 
tagits  tili  extraordinarie  amanuens  och  den  8  november 
1879  blifvit  ordinarie,  utnämndes,  efter  att  äfven 
under  vakanstiden  ha  skött  vicebibliotekariebefatt 
ningen,  den  3  september  1903  tili  Vasenius/  efterträ- 
dare;  haris  föreständarskap   för  Fennica-afdelningei 
daterar  sig  sälunda  rätteligen  frän  och  med  höstter 
niinen  1899. 


* 
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Dr  H  u  1 1  i  11  äterupptog  omcdelbart  det  af  Vasenius 
päbörjaclc  reorganisationsarbctei  inom  den  inhemska 
normalsamlingen  och  gaf  det  snart  en  betydligt  vidgad 
jpmfattning. 

Detta  möjliggjordes  genom  den  ökning  af  biblio- 
tekspersonalen,  som  kort  efter  det  han  öfvertagit 
\  cirden  af  Fcnniea-afdelningen  ägde  rum.  Det  faktum 
alt  de  ordinarie  tjänstemännens  antal  icke  sedän  är 
1828  ökats,  trots  de  starkt  stegrade  kraf  bibliotekets 
oerhörda  tillväxt  sedän  denna  tid  ställde  pä  detsamma, 
iöranledde  bibliotekarien  att  i  skrifvelse  af  den  20  sep- 
tember  1898  tili  Consistorium  ingä  med  framställning 
pm  inrättande  af  tvänne  nya  amanuensbefattningar, 
och  beslöt  Consistorium  den  25  februari  1899  att  i  alit 
väsentligt  omfatta  förslaget  och  ingä  med  vederbörlig 
hemställan  i  saken.  Förslaget  som  sädant  bifölls 
visserligen  icke  ä  högsta  o  rt,  men  höjdes  i  stället  an- 
slaget  för  extraordinarie  amanuenser  genom  en  Nädig 
kimgörelse  af  den  8  augusti  1900  frän  3,000  mark  tili 
8,000  mark  ärligen.  Härigenom  kunde  i  alla  fall  ett 
välbehöfligt  tillskott  i  arbetskraft  vinnas  och  en  extra- 
ordinarie amanuens  ställas  tili  Fennica-föreständarens 
disposition,  visserligen  blott  för  tre  dagar  i  veckan. 
Xagot  senare  förbättrades  förhällandena  ytterligare. 
Ett  af  bibliotekarien  hösten  1906  tili  Consistorium  in- 
lämnadt  nytt  förslag  om  inrättande  af  tre  nya  ama- 
nuenstjänster  ledde  omsider  tili  önskadt  resultat  genom 
Nadiga  förordningen  af  den  24  april  1907,  hvari  där- 
jämte  anslaget  för  extraordinarie  amanuenser  fast- 
ställdes  tili  6,000  mark  om  äret.  Frän  och  med  är  1911 
ökades  anslaget  pä  stat  för  extraordinarie  amanuenser 
tili  10,000  mark,  hvarjämte  Consistorium  för  för- 
bättrande  af  de  extraordinarie  amanuensernas  ställ- 


ning  ur  reservfonden  beviljade  ytterligare  4,000  mark, 
som  sedermera  ärligen  utgätt.  Genom  senare  beslutade 
tillskottsanslag  har  universitetets  ur  egna  medel  bevil- 
jade bidrag  tili  aflönande  af  extraordinarie  amanuenser 
stigit  tili  12,000  mark  om  äret.   Ökningen  af  den  ordi 
narie  personalen  i  förening  med  de  höjda  anslagen  fö 
extraordinarie  amanuenser  har  kömmit  äfven  Fennica 
afdelningen  tili  godo:  frän  och  med  1909  ha  vid  den 
samma  tvänne  extraordinarie  amanuenser  med  daglig 
tjänstgöringsskyldighet  värit  vid  densamma  anställda 
nägot  som  naturligtvis  väsentligen  f  ram  j  at  en  allsidig 
'  värd  af  densamma. 

Härtill  kom  vidare  att  vicebibliotekarien  är  1903 
befriades  frän  skötseln  af  handskriftsafdelningen,  hvil 
ken  tidigare  enligt  praxis  älegat  honom  i  hans  egen- 
skap  af  föreständare  för  den  inhemska  normalsam 
lingen,  och  sälunda  helt  kunde  ägna  sig  at  denna 
Dävarande  docenten,  sedermera  extraordinarie  pro- 
fessorn  i  nordisk  historia  Kustavi  Grotenfelt 
erhöll  nämligen  den  2  augusti  1905  uppdraget  att  mot 
ett  ärligt  arfvode  af  1,000  mark  vara  vicebibliotekarien 
behjälplig  vid  skötseln  af  Fennica-afdelningen  enligt 
af  Consistorium,  efter  inhämtadt  yttrande  af  biblio- 
tekarien,  närmare  fastställda  grunder.  Medels  beslut 
af  den  4  oktober  1905  förordnade  Consistorium  att 
Grotenfelt,  hvars  tjänstgöringsskyldighet  skulle  om- 
fatta  6  timmar  i  veckan  under  ätta  mänader,  ägde 
handhafva  skötseln  af  handskriftsafdelningen  samt 
dessutom  biträda  vid  kompletteringen  af  det  äldre 
Fennica-trycket.  Grotenfelts  verksamhet  vid  biblio- 
teket  har  i  praktiken  sä  godt  som  uteslutande  kon- 
centrerats  pä  handskriftsafdelningen. 
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Den  uppgift  som  närmast  föreläg  Hultin  vid  hähs 
öfvertagande  af  Fennica-afdelningen  var  omställnings- 
arbetets  slutförande.  I  fräga  om  metoden  vidtogs  af 
honom  genast  en  ändamälsenlig  förändring:  i  stället  för 
att  vid  det  definitiva  ordnandet  af  böckerna  inom  de 
särskilda  grupperna  följa  den  af  Vasenius  införda  krono- 
logiska  principen,  öfvergick  Hultin  tili  en  alfabetisk 
uppställning,  hvarigenom  denviktiga  fördel  vanns,  att 
samma  författares  tili  samma  ämnesgrupp  hörande 
arbeten  blefvo  uppställda  pä  samma  ställe.  Endast 
beträffande  vissa  speciella  grupper,  säsom  t.  ex.  biblar, 
psalmböcker  o.  dyl.,  bibehölls  den  kronologiska  upp- 
ställningen  säsom  mest  praktisk.  Da,  som  tidigare 
nämnts,  en  definitiv  systematisering  af  Vasenius  genom- 
förts  blott  för  ett  mindre  antal  grupper,  möttes  öfver- 
gangen  tili  denna  förändrade  metod  icke  af  nägra  större 
svärigheter.  Samtidigt  gällde  det  för  Hultin  att  ut- 
arbeta  ett  detaljeradt  schema  för  systematiseringen 
af  de  ännu  icke  definitivt  ordnade  afdelningarna.  Hul- 
tin tog  härvid  tili  mönster  uppställningen  af  den 
svenska  afdelningen  i  Uppsala  universitetsbibliotek; 
dock  underkastades  detta  schema,  där  sä  ansägs 
ändamälsenligt,  behöflig  modifiering  och  förenkling. 
Enligt  detta  schema  reviderades  ock  pä  vissa  punk- 
ter  de  af  Vasenius  färdigordnade  afdelningarna.  Ord- 
nandet bedrefs  frän  början  raskt  och  inom  förlop- 
pet  af  tre  är  var  sälunda  hela  omställningen  genom- 
förd.12) 

Jämsides  med  denna  nya  uppställning  verkställdes 
ett  mycket  omfattande  inbindningsarbete.  Inbind- 
ningen  af  ärstrycket  hade  nämligen  under  flera  är 
fätt  hvila,  emedan  det  ganska  tidsödande  förarbete 
som    härför    kräfdes    frän  bibliotekets    sida,  säsom 
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kontrollerin^,  komplettermg,  utskrifoing  ai  bokbin- 
derilistor  m.  m.,  icke  medhunnits.  Nu  forcerades  i 
stället  arbetet,  sä  att  de  flesta  tidskriftsserier  och 
sammelverk  samt  flertalet  större  och  mera  efterfrä- 
gade  arbeten  blefvo  inbundna  i  välgjorda  och  prydliga 
band. 

Den  uppställning,  som  af  Hultin  genomfördes  1899 
1902  är  i  hufvudsak  den  för  närvarande  gällande. 
En  mindre  revision  underkastades  densamma  dock 
i  början  af  är  1907,  dä  Fennica- af delningen  erhöll 
ny  lokal  i  biblioteket.  Redan  vid  midten  af  1890-talet 
hade  det  alit  kännbarare  behofvet  af  ökadt  utrymme 
för  bibliotekets  samlingar  framkallat  ett  förslag  om  en 
tillbyggnad,  som  äfven  är  1900  vann  vederbörligt  god- 
kännande.  Förslaget  afsäg  en  halfcirkelformig  till- 
byggnad ät  gärdssidan,  omfattande  sex  vängäl- 
länne källare.  Ar  1903  päbörjades  byggnadsarbetet, 
som  nödvändiggjorde  ett  utrymmande  af  de  mindre 
salarna  i  västra  delen  af  bibliotekshuset,  där  äfven 
Fennica-afdelningen  befann  sig.  Denna  uppställdes 
för  den  tid  byggnadsarbetet  pägick  provisoriskt  i  den 
stora  kupolsalen,  för  att  sedermera,  dä  tillbyggnaden 
blifvit  färdig,  inrymmas  i  denna.  Detta  skedde  i  ja- 
nuari  1907  och  fick  Fennica-afdelningen  här  tili  sin 
disposition  nedersta  väningen  samt  källaren,  i  hvilken 
tidningar  och  dupletter  placerades.  I  den  halfcirkel- 
formiga  nybyggnaden  äro  bokskäpen  sammanförda 
i  radiellt  uppställda  strälar,  hvarigenom  utrymmet  pä 
mest  praktiska  sätt  utnyttjats  och  samtidigt  bästa 
möjliga  belysning  erhällits.  Vid  Fennica-samlingens 
nppställande  i  den  nya  lokalen  infördes  beträffande 
vissa  afdelningar  en  nägot  mer  specialiserad  systema- 
tisering  än  tidigare. 
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Öfvergifvandet  af  den  kronologiska  uppställnings- 
])rincipen  tili  förmän  för  den  alfabetiska  nödvändig- 
gjorde  själffallet  äfven  en  omläggning  af  det  af  Vase- 
nius  införda  katalogiserings-  och  signeringssystemet. 
Dä  apterandet  af  de  gamla  lokalsedlarna  tili  en  alfa- 
betisk  uppslagskatalog  icke  visat  sig  fullt  ändamälsen- 
ligt  och  en  alltigenom  ny,  pä  moderna  principer  grun- 
dad  katalog  syntes  önskvärd,  blef  utarbetandet  af 
en  sadan  beslutad.  Uppgörandet  af  densamma  vidtog 
dock  icke  omedelbart,  utan  tog  saken  uppskof  tills  att 
Fennica- af delninge n  blifvit  definitivt  uppställd  i  den 
nya  tillbyggnaden.  Atgärden  var  icke  heller  sä  öfver- 
höfvan  brädskande,  dä  den  alfabetiska  uppställningen 
gjorde  finnandet  af  sökta  och  efterfrägade  arbeten 
betydligt  lättare  utan  katalog,  än  den  kronologiska, 
hvilken  nödvändigtvis  förutsatte  kännedom  af  en  boks 
tryckär  för  att  den  skulle  kunna  framtagas. 

Katalogiseringsarbetet  koncentrerades  därför  tili  en 
början  pä  lokalsedelregistret.  Parallellt  med  omställ- 
ningen  nyordnades  lokalsedlarna  i  samma  följd  som 
de  pä  hyllorna  uppställda  böckerna.  Därjämte  ut- 
skrefvos  nya  lokalsedlar  för  sädana  under  den  före- 
gäende  tiden  tillkomna  arbeten,  hvilka  tidigare  icke 
hunnit  blifva  pä  detta  sätt  registrerade.  Härigenom 
bragtes  lokalsedelkatalogen  i  komplett  skick,  sä  att 
framdeles  blott  de  ärliga  accessionerna  behöfde  in- 
föras  i  densamma. 

AI  stor  betydelse  voro  de  initiativ  tili  specialkata- 
loger,  som  vid  denna  tid  togos  af  afdelningens  före- 
ständare.  Redan  under  de  första  ären  af  Hultins  före- 
ständarskap  upprättades  af  dävarande  extraordinarie 
amanuensen  Rolf  Lagerborg  en  lappkatalog 
öfver  Fennica- afdelningens  samling   af  s.  k.  person- 
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sfcrifter,  ordnad  alfabetiskt  efter  de  celebrerade  perso- 
nernas  namn.  Af  samma  tjänsteman  utarbetades 
under  perioden  1905- — 1908  äfven  en  alfabetisk  upp- 
slagskatalog  öfver  samtliga  i  de  olika  serierna  af  Penska 
Vetenskapssocietetens  skrifter  ingäende  arbeten  och 
uppsatser.  Afsikten  var  att  pä  samma  sätt  katalogisera 
jämväl  artiklarna  i  öfriga  seriepublikationer,  men  pla- 
nen  kom  icke  tili  utförande.  Af  Hultin  själf  uppgjordes 
dock  en  katalog  öfver  de  i  skolprogrammen  ingäende 
uppsatserna.  Slutligen  utarbetades  vid  samma  tid 
af  dävarande  extraordinarie  amanuensen  Ragnar 
Dahlberg  särskilda  lappkataloger  öfver  den  in- 
hemska  tidningslitteraturen  samt  det  därmed  besläk- 
lade  tillfällighetstrycket. 

I  början  af  höstterminen  1908  vidtog  sä  arbetet  pä 
det  planlagda  ny  a  alfabetiska  generalrepertoriet,  hvil- 
ket  arbete  alit  fortfarande  pägär.  Repertoriet  upp- 
rättas  som  en  kortkatalog,  för  hvilken  användas  register- 
kort  af  amerikansk  kartong  i  formatet  13x7,5  cm. 
Registerkorten  inordnas  i  för  ändamälet  konstruerade 
lädor,  hvilkas  sammanföras  i  skäp  af  amerikansk  typ. 
Utskrifningen  af  boktitlarna  sker  med  skrifmaskin;  för- 
fattarnamn  och  uppslagsord  ätergifvas  i  röd  skrift.  För 
närvarande  är  hela  det  egentliga  bokförrädet  katalogi- 
seradt;  hvad  som  äterstär  är  det  i  kartonger  förvarade 
smätrycket,  hvars  förtecknande  vidtog  i  december  1917. 

För  signeringen  af  böckerna,  som  verkställes  i  sam- 
band  med  katalogiseringen,  användas  trenne  signa, 
ett  bokstafssignum  och  tvä  siffersigna.  Af  dessa  hän- 
visar  det  första,  en  af  de  stora  bokstäfverna  i  alfabetet, 
tili  skäpkomplexen,  »strälen»,  det  andra,  en  romersk 
siffra  —  I — XVI  ,  tili  armariet13),  det  tredje,  enara- 
bisk  siffra,  anger  hyllbrädet. 
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Denna  kombination  af  alfabetisk  uppställning  och 
fasta  lokalsigna  har  dock  icke  visat  sig  alldeles  lycklig. 
Trots  den  omständigheten  att  vid  Fennica- af  delnin- 
gens  uppställning  i  dess  ny  a  lokal  ansenligt  utrymme 
reserverades  för  accessionerna,  har  dock  inom  vissa  af- 
delningar  sadan  trängsel  uppstätt  att  ofta  nog  ganska 
vidlyftiga  omflyttningar  blifvit  af  behofvet  päkallade. 
Detta  har  naturligtvis  haft  tili  följden  tidsödande  och 
arbetsdryg  revision  af  signeringen;  och  för  hvarje  är 
som  gär  bli  dessa  omflyttningar  med  tyätföljande 
omsignering  alit  talrikare.  Det  förefaller  som  kunde 
denna  olägenhet  öfvervinnas  blott  genom  en  öfvergäng 
tili  ny  signeringsmetod.  Mest  praktiskt  vore  otvifvel- 
aktigt  systemet  med  af  uppställningsplatsen  oberoende 
gruppsigna.  Endast  öfver  de  olika  gruppernas  placering 
behöfde  i  sä  f  ali  ett  lokalregister  förekomma.  En  af 
utrymmesskäl  företagen  omställning  af  afdelningarna 
inverkade  dä  icke  det  ringaste  pä  de  enskilda  böcker- 
nas  signering,  hvilkas  gruppsignum  under  alla  förhäl- 
landen  ägde  sin  giltighet;  det  enda  som  erfordrades 
vore  antecknandet  af  nytj  lokalsignum  för  hvarje 
flyttad  grupp,  hvilket,  som  inses,  skulle  medföra  en 
ofantlig  besparing  af  tid  och  arbete.  Som  gruppsignum 
kunde  användas  antingen  gruppens  benämning,  even- 
tuellt  i  förkortad  form,  eller  ock  nummer-  eller  bok- 
stafsbeteckning.  j  § 

Icke  sä  längt  efter  det  arbetet  pä  den  nya  kort- 
katalogen  vidtagit,  mottog  biblioteket  som  gäfva  en 
bibliografisk  materialsamling  af  allra  största  värde, 
nämligen  ett  i  form  af  en  systematisk  lappkatalog 
ordnadt  uppslagsverk  öfver  den  sedän  äldsta  tid  intill 
är  1891  i  Finland  utkomna  tidningslitteraturen.  Gäfvan 
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öfverlämnades  af  den  för  arbetets  utförande  LillsaLta 
delegatio neri  tili  biblioteket  den  6  november  1909. J4) 
Detta  uppslagsverk,  som  pä  initiativ  af  Svenska  Lit- 
teratursällskapet  och  under  medverkan  af  öfriga  veten- 
skapliga  samfund  i  landet  kom  tili  ständ,  var  enligt  den 
ursprungliga  planen  afsedt  att  omfatta  hela  den  in- 
hemska  litteraturen  samt  ali  litteratur  om  Finland, 
men  mäste  uppgiften  pä  grund  af  kostnader  och  öfriga 
svärigheter  begränsas  tili  tidningslitteraturen.  Upp- 
slagsverket,  som  omfattar  omkring  600,000  lappar, 
hänför  sig  själff allet  pä  det  närmaste  tili  omrädet  för 
den  inhemska  afdelningens  verksamhet;  det  utgör 
sä  att  säga  ett  annex  tili  afdelningens  generalreper- 
torium.  Skötseln  af  detsamma  äligger  dock  icke  tjänste- 
männen  vid  den  inhemska  normalsamlingen,  utan 
handhas  den  af  en  härför  särskildt  anställd  person.15) 

Den  tryckta  bibliografiska  litteraturen  riktades  redan 
under  de  första  ären  af  Hultins  tid  med  flera  anmärk- 
ningsvärda  arbeten,  och  lifaktigheten  pä  den  inhemska 
bibliografiska  forskningens^gebit  har  alit  sedän  dess  värit 
ansenlig.  Ar  1900  offentliggjorde  dr  Robert  Boldt 
i  femte  bandet  af  Meddelanden  af  Geografiska  För- 
eningen  i  Finland  en  bibliografisk  öfversikt  af  Ort- 
beskrifningen  i  Finland  pä  16-  och  1700-talen,  alfa- 
betiskt  ordnad  efter  ortnamnen.  Samma  är  publi- 
cerade  Rolf  Lagerborg  i  58:de  häftet  af  Finska 
Vetenskapssocietetens  Bidrag  tili  kännedom  af  Fin- 
lands  natur  och  folk  bibliografiska  meddelanden  om 
Finland  i  utländsk  historisk  litteratur,  samt  prof.  K.  G. 
Leinberg  därsammastädes  en  f örteckning  öfver 
af  finländare  utomlands  ventilerade  akademiska  dispu- 
tationer,  Dissertationes  academicae  Fennorum  extra  pai- 


riam,  hvilken  at'  utgifvaren  tvä  är  senare  komplette- 
rades  med  en  förteckning  öfver  af  finländare  vid  ut- 
ländska  universitet  hälinä  tai,  Orationes  academicse  Fen- 
norum  extra  patriam  habitse,  införd  i  6 lista  häftet  af 
samma  skriftserie.   Som  bihang  tili  H.  Herkners  är 
1901  i  finsk  öfversättning  utgifna  Työväenkysymys 
utkom  en  bibliografi  öfver  i  Finland  utgifven  litteratur 
rörande  arbetarfrägan,  Suomessa  ilmestyneen  työväen- 
kysymystä koskevan   kirjallisuuden   luettelo,  samman- 
ställd  af  dr  O  n  n  i  Talas.    Öfver  den  zoologiska  lit- 
teraturen  päbörjades  är  1902  en  af  flera  fackmän  ut- 
arbetad  omf attande  systematisk  bibliografi,  Bibliotheca 
zoologica  Fennise,  hvilken,  fullbordad  är  1909,  finnes 
publicerad  i  24:de  bandet  af  Acta  Societatis  pro  Fauna 
et  Flora  Fennica.  Den  medicinska  litteraturen  blef  be- 
handlad  i  en  likaledes  systematiskt  ordnad  specialbiblio- 
grafi  af  arkiatern  Otto  E.  A.  H  j  e  1 1,  Finlands  medi- 
cinska bibliografi  1640 — 1900,  utgifven  är  1905.  Ärliga 
supplement  tili  denna  bibliografi  ha  frän  och  med  är 
1908  föranstaltats   af   Finska   Läkaresällskapet  och 
offentliggjorts  som  bihang  tili  dess  Handlingar.  Frän 
och  med  är  1905  föreligger  en  historisk  ärsbibliografi 
utgifven  som  bihang  tili  Historiallinen  Aikakauskirja. 
Hjelt  utarbetade  äfven  en  ny  systematisk  bibliografi 
öfver   den   akademiska   litteraturen,   hvilken  under 
titeln  Det  finska  universitetes  disputations-  och  program- 
litteratur  under  ären  1828—1908  utkom  är  1909.  En 
landskapsbibliografi,  omfattande  litteraturen  om  Nord- 
Österbotten  och  Lappland  offentliggjordes  är  1911 
som  särtryck  ur  studentalbumet  Jouko  af  extraordi- 
narie  amanuensen  Kai  Donner  under  titeln  Luet- 
telo Pohjois-Pohjanmaata  ja  Suomen  Lappia  käsittele- 
västä kirjallisuudesta.    Följande  är  utgaf  samme  för- 


fattare  en  bibliografi  öfver  litteraturen  om  hela  öster- 
botten  och  Lappland.  Bibliographia  Ostrobotniensis. 
Luettelo  Pohjanmaata  ja  Suomen  Lappia  sekä  pohjalai- 
sia henkilöitä  ja  sukuja  käsittelevästä  kirjallisuudesta. 
Förteckning  över  litteratur  behandlande  österbotten  och 
finska  Lappmarken  samt  österboltniska  personer  och 
släkter.  Är  1912  utkommo  jämväl  en  af  bibliotekarien 
Georg  Schauman  uppgjord  förteckning  öfver  i 
Finska  Vetenskapssocietetens  skrifter  ingäende  arbeten, 
Tables  generales  des  publications  de  la  Societe  des  sciencts 
de  Finlande  1838 — 1910,  samt  en  ny  af  f  il.  mag.  K. 
S  o  i  k  k  e  1  i  utarbetad  bibliografi  öfver  den  inhemska 
tidningslitteraturen,  Suomen  sanomalehdistö  vv.  1771  — 
1910,  hvarmed  Renvalls  i  det  föregäende  nämnda,  nu 
redan  föräldrade  tidningsbibliografi  fick  en  välbehöflig 
ersättare.  Ar  1913  utgaf  fiL  mag.  Y.  O.  Ruuth 
en  systematiskt  uppställd  socialpolitisk  bibliografi, 
Luettelo  Suomessa  ilmestyneestä  Yhteiskuntapolitisesta 
kirjallisuudesta  1  päivään  kesäk.  1912.  Äfven  det  offi- 
ciella  trycket  blef  föremäl  för  ny  behandling  i  ett  af 
senatens  bibliotekarie  rektor  Alex.  Lundström 
är  1914  utgifvet,  synnerligen  fullständigt  inventarium, 
Kejserliga  Senatens  bibliotek  och  förlagsexpedition.  För- 
teckning. äfven  publiceradt  pä  finska.  Den  arkeolo- 
giska  litteraturen  förtecknades  är  1916  alfabetiskt  och 
systematiskt  af  dr  A.  M.  Tallgren  i  en  bibliografi, 
Suomen  arkeologinen  bibliografia.  Ulkomailla  julkaistu 
Suomea  koskeva  ja  Suomessa  esihistoriaan  ja  keski- 
aikaan liittyvä  kirjallisuus  ilmestynyt  ennen  v.  1914, 
hvilken  offentliggjordes  i  band  XXVII  af  Finska 
Fornminnesföreningens  Tidskrift;  en  fortsättning,  om- 
fattande  ären  1914 — 1917,  publicerades  af  samme 
författare  i  Suomen  Museo  för  är  1917.  Den  botaniska 
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litteraturens  förste  bibliograf  prof.  T  h.  S  ae  1  a  n, 
hvars  är  1867  utgifna  förteckning  i  det  föregäende 
omnämnts,  publiceracle  slutligen  är  1916  en  ny,  minu- 
tiöst  noggrann16)  systematisk  bibliografi  öfver  clenna 
litteratur,  Finlands  botaniska  litteratur  tili  och  med 
är  1900,  hvilken  utkom  i  43:dje  bandet  af  Acta  Societatis 
pro  Fauna  et  Flora  Fennica.  Viktiga  omräden  af  den 
inhemska  litteraturen  ha  sälunda  blifvit  bibliografiskt 
behandlade  äfven  under  de  senaste  decennierna. 

Tili  de  uppgifter  Vasenius  icke  hunnit  lösa  och  läm- 
nat  i  arf  ät  sin  efterträdare  hörde  äfven  den  i  följd  af 
det  äldre  inhemska  tryckets  ofullständighet  och  negli- 
gerad  ärstryckskontroll  under  Elmgrens  regim  nöd- 
vändiga  kompletteringen  af  Fennica-samlingen.  För 
förverkligandet  af  detta  syfte  vidtogos  af  Hultin  genast 
under  första  tiden  af  hans  föreständarskap  energiska 
älgärder,  som  sedermera  planmässigt  fortsatts. 

För  framgängen  af  den  eftersträfvade  komplette- 
ringen var  en  revision  af  bokförrädet  en  oeftergiflig 
förutsättning.  En  sadan  föranstaltades  äfven  med  det 
första.  Arbetet  päbörjades  redan  under  perioden  1899 — 
1902,  da  amanuensen  Rolf  Lagerborg  begynte  upp- 
rätta  en  fullständig  förteckning  öfver  de  i  Finland 
tryckta  eller  af  finländare  författade  skrifter  frän 
svenska  tiden,  hvilka  saknades  i  Fennica-afdelningen. 
Ar  1903  öfvertogs  detta  arbete  af  extraordinarie  ama- 
nuensen E.  Elfving,  som  fortsatte  det  enligt  en  i 
nägon  män  utvidgad  pian,  i  det  att  icke  blott  skrifter 
frän  svenska  tiden,  utan  äfven  sädana  af  senare  datum 
upptogos  i  denna  desideratkatalog.  Arbetet  utfördes 
sälunda  att  det  gamla  Fennica-repertoriet  jämfördes 
med  Elmgrens  Öfversigt  af  Finlands  litteratur,  hvar- 

Helsinvfors  Universitetsbiblioteks  Fennica -samling.  10 
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vid  samtliga  skrifter,  soin  vid  deuna  jämförelse  konsta- 
terades  säsom  saknade,  antecknades.  Da  emellertid 
Elmgrens  Öfversigt  icke  sä  litet  brast  i  fräga  om  full- 
ständighet,  blef  det  för  vinnande  af  noggrannast  möj- 
liga  kännedom  om  luckorna  i  Fennica-samlingen  ytter- 
ligare  nödvändigt  att  genomgä  äfven  alla  tillbuds- 
stäende  specialbibliografier,  hvarefter  härigenom  upp- 
dagade  saknade  skrifter  infördes  i  desideratförteek- 
ningen. 

Ar  1905  var  denna  revision  slutförd.  Med  ledning 
af  den  härvid  sammanställda  desideratförteckningen 
kunde  nu  biblioteket  skrida  tili  ett  mälmedvetet  kom- 
pletteringsarbete.  Den  i  bokhandeln  ännu  tillgängliga 
litteraturen,  som  saknades  eller  af  hvilken  biblioteket 
med  ärstrycket  erhällit  defekta  exemplar,  anskaffades 
omedelbart  genom  inköp.17)  Hvad  den  äldre  littera- 
turen beträffade  kunde  naturligtvis  kompletteringeu 
icke  ske  lika  lätt.  I  syfte  att  pä  bästa  sätt  främja  för- 
värfvet  af  sädant  tryck  genom  att  hos  ällmänheten 
sprida  kunskap  om  luckorna  och  väcka  intresse  för 
deras  fyllande  beslöts  att  befordra  desideratförteck- 
ningen tili  tryck.  Den  utkom  är  1906  under  titeln 
Förteckning  öfver  skrifter  livilka  saknas  i  Universitets- 
bibliotckets  inhemska  afdelning.  Luettelo  Helsingin  Yli- 
opiston  kirjaston  kotimaisesta  osastosta  puuttuvista  paino- 
tuotteista, och  inleddes  af  ett  kort  företal,  i  h  villa  t 
biblioteket  riktade  »en  uppmaning  tili  resp.  antikva- 
riska  bokhandlare  och  bibliofiler,  som  äga  eller  öfver- 
komma  i  denna  förteckning  upptagna  skrifter,  att  an- 
tingen  förära  eller  försälja  desamma  tili  tlniversitets- 
biblioteket».  Katalogen,  i  hvilken  de  saknade  skril- 
terna  indelats  i  tre  hufvudgnipper  — -  skrifter  pä  lätin 
och  and  ra  främmande  spräk,  skrifter  pa  svenska  och 
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skrifter  pä  finska  —  och  i  hvilken  jämväl  i  biblioteket 
befintliga,  men  defekta  arbeten  medtagits  (utmärkta 
med  en  asterisk)  —  distribuerades  omedelbart  tili  anti- 
kvariaten  bäde  i  Finland  och  Sverige  samt  tili  ett  antal 
för  vär  äldre  litteratur  intresserade  personer.  För  ätt 
äfven  i  framtiden  kunna  sprida  katalogen  bland  for 
saken  intresserade,  togs  af  densamma  en  tämligen  stor 
upplaga.  k 

Hvad  förvärfvet  af  tili  inlösen  hcmbjudna  arbeten 
angär  var  biblioteket  vid  denna  tid  ekonomiskt  täm- 
ligen väl  ställdt.  Af  en  är  1902  i  biblioteksfondeu 
förefintlig  relativt  ansenlig  besparing  hade  nämligen 
en  del,  »med  hänsyn  tili  de  synnerligen  stora  luckor, 
som  finnas  i  bibliotekets  samlingar  af  inhemsk  littera- 
tur (i  Finland  tryckta  eller  af  linnar  författade  böcker), 
särskildt  frän  tiden  före  1808»,  reserverats,  »för  att  när 
tillfälle  därtill  erbjuder  sig,  kunna  inlösa  nagon  större 
samling  af  dylik  litteratur».18) 

Tili  nägra  omedelbara  förvärf  af  mer  betydande  om- 
fattning  ledde  emellertid  desideratkatalogens  utgifvande 
och  spridning  icke.  Dock  ha  efter  hand  icke  sä  fä  af  de 
i  densamma  upptagna  skrifterna  hembjudits  eller  för- 
ärats,  hvarjämte  med  ledning  af  den  inrop  frän  bok- 
auktioner  och  beställningar  enligt  antikvariatkataloger 
gjorts.  Bland  de  gjorda  förvärfven  förtjäna  i  synner- 
het  tvänne  att  antecknas  säsom  ganska  märkliga.  Det 
ena  utgjordes  af  ett  exemplar  af  1642  ars  finska  bibel, 
hvilket  var  betydligt  fullständigare  äh  bibliotekets 
dittillsvarande  enda  exemplar.  Det  andra  var  ett  i 
bibliotekets  ena  exemplar  af  Agricolas  Rucouskiria 
saknadt  ark,  hvilket  af  fil.  mag.  E.  Granit- Ilmoniemi 
skänktes  tili  inrättningen.  Det  egendomliga  med  detta 
senare  förvärf  var,  att  ifrägavarande  ark  ursprung- 
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ligen,  som  gifvaren  förmädde  ädagalägga,  tillhört  just 
detta  samma  i  biblioteket  bevarade  defekta  exemplar, 
som  härrörde  frän  Pohtos  samling;  arket  hade  anträf- 
fats  ä  Kanajärvi  gärd  i  Kalvola,  där  Pohto  en  tid  bott 
och  haft  sina  skatter  deponerade.19) 

I  syfte  att  göra  kompletteringsarbetet  beträffande 
det  äldre  inhemska  trycket  intensivare  och  sä  systema- 
tiskt  som  möjligt  vidtogs  nägot  senare  en  välbetänkt 
ätgärd.  Pä  initiativ  af  bibliotekarien  Georg  Schau- 
m  an,  som  i  maj  är  1914  efterträdde  Bolin  som  chef  för 
inrättningen,  förskaffade  sig  nämligen  biblioteket  höst- 
terminen  1915,  genom  förmedling  af  resp.  stadsfullmäk- 
tigordförande,  ombudsmän  i  landsortsstäderna  med 
uppdrag  att  för  bibliotekets  räkning  söka  förvärfva 
äldre,  främst  inhemskt  tryck.  Behörigen  rättade 
exemplar  af  desideratkatalogen  jämte  närmare  skrift- 
liga  instruktioner  rörande  samlarverksamhetens  be- 
drifvande  tillställdes  hvarje  ombudsmän.  Genom 
i  hufvudstadstidningarna  i  början  af  februari  är  1916 
af  bibliotekarien  införda  meddelanden  bekantgjordes 
allmänheten  med  ätgärden  i  fräga  och  uppmanades 
den  att  skänka  den  sitt  understöd.  I  landsortstidnin- 
gar  infördes  liknande  uppmaningar  af  resp.  ombuds- 
män. Tack  varedenna  ätgärd  har  biblioteket  redangjort 
flera  goda  förvärf.  Ombudsmännens  verksamhet  fort- 
gär  alltjämt.  Äfven  tili  Centralutskottet  för  hem- 
bygdsforskningen  riktades  ungefär  samtidigt,  i  slutet 
af  1915,  en  anhällan  om  benägen  medverkan  vid  biblio- 
tekets kompletteringsarbete,  hvilken  anhällan  intogs 
i  utskottets  publikationer.  För  genomgäende  af  kyr- 
kornas  boksamlingar,  i  hvilka  biblioteket,  som  af  det 
föregäende  framgär,  alit  sedän  1700-talet  trott  sig  ha 
anledning  att  kunna  göra  värdefulla  iynd  och  därför 


149 


alltid  ägnat  intresserad  uppmärksamhet,  lyckades 
biblioteket  vid  samma  tidpunkt  erhälla  ett  särskildt 
ombud,  som  vid  sidan  af  annat  arbete  utan  ersättning 
utfört  efterforskningar  för  bibliotekets  räkning. 

En  omfattande  komplettering  af  det  nyare  smä- 
trycket,  hvilket  visat  sig  vara  mycket  inkomplett  i 
följd  af  otillfredsställande  ärstryckleveranser,  päbör- 
jades  är  1917  af  Hultin  och  pägär  fortfarande  med  godt 
resultat.  Ytterligare  kan  nämnas  att  biblioteket  i 
februari  1916  vände  sig  tili  universitetets  lärare  med  en 
vädjan  att  ihägkomma  bibliotekets  Fennica-afdelning 
med  separattryck  af  uppsatser  och  afhandlingar,  som 
af  dem  offentliggjordes  i  utländska  tidskrifter  och  serie- 
publikationer  och  hvilka  pä  annan  väg  icke  kunde 
erhällas  för  den  inhemska  normalsamlingen,  men  för 
densamma  voro  af  vikt.  Slutligen  vidtogos  vären 
1918  ätgärder  att  för  biblioteket  förvärfva  fullständiga 
kollektioner  af  alit  under  upprorstiden  tillkommet 
»rödt»  och  »hvitt»  tryck. 

En  gren  af  Fennica-afdelningens  samlarverksamhet, 
som  tidigare  i  det  närmaste  försummats,  men  som  äf- 
ven  den  under  Hultins  tid  blifvit  föremäl  f  ör  biblioteks- 
förvaltningens  omsorg,  var  anskaffandet  af  den  utom- 
lands  pä  finska  spräket  utgifna  litteraturen,  hvilken, 
som  ofvan  anförts,  redan  af  Elmgren  i  hans  definition 
ansägs  tillhöra  Finlands  litteratur.  Härvid  kom  när- 
mast  den  i  Amerika  utgifna  finskspräkiga  littera- 
turen i  betraktande.  För  att  underlätta  förvärfvet  af 
sadan  litteratur  anställde  biblioteket  i  början  af  1900- 
talet  en  i  Förenta  Staterna  bosatt  landsman  som  sin 
agent  för  inköp  af  ali  därstädes  utkommande  finsk- 
spräkig  litteratur.  Genom  denne  mottog  Fennica- 
afdelningen  är  1904  en  större  kollektion  finsk-ameri- 
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kanska  tidningar  och  böcker,  hvarmed  grunden  lades 
tili  en  samling  af  Amerika-tryck.  Ar  1915  träffadesaf- 
tal  med  en  ny  agent,  hvilken  dock  endast  i  ringa  män 
bidragit  tili  samlingens  komplettering.  Det  amerikan- 
ska  trycket  är  numera  uppställdt  som  en  särskild  sam- 
ling i  Fennica-afdelningen,  och  öfver  densamma  har 
en  special katalog  upprättats. 

Äfven  för  kompletterandet  af  musiksamlingen, 
hvilken  länge  befunnit  sig  i  högst  ofullständigt  skick 
vidtogos  ätgärder,  hvilka  i  synnerhet  pä  senaste  tid 
ledt  tili  goda  resultat.  Orsaken  tili  de  mänga  gapande 
luckorna  i  denna  samling  lag  främst  däri,  att  största 
delen  af  inhemska  tonsättares  alster  tryckas  utom 
landet  och  sälunda  icke  med  ärstrycket  komma  biblio- 
teket  tili  handa,  utan  särskildt  mäste  anskaffas.  Dä 
biblioteket  emellertid  icke  bland  sin  personal  ägde 
nägon  kännare  af  den  inhemska  musiklitteraturen,  er- 
bjöd  kompletteringen  vissa  svärigheter.  Sedän  emeller- 
tid musikern,  fil.  mag.  Otto  Andersson  är 
1912  som  frivillig  medarbetare  ställt  sin  sakkunskap 
i  bibliotekets  tjänst  och  öfvertagit  värden  af  musik- 
samlingen, har  kompletteringsarbetet  bedrifvits  med 
stor  framgäng,  hvarpä  som  bevis  kan  nämnas,  att 
medan  samlingen  därförinnan  omfattade  blott  ett  par 
hundra  nummer,  den  vid  slutetaf  värterminen  1917enligt 
rektorsredogörelsen  för  1914 — 1917  räknade  öfver  2,000 
nummer.  Det  öfvervägande  flertalet  af  accessionerna 
har  utgjorts  af  gäfvor,  föranledda  af  de  hänvändningar 
bibliotekarien  säväl  enskildt  som  offentligt  riktat  tili 
musikförläggare  och  allmänhet  med  anhällan  att  ihäg- 
kornma  den  inhemska  musiksamlingen  med  förärin- 
gar.  Bland  dessa  gäfvor  förekomma  äfven  flera 
manuskript. 
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Hvacl  Fennica-afdelningens  samlarverksamhet  öfver 
hufvud   beträffar,   sä   vidgades   gränserna   för  den- 
samma  ytterligare.    En  ny  definition  af  dess  omfatt- 
ning  tillförde  den  uttryckligen  ännu  nägra  omräden, 
som  af  Elmgren  icke  medtagits.  Denna  definition  formu- 
lerades  af  Schauman  är  1913  i  hans  skrift  Om  förvalt- 
ningen  af  offentliga  forskarbibliotek20)  och  är  i  sin 
helhet  af  följande  lydelse:  »Värt  universitetsbibliotek 
skall  säsom  ett  finskt  nationalbibliotek  för  det  första 
sträfva  efter  att  ega  en  fullständig  samling  af  a)  i  Fin- 
land   utkomna   tryckalster    (inbegr.    musikalier  och 
kartor),  b)  i  utlandet  utkomna  tryckalster  af  finska  för- 
lattare,  tonsättare  och  kartografer,  och  c)  i  utlandet 
utkommen  litteratur  pä  finska  spräket  eller  berörande 
Finland  och  dess  invänare,  dess  häfder  och  dess  spräk.» 
Den  viktigaste  utvidgningen  af  programmet  beteck- 
nar  satsen  om  i  utlandet  utkommen  litteratur  »berö- 
rande Finland  och  dess  invänare,  dess  häfder  och  dess 
spräk».  Litteratur  af  denna  art  hade  dock  redan  en  tid 
i nnan  definitionen  säg  dagen  konsekvent  samlats  för 
den  inhemska  afdelningen,  men  Schauman  tillkommer 
i  alla  f  ali  förtjänsten  af  att  som  den  förste  offentligen 
ha  fastslagit  denna  norm  tili  efterrättelse  äfven  för 
iramtiden.    Tili  det  värdefullaste  Fennica-afdelningen 
har  att  uppvisa  af  sädan  litteratur  hör  otvifvelaktigt 
dess  rikhaltiga  samling  af  utländska  skrifter  rörande 
Finlands  förhällande  tili  Ryssland,  tili  största  delen 
utgifna  efter  1899,  samt  kollektioner  af  utländska  tid- 
ningars  uttalanden  i  den  s.  k.  finska  frägan,  dessa 
senare  föräringar  af  enskilda  samlare.21)  —  I  före- 
gäende  definitioner  hade  ej  heller  musikalier  och  kartor 
inbegripits,  hvarför  under  en  tidigare  epok  i  utlandet 
tryckta  sädana  föga  uppmärksammats.    Pä  grund  af 
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sin  fullständighet  mäste  Schaumans  definition  auses 
säsom  slutgiltig.  Genom  den  tillgodoses  alla  de  intres- 
sen  som  det  äligger  Fennica-afdelningen  att  i  egenskap 
af  normalsamling  tillvarataga.  De  principer,  som  i  den 
angifvas,  följas  numera  ocksä  strikt. 

Icke  sä  läng  tid  efter  det  berörda  definition  iormu- 
lerats  vidtogos  ocksä  ätgärder  i  syfte  att  ytterligare 
trygga  Fennica-afdelningens  samlingar. 

Den  19  juli  1916  stadfästes  af  kansler  ett  nytt  regle- 
mente  för  biblioteket22),  hvilket  för  Fennica-afdel- 
ningen fick  betydelse,  i  det  att  genom  detsamma  den 
inhemska  normalsamlingens  karaktär  af  presensbiblio- 
tek  ytterligare  häfdades.  Säsom  tidigare  nämnts  kunde 
enligt  1894  ärs  reglemente  hemlän  frän  Fennica-afdelnin- 
gen af  bibliotekarien  pä  kortare  tid  beviljas  ät  enskilda 
personer.  Genom  det  nya  reglementet  upphäfdes  detta 
stadgande;  §  13  förbjöd  kategoriskt  utgifvandet  af  hem- 
län frän  den  inhemska  normalsamlingen  ät  enskilda 
forskare  —  icke  ens  universitetslärarne  och  bibliotekets 
tjänstemän  bibehöllos  vid  denna  rätt.  Endast  ät 
bibliotek  och  med  dem  jämförliga  inrättningar,  h  vilkas 
värd  erbjöd  nödiga  garantier  och  hvilka  förbundo  sig 
tili  liknande  ätertjänster,  finge  enligt  pröfning  af  biblio- 
tekarien utläning  af  Fennica-tryck  ske.  Var  det  tili 
läns  önskade  särdeles  dyrbart,  borde  Consistorii  med- 
gifvande  tili  länet  utverkas.  —  Frän  begagnande  ä 
läsesalen  undantog  det  nya  reglementet  inhemska  skol- 
och  examensböcker  samt  inhemsk  skönlitteratur. 

Med  dessa  stadganden  skapades  onekligen  de  bästa 
möjliga  garantier  för  den  inhemska  normalsamlingens 
bevarande  i  oskadt  skick.  Det  kan  i  detta  samman- 
hang  päpekas  att  hvarken  i  Sverige  eller  Danmark 
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presensbiblioteksprincipen  i  sadan  utsträckning  ännu 
tillämpats  i  fräga  om  dessa  länders  nationella  bok- 
samlingar.  Önskningsmäl  i  sadan  riktning  ha  dock  pä 
hvartdera  hället  gjort  sig  gällande.  Detta  framgär  bl.  a. 
af  den  anmälan  som  i  Nordisk  Tidskrift  för  Bok-  och 
Biblioteksväsen23)  ägnades  värt  biblioteks  nya  regle- 
mente  äfvensom  af  det  uttalande  öfverbibliotekarien 
H.  O.  Lange  gör  i  sin  artikel  »Bibliotheker  og  Bib- 
liophili»  i  samma  tidskrift24),  där  det  heter:  »Mange 
Aars  Erfaringer  og  Overvejelser  have  derfor  modnet 
hos  mig  den  Overbevisning,  at  et  national  Samling 
ber  vsere  et  Prsesensbibliothek». 

Liksom  Hultin  omedelbart  efter  det  han  öfvertagit 
värden  af  Fennica-afdelningen  grep  sig  an  med  en  ener- 
gisk  och  planmässig  komplettering  af  det  äldre  trycket, 
införde  han  äfven  en  skärpt  kontroll  i  fräga  om  de  in- 
inflytande  ärstrycksleveranserna.  Den  försumlighet 
tryckerierna  tidigare  gjort  sig  skyldiga  tili  vid  leveran- 
sen  af  arkivexemplar  för  bibliotekets  räkning  fortfor 
nämligen  alltjämt.  För  att  konstatera  luckorna  i  ars- 
trycksförsändelserna  jämfördes  dessa  med  de  i  tryck 
utgifna  ärskatalogerna  och  förläggarnes  inventarie- 
förteckningar,  och  det  saknade  reklamerades  eller 
anskaffades  genom  bokhandeln,  ett  förfarande  som 
alit  framgent  fortsatts. 

Tili  stor  del  berodde  denna  tryckeriernas  obenägenhet 
att  fullgöra  sin  lagstadgade  skyldighet  pä  det  faktum, 
att  pressöfverstyrelsen,  tili  hvilket  arkivexemplaren  af 
tryckerierna  skulle  insändas  för  att  sedermera  af  den 
distribueras,  pä  grund  af  fullgoda  politiska  skäl  ätnjöt 
det  sämsta  möjliga  anseende  i  landet.  Sä  länge  press- 
öfverstyrelsen utgjorde  den  mottagande  myndigheten 
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kunde  därför  kgappast  nägon  förbättriug  af  lörhallan- 
dena  päräknas. 

Med  det  efter  dcn  politiska  storstrejken  ar  1905  ut- 
färdade  manifestet  om  införande  ai  tryckfrihet  i  Fin- 
land, nägot  som  själffallet  mäste  innebära  afskaf lan- 
det af  en  institution  sadan  som  pressöfverstvrelsen, 
öppnades  ändtligen  utsikter  tili  en  reform  ai"  det  hit- 
tills  följda  systemet  i  fräga  om  tryckeriernas  ärsleve- 
ranser.  I  den  nya  tryckfrihetslag,  som  ai'  manifestet 
förutsattes,  borde  stadganden  införas,  som  effektivt 
tryggade  bibliotekets  rätt  tili  arkivexemplar  af  samt- 
liga  i  landet  tryckta  skrifter. 

Pä  bibliotekshäll  fann  man  pä  giltiga  skäl  att  den 
enda  lyckliga  lösningen  var  att  biblioteket  själft  gjordes 
tili  den  mottagande  myndighet,  tili  hvilken  tryckeri- 
leveranserna  direkt  insändes.25)  Emellertid  utarbctade 
Lagberedningen  är  1906  ett  förslag  tili  tryckfrihetslag, 
i  hvilket  andra  synpunkter  lades  tili  grund  för  hit- 
hörande  bestämmelser.  I  §  13  af  nämnda  förslag  stad- 
gades  nämligen,  att  leveransen  skulle  ske  tili  städernas 
magistrater  eller  ordningsnämnder  och  af  dessa  vidare- 
befordras  tili  ecklesiastikexpeditionen  i  senaten,  som 
sedermera  ägde  distribuera  ärstrycket  tili  de  inrätt- 
ningar,  hvilka  enligt  lag  voro  berättigade  att  erhälla 
friexemplar.  I  förslaget  undantogs  dessutom  uttryck- 
ligen  smätrycket  frän  det  tryck  som  för  bibliotekets 
räkning  borde  levereras  —  en  högst  olycklig  bestäm- 
melse. 

1  anledning  af  detta  förslag,  som  icke  i  tillräcklig 
grad  pä  ifrägavarande  punkt  tog  hänsyri  tili  biblio- 
tekets intresse,  inlämnade  biblioteksförvaltningen  tili 
ehefen  för  senatens  ecklesiastikexpedition  en  prome- 
moria26), i  hvilken  de  af  biblioteket  företrädda  syn- 
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punklenia  rörande  leveranssättet,  jämte  öfriga  önsk- 
ningsmäl,  framlades.  Efter  att  ha  häfdat  »Universi- 
tetets  plikt  att  söka  verka  därhän,  att  den  boktryckarne 
äliggande  leveransen  tili  Universitetsbiblioteket  af  alit 
i  Finland  utfördt  tryck  ändtligen  ordnas  pä  ett  fullt 
tillfredsställande  sätt,  sä  vidt  pä  lagstiftningen  ankom- 
mer»,  framhöll  biblioteksförvaltningen  beträffande  lag- 
beredningens  förslag  följande: 

»Mot  detta  förslag  mäste  flere  anmärkningar  göras. 
Den  främsta  är  den,  att  Universitetsbiblioteket  enligt 
förslaget  icke  finge  direkt  mottaga  leveranserna  frän 
tryckerierna  och  att,  om  ock  den  gamla  mellanhanden 
försvunnit,  i  stället  komme  tvä  nya  mellanhänder,  — 
nägot  som  naturligtvis  är  ägnadt  att  minska  stadgan- 
dets  effektivitet.  En  fullt  tillfredsställande  ordning  pä 
detta  omräde  kan  ernäs  endast  om  Universitets- 
biblioteket blir  den  allmänna  depoten  för  tryckeriernas 
leveranser  af  de  s.  k.  arkivexemplaren  (»Pflichtexem- 
plare»)  och  sälunda  direkt  fä  kommunicera  med  trycke- 
rierna i  alit  som  tili  denna  sak  hör.  En  annan  hufvud- 
anmärkning  är  den,  att  enligt  Lagberedningens,  härut- 
innan  likasom  i  de  flesta  öfriga  afseenden,  med  gällande 
pressförordning  öfverensstämmande  förslag  tili  stad- 
gande  blotl  ett  exemplar  af  alla  tryckskrifter  (med 
undantag  af  smätryck,  hvaraf  intet  exemplar  behöfde 
aflämnas)  skulle  levereras  för  Universitetsbibliotekets 
räkning,  men  däremot  tre  exemplar  afses  för  biblio- 
tek  i  Kejsaredömet.  Universitetsbiblioteket  behöfver 
emellertid  af  flere  olika  anledningar,  säsom  att  exem- 
plaren  förete  nägon  inbördes  olikhet  och  att  ett  reserv- 
cxemplar  af  lätt  förgängliga  och  mycket  anlitade 
tryckalster,  särskildt  tidningar  och  tidskrifter,  mäste 
bevaras,  i  regeln  tvä  exemplar  af  det  inhemska  trycket.» 
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Som  en  förtjänst  i  Lagberedningens  förslag  päpekade 
däremot  biblioteksförvaltningen,  att  enligt  detta  vissa 
detaljbestämningar  komme  att  utelämnas  ur  själfva 
lagen  för  att  ingä  i  särskilda  »föreskrifter».  Biblioteks- 
förvaltningen betonade  att  denna  tanke  konsekvent 
borde  utföras  och  föreslog  därför  att  i  lagen  skulle  in- 
tagas  endast  sädant,  som  rörde  själfva  leveransskyldig- 
heten,  medan  alla  detaljbestämmelser,  enligt  mönster 
af  den  i  Danmark  den  2  maj  1902  utfärdade  lagen  om 
offentliga  biblioteks  rätt  tili  friexemplar  af  inhemskt 
tryck,  borde  öfverföras  tili  en  administrativ  kungö- 
relse. 

Enligt  biblioteksförvaltningens  äsikt  borde  stad- 
gandet  i  tryckfrihetslagen,  »för  att  tillgodose  Universi- 
tetets  och  det  allmännas  intresse  pä  ett  fullt  tillfreds- 
ställande  sätt»,  vara  affattadt  i  ungefär  följande  form: 

»För  offentliga  samlingars  behof  äligger  boktryckare 
att  af  alit  hvad  som  tryckes  vid  bot  frän  tjugu  tili  fyra- 
hundra  mark,  utan  ersättning  emot  kvitto  aflämna 
fyra  felfria  exemplar  tili  Universitetsbiblioteket  i  Hel- 
singfors enligt  föreskrifter,  som  därom  af  Senaten 
meddelas.  Af  periodiska  tryckskrifter,  som  utkomma 
minst  en  gäng  i  veckan,  af  planschverk,  hvilkas  pris 
öfverstiger  femtio  mark,  äfvensom  af  särtryck  och 
sädant  smätryck,  hvarom  ej  särskildt  föreskrifves 
att  däraf  alls  intet  exemplar  behöfver  levereras,  mä 
dock  endast  tvä  exemplar  ovillkorligen  aflämnas. 

Där  förläggare  för  tryckskrift  finnes,  är  boktryckare 
berättigad  att  frän  den  af  förläggaren  beställda  och 
bekostade  upplagan  afdraga  ofvannämnda  exemplar.» 

I  fräga  om  den  förutsatta,  kompletterande  kungörel- 
sen  föreslog  biblioteksförvaltningen  att  den  borde 
innehälla  följande  föreskrifter: 
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•1)  Boktryckares  skyldighet  att  leverera  friexemplar 
af  tryckalster  tili  Universitetsbiblioteket  i  Helsing- 
fors gäller  icke  sädant  smätryck  som  blanketter  tili 
utfyllning  (hvartill  dock  icke  böra  räknas  arrende-, 
torpare-  och  hyreskontrakt,  lärlingsbref  och  orlofs- 
sedlar),  visitkort,  band  tili  minneskransar,  brefpapper 
och  -kuvert,  korsband,  adresslappar,  varupäsar  och  eti- 
ketter,  entrebiljetter  utan  program  m.  m.  d.  Däremot 
bör  boktryckare  leverera  alla,  äfven  oförändrade,;upp- 
lagor  och  editioner  af  samma  arbete.  Om  i  olika  exem- 
plar  af  samma  upplaga  befinnas  afvikelser  i  innehället, 
bör  biblioteket  äfven  erhälla  sädana  afvikande  exemplar. 
Utkomma  exemplar  af  samma  upplaga  i  olika  utstyr- 
sel,  skall  ett  af  friexemplaren  höra  tili  de  bäst  utstyrda. 
Säljes  i  bokhandeln  hela  upplagan  i  bundet  skick,  bör 
ätminstone  ett  exemplar  levereras  bundet.  Alit  tryck 
bör  aflämnas  i  fullt  färdigt  skick;  pä  omslagen  fä  inga 
anteckningar  göras. 

2)  Leveransen  af  friexemplaren  sker  direkt  tili 
Universitetsbiblioteket  fyra  gänger  i  äret  frän  trycke- 
rierna  i  Helsingfors  och  tvä  gänger  i  äret  frän  trycke- 
rierna  i  landsorten,  sälunda  att  i  början  af  hvarje  kvar- 
tal  eller  halfär  insändes  det  som  under  det  sistför- 
flutna  kvartalet  eller  halfäret  blifvit  tryckt.  Sänd- 
ningarna  böra  ätföljas  af  tvä  pä  foliopapper  skrifna 
eller  tryckta,  likalydande,  specificerade  förteckningar 
öfver  hvad  som  levereras,  i  hvilka  förteckningar  tryc- 
keriföreständaren  tillika  försäkrar  att  leveransen  om- 
fattar  alit  som  enligt  tryckfrihetslagen  bör  levereras. 
Beträffande  planscher  och  andra  särskildt  tryckta 
eller  reproducerade  bilagor  tili  nägot  arbete  bör  i  för- 
teckningarna  angifvas,  tili  hvilket  verk  de  höra.  Den 
en  a  af  förteckningarna  stannar  i  Universitetsbiblio- 
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teket,  den  andra  ätersändes  med  päteckning  atl  lew- 
ransen  mottagits.  Har  boktryckare,  inom  den  bestämda 
leveranstiden,  icke  tryckt  nägot,  hvaraf  friexemplar 
skall  levereras,  bör  skriftligt  meddelande  därom  af 
tryckeriföreständaren  göras  hos  bibliotekel. 

3)  Boktryckare  ätnjute  för  leverans  af  friexemplar 
tili  Universitetsbiblioteket  poriofrihet. 

4)  Af  de  tryckalster,  af  hvilka  fyra  exemplar  jämlikt 
tryckfrihetslagen  levereras,  skola  genom  Universitets- 
bibliotekets  försorg  tili  Kejserliga  Offentliga  Biblioteket 
i  S:t  Petersburg  ett  exemplar  och  tili  Kejserliga  Veten- 
skapsakademiens  bibliotek  därsammastädes  ett  annat 
afsändas.  De  tvä  öfriga  exemplaren  tillfalla  Univer- 
sitetsbiblioteket, som  dock  vare  berättigadt  att  af 
dessa,  äfvensom  af  de  tryckalster,  hvilka  jämlikt  tryck- 
frihetslagen levereras  blott  i  tvä  exemplar,  skänka 
det  ena  tili  annan  inhemsk  offentlig  samling.» 

Biblioteksförvaltningens  promemoria  medfördedel  re? 
suitat,  att  senaten  i  den  af  densamma  utarbetade  landt- 
dagspropositionen  frängick  Lagberedningens  förslag  rö- 
rande  depoten  för  tryckerileveranserna  och  i  denna 
punkt  följde  biblioteksförvaltningens.  Däremot  bibe- 
hölls  inskränkningen  i  fräga  om  leveransen  af  smä- 
tryck.  Förslaget  om  vissa  detaljbestämmelsers  öfwr- 
förande  tili  en  särskild  kungörelse  accepteiades  icke. 

I  sin  helhet  erhöll  ifrägavarande  paragraf  i  proposi- 
tionen  följande  lydelse: 

»Boktryckare  vare  pliktig  att  af  alla  skrifter,  soin 
hos  honom  tryckas,  med  undantag  af  smätryck,  inom 
sex  mänader  efter  det  skriften  utkommit,  vid  bot  frän 
och  med  tjugu  tili  och  med  fyrahundra  mark,  utan 
ersättning  mot  kvitto  tillställa  universitetsbiblioteket 
i  Helsingfors  sex  felfria  exemplar.  Af  dessa  skola  genom 
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universitetsbibliotekets  försorg  exemplar  sändas  tili 
•  bibliotek  eller  andra  dylika  inrättningar,  hvilka  äi- 
ti juta  sadan  förmän.  Af  periodiska  tryckskrifter,  som 
utkomma  minst  en  gäng  i  veckan,  äfvensom  af  plansch- 
verk,  hvilkas  pris  öfverstiger  femtio  mark,  mä  dock 
endast  ett  exemplar  för  universitetsbibliotekets  räk- 
ning  ovillkorligen  aflämnas.» 

Vid  ärendets  därpäföljande  behandling  af  urtima 
landtdagen  1905 — 1906  godkändes  paragrafen  i  lag- 
utskottet, dit  propositionen  remitterats,  med  blott  en 
mindre  formell  ändring.  I  sitt  betänkande  föreslog 
lagutskottet,  i  öfverensstämmelse  med  hvad  biblio- 
teksförvaltningen  föreslagit,  att  ät  tryckerierna,  i  lik- 
het  med  hvad  t.  ex.  i  Sverige  var  fallet,  portofrihet 
borde  medgifvas  för  deras  försändelser  tili  universitets- 
biblioteket. 

Vid  behandlingen  i  ständen  godkändes  lagutskottets 
förslag  i  oförändrad  lydelse  af  Ridderskapet  och  Adeln 
samt  Bondeständet.  Preste-  och  Borgareständen  »be- 
slöto  däremot  upphäfva  det  i  förslaget  gjorda  undan- 
taget  för  smätryck  sälunda,  att  enligt  förstnämnda 
ständs  beslut  sex,  och  enligt  Borgareständets  beslut 
ett  exemplar  af  sädant  tryck  borde  tili  universitets- 
biblioteket  insändas.»27) 

I  anledning  af  att  de  olika  ständen  sälunda  stannat 
vid  skiljaktiga  beslut,  föreslog  lagutskottet  i  samman- 
jämkningssyfte,  att  ständen  mätte  förena  sig  o  m 
Borgareständets  beslut  i  berördt  hänseende.  Sä  skedde 
äfve*n.  Ur  paragrafen  i  propositionens  formulering  ute- 
slötos  orden:  »med  undantag  af  smätryck»,  och  in- 
fördes  i  slutet,  efter  stadgandet  o  m  planschverk, 
orden:  »sä  ock  af  smätryck»,  hvarjämte  lagutskottets 
redan  nämnda  formella  ändring  bibehölls.     I  sitt  svar 
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pä  propositionen  motiverade  ständerna  den  sakli&a 
ändringen  pä  följande  sätt:  »Med  afseende  ä  den  be-  • 
tydelse  tillvaratagandet  af  en  del  s.  k.  smätryck  eger 
för  landets  kulturhistoria,  hafva  bestämningarna  i  para- 
grafen  utsträckts  jämväl  tili  detta  slag  af  tryckalster 
t)ch  stadgande  införts  därom  att  af  alit  smätryck  ett 
exemplar  borde  universitetsbiblioteket  tillställas.»28) 
Därjämte  framhölls  äfven  i  detta  svar  önskvärdheten 
af  att  portofrihet  beviljades  tryckerierna  för  deras 
leveranser. 

Af  de  i  biblioteksförvaltningens  promemoria  fram- 
förda  önskningsmälen  hade  alltsä  de  viktigaste  vunnit 
beaktande  af  ständerna.  Med  särskild  tillfredsställelse 
hälsades  inom  biblioteket  det  för  Fennica-afdelnin- 
gen  betydelsefulla  beslutet,  att  universitetsbiblioteket 
skulle  blifva  den  allmänna  depoten  för  leveranserna 
samt  att  dessa  fortfarande  komme  att  omfatta  det  för 
forskningen  ur  mänga  synpunkter  viktiga  smätrycket, 
som  Lagberedningens  förslag  hotat  att  undandraga 
biblioteket. 

Tyvärr  blef  den  reform  ständernas  beslut  innebar 
icke  de  facto  realiserad.  Den  af  ständerna  antagna 
nya  tryckfrihetslagen  vann,  pä  grund  af  den  äter  in- 
brytande  politiska  reaktionen,  hvilken  i  ätskilliga  ai 
ständerna  vidtagna  ändringar  i  propositionen  spärade 
riktsfarliga  tendenser,  icke  starlfästelse  ä  högsta  ort. 
Den  gamla  pressförordningen  blef  under*sädana  förhäl- 
landen  alltjämt  gällande  och  därmed  fortfor  ocksä 
samma  oefterrättliga  tillständ  i  fräga  om  ärstrycksleve- 
ranserna  som  tidigare.  Det  fortfar  alltjämt,  ty  ännu 
i  dag  har  icke  nägon  ny  tryckfrihetslag  ersatt  den 
gamla  pressförordningen. 

En  viktig  vinning  betecknade  i  alla  fall  det  god- 
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kännande  ständerna  skänkte  bibliotekets  rättmätiga 
anspräk  i  fräga  om  ärstrycksleveranserna.  Principen 
om  universitetsbiblioteket  som  depot  för  leveranserna 
var  ändtligen  fastslagen  pä  sä  hällbara  skäl,  att  ett 
iramtida  lagstiftningsarbete  pä  detta  omräde  icke 
bör  kumia  frängä  densamma. 

Detta  lagstiftningsarbete  skall  vai  för  öfrigt  numera 
icke  länge  Iata  vänta  pä  sig.  De  hinder,  som  hittills 
ställt  sig  i  vägen  för  en  tidsenlig  reglering  af  vara 
pressförhällanden,  ha  omsider  bortfallit.  Med  Fin- 
lands  nyvunna  själfständighet  följer  för  vär  folkre- 
presentation  och  regering  rätt  att  ändtligen,  utan  främ- 
mande  inblandning,  ordna  den  sedän  länge  brännande 
ti  yckfrihetsfrägan. 

Eventualiteten  af  att  tryckfrihetsfrägan  skulle  kom- 
ina under  behandling  redan  omedelbart  efter  det  den 
ryskä  marsrevolutionen  är  1917  ätergifvit  värt  land 
dess  rätt  tili  själfstyrelse  föranledde  bibliotekarien 
att  i  ett  den  30  april  samma  är  dagtecknadt,  tili 
Consistorium  inlämnadt  förslag  tili  reorganisation  af 
tjänsterna  vid  biblioteket,  jämväl  taga  hänsyn  tili 
det  starkt  ökade  mätt  af  arbetskraft  den  inhemska 
afdelningen  skulle  komma  i  behof  af,  under  förutsätt- 
ning  att  biblioteket,  säsom  i  ständerlagen  af  är  1906 
stadgades,  blefve  den  allmänna  depoten  för  tryckeri- 
leveranserna,  liksom  afdelningens  intressen  äfven  i 
öfrigt  här  tillvaratogos. 

Bibliotekarien  framhöll  i  sitt  förslag,  som  äsyftade 
inrättandet  af  ätta  nya  ordinarie  tjänster  vid  biblio- 
teket (en  vicebibliotekariebefattning  —  »förste  biblio- 
tekarie»,  fyra  äldre  amanuenstjänster  —  »biblioteka- 
rier»,  och  tre  yngre  amanuenstjänster  —  »underbiblio- 
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tekarier»29),  att  det  pä  biblioteket  ankommande  mot- 
tagandet  och  fördelandet  af  tryckerileveranserna  med- 
förde  behofvet  af  tvänne  ny  a  tjänstemän  —  en  »biblio- 
tekarie»  och  en  »underbibliotekarie»  — ,  hvilka  ute- 
slutande  komme  att  ägna  sig  ät  skötseln  af  denna  depot 
vid  den  inhemska  afdelningen.  Därjämte  päpekade 
bibliotekarien  nödvändigheten  af  att  vid  den  inhemska 
normalsamlingen,  hvars  värd  hittills  handhafts  af  vice- 
bibliotekarien  med  biträde  af  tvä  extraordinarie  ama- 
nuenser,  ytterligare  tvänne  ordinarie  tjänstemän  utom 
afdelningschefen  (den  ene  »förste  bibliotekarien»)  skulle 
fästas.  Rättvis  hänsyn  tili  den  betydelse  en  omsorgs- 
full  skötsel  af  afdelningen  hade  för  biblioteket  togs 
sälunda  i  detta  förslag. 

Ifrägavarande  förslag,  enligt  hvilket  —  i  förbigä- 
ende  sagdt  —  den  dagliga  arbetstiden  för  samtliga 
tjänstemän  skulle  omfatta  fem  timmar  i  stället  för  tre 
hittills,  godkändes  i  hufvudsak  af  Consistorium  den  25 
maj  1917  30),  och  den  30  juli  1918fattadesenatenbeslut 
om  de  nya  tjänsternas  inrättande  och  utfärdade  för- 
ordning  i  saken,  hvilken  frän  och  med  den  1  september 
1918  trädde  i  gällande  kraft.  Denna  för  biblioteket 
sä  betydelsefulla  fräga  är  härmed  löst  i  positiv  rikt- 
ning. 

*  * 

Med  omnämnandet  af  denna  viktiga  reform,  som 
ger  biblioteket  möjlighet  tili  en  betydande  utvidgning 
af  dess  verksamhet,  kunna  dessa  anteckningar  afslutas. 
För  Fennica-afdelningen  är  den  ökade  och  mer  kvali- 
ficerade  arbetskraft,  som  genom  dessa  nya  tjänsters 
inrättande  kommer  densamma  tili  godo,  utan  tvifvel 
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välbehöflig.  Ar  för  är  har  arbetet  inom  afdelningen 
ökats  och  utvecklingen  pä  biblioteksomrädet  medför 
ständigt  nya  uppgifter  som  kräfva  sin  lösning.  Det  är 
att  hoppas  att  liksom  afdelningens  historia  under  den 
förgängna  tiden  bär  vittne  om  en  fruktbärande  och 
alltjämt  växande  omsorg  om  den  inhemska  normal- 
samlingens  utveckling,  äfven  i  framtiden  dessa  vackra 
traditioner  mätte  upprätthällas  och  det  förpliktande 
arf  Porthan  och  Pipping  efterlämnat  fortfarande  respek- 
teras  och  förkofras  tili  den  fosterländska  forskningens 
fromma. 


NOTER. 


KAP.  L 

*)  Litteratur  rörande  Finlands  tryckerihistoria:  F.  \V. 
Pipping,  Nägra  historiska  underrättelser  om  boktryckeriet  i 
Finland,  1 — 7  (Acta  Societatis  Scientiarum  Fennicae,  I — III, 
VI,  VII),  H:fors  1840—1867;  I  d  e  m,  Bidrag  tili  en  historia  om 
Gymnasii  boktryckeriet  i  Wiborg  (Bidrag  tili  kännedom  af 
Finlands  natur  och  folk,  IV),  H:fors  1859.  —  G.  E.  K  1  e  m- 
m  i  n  g  &  J.  G.  Nordin,  Svensk  boktryckeri-historia  1483— 
1883,  Sthlm  1883.  — Lauri  H  e  n  d  e  1 1,  Kirja  ja  kirja- 
painotaito, H:ki  1912. 

2)  Gons.  Acad.  Prot.  d.  27  sept.  1654.  Kursiv.  af  förf. 

3)  Porthan,  Historia  Bibliothecse  R.  Academise  Aboensis 
(Opera  selecta,  III,H:fors  1867),  s.  8. 

4)  Katalogen,  som  är  mycket  sällsynt,  saknas  i  Helsingfors 
Universitetsbibliotek. 
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5)  Jmfr  Carl  v.  Bonsdorff,  Äbo  akadcmis  förvalt- 
ning  1640—1713.  (Sv.  Litt.  Sällsk:s  Förh.  o.  Upps.  13,  s.  215.) 

6)  Cons.  Acad.  Prot.  d.  5  mars  1645. 

7)  Jmfr  Cons.  Acad.  Prot.  d.  9  okt.  1673. 

8)  »Injunctum  quoque  est  Typographis  regni,  ut  ex  omnibus 
libris,  qui  ex  illorum  officinis  quotannis  prodeunt,  unum 
exemplar  Bibliotheea?  subministrent.»  (Pars  III,  s.  47.) 

9)  Jmfr  Porthan,   Op.  sei,  III,  s.  42—43. 

10)  Uppgifterna  rörande  de  danska  biblioteken  hämtade 
frän  S.  D  a  h  1,  Haandbog  i  Bibliotekskundskab,  2  Udg.,  Kbhvn 
1916. 

u)  Jmfr   K  1  e  m  m  i  n  g  &  Nordi  n,  a.  a.,  s.  283. 

12)  Redan  en  Kgl.  Resolution  af  är  1815  förpliktade  de 
norska  tryckerierna  tili  leveransskyldighet,  men  päbudet 
efterlefdes  icke  och  förlorade  är  1839  sin  giltighet.  (Jmfr  Det 
Kgl.  Norske  Frederiks  Uniuersitet.  Universitets-Bibliothekels 
Aarbogfor  1884,  Christiania  1885,  s.  XI  n.) 

13)  Fullt  konsekvent  har  detta  afskiljande  icke  skett;  nägra 
finländska  författare  upptagas  bland  de  svenska. 

14)  I  P.  J.  A  1  o  p  se  u  s'  under  Porthans  presidium  ut- 
gifna  disputation  Animadversiones  de  libris  raris  (Abo  1791  — 
1792)  omnämnes  detta  Appendix  med  stort  erkännande 
som  det  första  försöket  i  sitt  slag  och  Schefferus  betecknas  som 
en  »vir  Patrise  litteratura  immortaliter  meritus»  (s.  43). 

u)  Svecia  literata  utkom  är  1698  i  Hamburg  i  en  ny  upplaga, 
redigerad  af  den  holsteinske  lärdomshistorikern  Johan- 
nes M  o  1 1  e  r  u  s,  som  beträffande  den  finländska  littera- 
turen  kompletterat  arbetet  med  ett  antal  nyauppgifter,  häm- 
tade förnämligast  frän  Rigaprofessorn  Henning  W  i  1 1  e  s 
1688—1691  offentliggjorda  stora  litteraturlexikon  Diarium 
Biographicum,  omfattande  1600-talets  förnämsta  skriftstäl- 
lare  i  alla  länder,  däribland  äfven  finländska. 

16)  Jmfr  C.  M.  C  a  r  1  a  n  d  e  r,  Svenska  bibliotek  och  ex- 
libris,  2  nppl..  II,  Sthlm  1904,  s.  227. 

17)  »  injunxit,  ut  operae  Ipsius  adessem  colligendo 

titulos  atque  inscriptiones  eorum  [librorum],  quse  in  Finnonia 
ab  eruditis  elaborata  &  Typis  commissa  deprehendentur». 
(Prsefatio,  s.  3.)  —  Att  Rälamb,  som  af  ofvanstäende  fram- 
gär,  särskilde  det  finländska  trycket  frän  det  öfriga  inom 
riket  utkomna,  är  äfven  det  ett  faktum  värdt  att  annotera. 
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Troligt  är  att  man  häri  redan  kan  se  en  impuls  af  Schefferi 
uppfattning. 

18)  Bland  sädana  kunna  utom  Schefferi  Appendix  nämnas: 
R.  von  der  Hardts  Holmia  literata,  af  är  1707,  hvari 
särskildt  vara  geografers  arbeten  blifvit  observerade,  H  a- 
quin  Spegels  Then  Sivenskct  Kyrkio  Historian,  hvars 
andra  del  af  är  1707  meddelar  uppgifter  om  de  finländska 
biskoparnas  skrifter,  samt  J  o  h.  G  e  z  e  1  i  u  s  d.  ä:s  Index 
librorum  &  tractatuum,  en  förteckning  öfver  samtliga  af  hononi 
eller  pä  hans  föranstaltande  utgifna  skrifter. 

19)  Som  bevis  för  Wiborgstryckets  sällsynthet  kan  anföras 
att  J  o  h.  O.  AI  n  an  der  i  sin  1722  utgifna  disputation 
Historiola  Artis  Typographicx  in  Svecia  icke  ens  omnämner 
Bängs  tryckeri. 

20)  Förrdd  af  ätskilliga  historiska  och  moraliska  ämnen, 
Sthlm  1760,  s.  267. 

21)  Arvid  Hultin,  Frihetstidens  Litteratur-  och  Lär- 
domshistoria  i  Finland.  (Sv.  Litt.  Sällsk:s  Förh.  o.  Upps.,  28, 
Hrfors  1915,  s.  310.) 

22)  Som  vittnesbörd  om  Bilmarks  bibliografiska  intressen 
kan  y  tterligare  anföras  att  han  i  sjunde  partikeln  af  sin  ofvan 
berörda  universitetshistoria  publicerade  noggranna  förteck- 
ningar  öfver  skrifter  utgifna  af  Äbo  akademis  prokanslerer, 
samt  att  han  tili  J.  Ghr.  Strickers  är  1767  utgifna 
Försök  Til  et  Swenskt  Horn iletis kt  Bibliothek  lämnade  uppgifter 
rörande  den  finländska  homiletiska  litteraturen. 

23)  Kaarle  Fredrik  Mennander  ja  hänen  aikansa,  Turku  1900, 
s.  164—166. 

24)  Jmfr  Portha  n,  Kori  historia  om  Finska  Bibel- 
Öfversättningen,  Äbo  Tidn.  1778:  »Af  alla  dessa  tili  Finska 
Församlingens  gagn  utgifna  böcker  finnes  i  Herr  Ärkebiskopen 
och  Procancellerens  Dr.  Mennanders  Bibliothek  den  fullständi- 
gaste  samlingen».  —  En  tryckt  katalog  öfver  Mennanders  bok- 
samling  utkom  är  1787—1788  i  Uppsala. 

25)  Ett  pä  svenska  affattadt  sammandrag  af  talet  infördes 
är  1796  i  Äbo  Tidningar  under  titeln  Anmärkningar  om  de  i 
äldre  tider  tili  Finska  Församlingens  tjenst  genom  Trycket  ut- 
gifna Skrifter;  i  sin  helhet  finnes  detsamma  tryckt  i  A  d.  N  e  o- 
v  i  u  s'  urkundspublikation  Vr  Finlands  historia,  III,  Hrfors 
1895,  s.  731—752. 
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Jmli   M.    G.   S  c  h  y  b  e  r  g  s  o  n   Henrik  Gabriel  Por- 
ihan, I,  H:fors  1908,  s.  32. 

27)  »  qui  Bibliothecae  et  locupletissimse  et  selectis- 

simae  collectis  —  —  —  Fennicarum  inprimis  literarum  (ita 
dispersarum  atque  vastatarum,  ut  nusquam  nisi  in  Suo  illo 
penu   refugium   invenisse  viderentur)   egregiis  monumentis, 

prodesse  musarum  quarumvis  maximeque  nostrarum  ». 

(Programma,  quod  die  XXI  Maji  anno  MDCCLXXXVII 
edidit  Rector  R.  Academise  Aboensis  H  e  n  r.  Gabr.  Por- 
than.   Op.  sei.  IV,  H:fors  1870,  s.  404—405.) 

28)  A.  a.,  s.  43. 

29)  Jmfr  S  c  h  y  b  e  r  g  s  o  n,  a.  a.,  II,  s.  121.  —Forsman, 
a.  a.,  s.  159.  —  Julius  Krohn,  Suom.  Kirjallisuuden 
Vaiheet,  H:ki  1897,  s.  103  n. 

30)  Oraiio,  qua  Augustissimi,  Potentissimique  Monarchse, 
Alexandri  Primi  beneficia  celebravit   A  n- 

-    dreas  Johannes  Lagus,  Äbo  1811,  s.  166. 

31)  En  fyllig  bild  af  Porthan  som  bibliotekarie  ges  i  Schy- 
bergsons  Porthanbiografi. 

32)  N.  A.  af  Ursin  uppger  i  sitt  rektorsprogram  Ad 
inaugurationis  sacra  sseculana  secunda  etc.  af  är  1840,  att  bi- 
blioteket  är  1770  omfattade  7000  volymer. 

33)  Jmfr  Jacob  Tengström,  Oratio  funebris  in 
memoriam  —  —  —  Henr.  Gabr.  Porthan,  Äbo  1821,  s.  54: 
>  ad  minimum  intriplum  aueta  atque  ditata». 

34)  Den  finsk-svenska  litteraturens  utveckling.  I.  Borgä  1866, 
s.  125. 

3ö)  Jmfr  Werner  Söderhjelm:  Äboromantiken  och 
dess    samband  med  utländska   ideströmningar,  H:fors  1915. 

36)  Bref  tili  Mennander  den  14  december. 

37)  >  ut  litera  fere   qusevis,   superioribus  quidem 

seculis  a  nostris  hominibus   profecta.    quse   inimica  plera- 

rumque  fata  evaserit,  avide  sit  conquirenda».  Op. 

sei.  IV,  s.  16—17. 

38)  Svenska  Akademiens  Handlingar  ifrdn  1796,  XX,  s.  66. 

39)  Jmfr  Georg  Schauman,  O  m  förvaltningen  af  of- 
fentliga  forskarbibliotek,  H:fors  1913,  s.  3. 

40)  >  ne  in  hanc  [Bibliotheca  Academise]  quidem 

colligere  sparsas  &  disjectas  Fennicarum  Literarum  reliquias, 
aul  postmodum  edita  monumenta  reponere,  turpis  majorum 
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negligenlia  curavit»  (s.  42).  —  Hörandc  Porthans  väsentliga  an- 
del  i  författarskapet  tili  ifrägavarande  under  hans  presidium  af 
P.  J.  Alopseus  utgifna  disputation  se  A  d.  Neovius, 
Spridda  anteckningar  rörande  Henrik  Gabriel  Porthan,  Hist.  Ar- 
kisto, XV,  s.  231.  —  Manuskriptet  tili  afhandlingen,  hvilket  Neo- 
vius uppger  sig  ha  sett,  ehuru  han  icke  omtalar  hvar,  har  jag 
icke  lyckats  äterfinna;  bland  de  Alopseus'ska  papperen  i  HUB 
förekommer  det  icke.  Det  har  därför  icke  värit  mig  möjligt 
att  i  detalj  konstatera  Porthans  andel  i  författarskapet.  Att 
emellertid  nyss  citerade  passus  härrör  frän  Porthan  toi  de 
dock  med  ganska  stor  säkerhet  kunna  antagas.  Redan  stili- 
stiska  öfverensstämmelser  tala  därför:  uttrycket  »colligere 
sparsas  &  disjectas  Fennicarum  literarum  reliquias»  har  näm- 
ligen  sin  direkta  motsvarighet  i  den  i  Porthans  minnestal  öfver 
Mennander  använda,  nyss  här  ofvan  anförda  frasen  »collectis 
Fennicarum  literarum  (ita  dispersarum  atque  vastatarum) 
monumentis».  Äfven  uttalandets  innehäll  ger  vid  handen  att 
det  afges  af  bibliotekets  prefekt. 

41)  W.  Lagus  anger  i  sin  Förleckning  öfver  anonyme 
författare  i  äldre  ärgängar  af  Äbo  Tidningar  (Bidr.  t.  kännedom 
af  Finl.  natur  o.  folk,  17,  H:fors  1871)  Jacob  Tengström  som 
författare  tili  ofvannämnda  sammandrag.  Pä  grund  af  det 
citerade  tilläggets  direkta  uppmaning  tili  allmänheten  att  till- 
varataga  bibliotekets  intressen  är  det  dock  icke  uteslutet  att 
detta  tillägg  skrifvits  af  Porthan,  som  vid  denna  tid  jämte 
Tengström  handhade  redaktionen  under  ordinarie  redaktören 
Franzens  utrikesvistelse  (jmfr  S  c  h  y  b  e  r  g  s  o  n,  a.  a., 
I,  s.  149).  Äfven  här  synas  liknande  stilistiska  öfverensstäm- 
melser som  i  fräga  om  Animadversiones  de  libris  raris  ge  stöd 
för  ett  sädant  antagande.  Orden  »fä  strödde  lämningar»  anslu- 
ta  sig  nämligen  troget  tili  det  i  minnestalet  öfver  Mennander 
—  liksom  ock  i  Animad.  de  libr.  rar.  — använda  uttrycket.  — 
Under  alla  omständigh.eter  försvarar  dock  uttalandet  här  sin 
plats  med  hänsyn  tili  de  uppgifter  det  lämnar  om  luckorna  i 
bibliotekets   samling   af  äldre   inhemsk   religiös  litteratur. 

42)  »  Dissertationes  Academicas  hic  Aboae  editas, 

quarum  paucissimis  Bibliotheca  gaudebat  —  .»  Op.  sei., 

III,  s.  77. 

43)  Jmfr  S  c  h  y  b  e  r  g  s  o  n,    a.  a.,  II,  s.  305. 
**)  Porthan,   Op.  sei,  III,  s.  91. 
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Bref  frän  G.  F.r  Fredenheim  tili  Porthan  nov.  1791. 
4Ö)  Bref  frän  Porthan  tili  P.  F.  Aurivillius  d.  19  dec.  1791. 
47)  Pipping,  Bidrag  tili  en  historia  om  Gymnasii  boktryc- 
keriet  i  Wiborg,  s.  10. 
**)  Dahl,    a.  a.,  s.  117. 

49)  A.  a.,  II,  s.  125. 

50)  Nya  upplysningar  om  gymnasii  boktryckeriet  i  Viborg. 
(Sv.  Litt.  Sällsk:s  Förh.  och  Upps.  8.    H:fors  1894.) 

61)  Jmfr  Holger  Nohrström,  En  bilaga  tili  ett  Por- 
than-bref,  Finsk  Tidskrift,  LXXXII,  s.  282—287. 

52)  »Maxime  autem  suo  quodam  jure  hanc  [operam]  a  nobis 
erquirere  Fennica  videri  res  libraria  quseat:  quod  superiore 
seculo  in  his  oris  edita,  atque  Fennico  praecipue  sermone  com- 
posita,  adeo  rara  pleraque  jam  evaserunt  scripta,  (cum  ob 
paucitatem  exemplorum  typis  impressorum,  tum  ob  eas  quas 
hae  terrse  expertae  sunt  calamitates),  ut  rarissime  in  privatorum 
compareant  Bibliothecis;  eorum  autem  in  Bibliotheca  Acade- 
mica  nonnulla  sit  copia.  Sed  illorum,  ex  instituto,  pleniorem 
accuratioremque  aliquando  dare  notitiam,  animus  est;  itaque 
hic  non  attingemus.»  Op.  sei.,  III,  s.  193 — 194. 

53)  »Propositum  quidem  nobis  fuit,  libris  vei  Fennice  editis, 
vei  in  Fennia  impressis,  diligentius  recencendis  iis  qui  in  ra- 
riorum  vei  rarissimorum  numerum  merito  referuntur,  opem 
ad  hanc  ditandam  Bibliognosiae  partem  pro  nostris  quoque  vi- 

ribus  conferre,  sed  alienae  diligentiae  hoe  consilium  exse- 

quendum  relinquere  cogebamur.»  A.  a.,  s.  41. 

54)  Jmfr  Matth.  Galonii  Relation  om  Äbo  akademi 
(1783),  Suomi  1845,  s.  124. 

65)  Jmfr  Söderhjelm,  a.  a.,  s.  176. 

56)  Jmfr  A.  R.  Cederberg,  Suomalaisuuden  merkki- 
miehiä. Kaarle  Niklas  Keckman  (Kansanvalistusseuran  Elämä- 
kertoja 25),  H:ki  1917,  s.  9. 

57)  Cirkulärbref  af  den  20  december  1820. 

58)  Jmfr  Cederberg,  a.  a.,  s.  11. 

59)  Oratio  Funebris,  s.  5:  »-  Aboa  literata,  cujus  operis 

novam,  emendatam  et  ad  nostra  usque  tempora  continuatam 
editionem  meditatur  paratque  Joh.  Fredr.  Wallenius.» 

60)  Wallenius  bibliografiska  intresse  framgär  äfven  däraf 
att  han  tili  den  i  Johan  Jacob  Tengströms  är  1825  utgifna 
arbete,  Biskopen  i  Abo  stift  Johan  Gezelii  den  äldres  minne, 
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ingäende  förteckningen  öfver  arbeten  utgifna  af  Gezelius 
bidrog  med  en  mängd  uppgifter.  (Jmfr  ifrägavarande  arbete, 
s.  247  n.) 

6l)  Säsom  ett  icke  oväsentligt  bidrag  tili  den  inhemska 
bibliografien  förtjäna  här  nämnas  äfven  de  uppgifter  Mag- 
nus Jacob  Alopaeus  i  Borgä  Gymnasii  Historia 
(Äbo  1804 — 17)  lämnar  om  de  skrifter  som  utgifvits  af  lä- 
rarne  vid  gymnasierna  i  Wiborg  och  Borgä. 


KAP.  II. 

-  x)  Rörande  denna  utnämning  se  närmare  Arne  Jörgen- 
s  e  n,  Anteckningar  om  Universitetsbiblioteket  under  första  dret 
efter  Äbo  brand.  (Studier  tillägnade  Arvid  Hultin,  H:fors 
1915.  s.  19.) 

2)  Se  Wilh.  Lagus,  Minnestal  öfver  Fredrik  Wilhelm 
Pipping  (Acta  Soc.  Sc.  Fenn.  IX),  H:fors  1871.  Jmfr  härmed  ett 
uttalande  af  J.  G  r  o  t  i  bref  tili  P.  Pletnjov  af  den  21  april 
(g.  st.)  1841:  »  han  skall  redan  som  barn  haft  en  pas- 
sion för  att  ordna  böeker».  (Utdrag  ur  J.  Grots  brevväxling 
med  P.  Pletnjov.  Övers.  av  Walter  Groundstroem, 
I,  s.  182.    Skrifter  utg.  av  Sv.  Litt.  Sällsk.,  CVI,  H:fors  1912.) 

3)  Jmfr    Lagus,  a.  a.,  s.  4. 

4)  Jmfr  bref  frän  Porthan  tili  Mennander  af  den  16  april 
1784  och  Op.  sei.,  III,  s.  290,  n.  1. 

5)  Jmfr  C.  v.  Bonsdorff,  Universitetets  flyttning  tili 
Helsingfors  (Historiallinen  Arkisto,  XX:  2,  H:ki  1906—1908) 
och  G.  Heinricius,  Skildringar  frdn  Äbo  akademi, 
(Skrifter  utg.  af  Sv.  Litt.  Sällsk.,  CI),  H:fors  1911,  s.  185. 

6)  Aftryckt  af  J  ö  r  g  e  n  s  e  n  i  a.  a.,  s.  23. 

7)  Förteckningen  bevaras  i  Kanslersämbetets  arkiv;  en  be- 
styrkt  afskrift  af  densamma  finnes  i  HUB. 

8)  Calender  tili  minne  af  Kejserliga  Alexander  s- Universite- 
tets andra  secularfest,  H:fors  1842,  s.  77. 

9)  Boktitlarna  ätergifvas  i  enlighet  med  Pippings  förteck- 
ning. 

10)  I  sin  egenskap  af  biografi  öfver  finländsk  mau  räknas 
detta  arbete,  ehuru  författadt  af  en  svensk,  tili  den  finländska 
litteraturcn. 
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u)  Kalms  manuskript  upptages  icke  i  Pippings  förteck- 
nirig.  Jmfr  Jörgensen,  a.  a.,  s.  24 — 25. 

12)  I  detta  sammanhang  kan  nämnas  att  äfven  Galonii  dispu- 
lationer,  hvilka  hörde  tili  de  räddade  böckerna,  redan  vid 
denna  tid  kunde  rubriceras  som  mycket  sällsynta,  säsom 
framgär  af  ett  bref  frän  A.  I.  Arwidsson  af  den  31  dec.  1816 
tili  Lorenzo  Hammarsköld,  där  det  heter:  »Af  Prof.  Calonius 
äga  vi,mig  vetterligen,blott  Disputationer  och  i  handskrift  lö- 
pande  annotationer,  gjorda  vid  hans  föreläsningar.  De  förra 
äro  högst  rara  och  kunna  fas  blott  pä  bokauktioner.  —  — 
De  betalas  hos  oss  ganska  drygt.»  (G.  Heinricius,  Frän 
A.  I.  Arividssons  korrespondens,  Sv.  Litt.  Sällsk:s  Förh.  o.  Upps. 
23,  Hrfors  1910,  s.  91.) 

13)  Jmfr  Porthan,  Op.  sei,  V,  H:fors  1873,  s.  314— 322, 
och  C.  M.  C  a  r  lande  r,  Svenska  bibliotek  och  exlibris,  2 
uppl.  I,  Sthlm  1904,  s.  316. 

14)  Cons.  Acad.  Prot.  d.  2  maj  1828,  §  24. 

16)  Frän  sex  ärtionden  i  Finland,  I,  H:fors  1892,  s.  62. 

16)  Jmfr  Cons.  Acad.  Prot.  d.  11  febr.  1832,  §  9. 

17)  Blomqvists  korrespondens  med  Sjögren  förvaras  i  HUB:s 
manuskriptsamling. 

18)  Jmfr    Jörgensen,    a.  a.,  s.  20 — 21. 

19)  Cons.  Acad.  Prot.  d.  7  juli,  §  10. 

20)  Cons.  Acad.  Prot.  d.  25  aug.,  §  6. 
al)  Lagus,  a.  a.,  s.  16. 

22)  Närmare  uppgifter  om  de  gäfvor  biblioteket  under  de 
första  ären  efter  branden  fick  mottaga  stä  att  finna  i  Jor- 
ge n  s  e  n  s  och  v.  B  o  n  s  d  o  r  f  f  s  tidigare  citerade  arbe- 
ten.  Förteckningar  öfver  gäfvor  offentliggjordes  af  Pipping 
i  Finlands  Allmänna  Tidning  1828—1829. 

23)  Rörande  detta  biblioteks  tillkomst  se  närmare  J.  R. 
D  a  n  i  e  1  s  o  n-K  almari,  Kirjasto-oloja  1820-luvulla.  I. 
Mattias  Caloniuksen  kirjasto.  (Hist.  Aikakauskirja,  1916, 
s.  49 — 55.)  Katalogen  öfver  detsamma  finnes  bevarad  i  HUB:s 
arkiv. 

**)  Jmfr     D  a  n  i  e  1  s  o  n-K  almari,  a.  a. 

Bref  frän  Blomqvist  tili  Sjögren  d.  24  augusti  1826: 

»  att  Bibliotheket  härstädes  uppä  en  auktion  ä  Landsh. 

"VValleens  boksamling  gjort  en  betydelig  auction  af  tili  det  mästa 
just  goda  böcker,  omkr.  830  voi.»  —  Jmfr  äfven  Daniel- 


s  o  n-K  a  1  m  a  r  i,  Kirjasto-oloja  1820-luvulla.  II.  Kaarle  Ju- 
hana Walleenin  kirjasto.  (Hist.  Aikakauskirja,  1916,  s.  55-  5&.) 

26)  Cons.  Acad.  Prot.  d.  14  juni  1828,  §  8. 

27)  Cons.  Acad.  Prot.  d.  28  juni  1828,  §  7. 

28)  En  af  donator  själf  uppgjord  katalog  för  varas  i  HUB:i 
arkiv. 

29)  Jmfr  Elmgren,  a.  a.,  I,  s.  58-  59. 

30)  Rörande  Asps  bibliofila  intressen  jmfr  Finsk  Biograjisk 
Handbok,  H.  Boström,  Wasa  hofrätls  presidenter  etc, 
Pipping,  Förteckning  öfver  i  tryck  utgifna  skrifter  pä  Finska 
(företalet).  De  af  Asp  tili  Keckman  insända  bibliografiska  upp- 
gifterna,  hvilka  äro  synnerligen  rikhaltiga,  finnas  bevarade 
i  HUB:s  manuskriptsamling  bland  Keckmans  papper. 

31)  Registratur,  d.  28  okt.  1828. 

32)  Jmfr  Cons.  Acad.  Prot.  d.  21  febr.  1828,  §  4. 

33)  Jmfr  Cons.  Acad.  Prot.  d.  21  febr.  1828,  §  4. 

34)  Cons.  Acad.  Prot.  d.  28  mars  1829,  §  10. 

35)  Jmfr  ingressen  tili  den  nyss  berörda  stamboken: »  

Men  da,  efter  det  hvar  och  en  af  desse  aktningsvärde  väl- 
görare  gifvit  hvad  han  af  sitt  tili  inskränktare  ändamäl  läm- 
pade  förräd  kunnat  umbära,  hvarken  en  offentelig  Läroanstalts 
behof  kan  anses  härigenom  uppfyldt,  eller  antalet  af  böcker 
i  nägra  ämnen,  om  än  stort,  ersätter  bristerne  uti  andra  delar  af 
Litteraturens  vidsträckta  omfäng,  äterstär  ännu  ganska  mvc- 
ket  att  anskaffa.» 

36)  Registratur  1828. 
3?)  Förvaras  i  HUB. 

38)  Gifvarens  namn,  som  saknas  i  accessionsjournalen, 
äterfinnes  i  nyss  nämnda  »Förteckning  öfver  —  —  —  Till- 
ökningar  är  1829». 

39)  Porthan  hade,  enligt  bref  tili  Mennander  af  den  25  april 
1783,  lätit  taga  en  afskrift  af  handskriften  i  fräga  för  akade- 
mibibliotekets  räl<ning. 

40)  Jmfr  Isak  C  o  1  1  i  j  n,  Bibliografiska  ströftdg  i  Fin- 
land, Ryssland  och  Polen  (Särtryck  ur  Meddelanden  af  För- 
eningen  för  bokhandtverk,  1911  — 12),  Stockholm  1912,  s.  13. 

41)  Jmfr  Cons.  Acad.  Prot.  d.  26  nov.  1836,  §  2. 

42)  »  eoque  majoris  a  nobis  prae  aliis  libellorum 

illius  generis  avidis  aestimandam,  quo  rnagis  abundat  inprimis 
nos   noslraque   ))roxime  spectantibus.» 
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43)  Jmfr  Rein  h.  H  a  u  s  e  n,  Öfversigt  af  Finska  Stals- 
arkivets  uppkomst,  tillvext  och  närvarande  organisation,  H:fors 
1883,  s.  18  n. 

44)  J.  E.  G  r  ö  n  b  1  a  d:  Tuenne  Medeltidshandlingar .  (Suomi 
1846,  s.  204.) 

45)  Öfversigt  af  Finska  Vetenskaps-Societetens  Förhandlingar, 
I.  H:fors  1853,  s.  66—68. 

46)  Beträffande  ofvanstäende  uppgifter  om  tryckeriförhäl- 
landena  under  förra  hälften  af  1800-talet  jmfr  H  e  n  d  e  I  1, 
o.       s.  104—105. 

47)  Jmfr  Cons.  Acad.  Prot.  för  nämnda  dag,  §  11. 
«)  S.  XIII. 

49)  Jmfr  Lagus.  a.  a.,  s.  12. 

50)  Jmfr  Cons.  Acad.  Prot.  d.  13  mars  1773. 

51)  Jmfr  Lagus,  a.  a.,  s.  17,samt  »Embets-Memorial»  af 
Pipping  d.  6  maj  1844. 

52)  Den  18  dec.  1828:  »Det  varsta  är,  att  jag  ej  kan  arbeta 
med  nägon  hugnad,  ty  der  följes  nu  äter  samma  tumstocks- 
system,  som  vid  uppställningen  i  Abo,  och  det  är  mig  en  verke- 

lig  förargelse».  —  Den  9  juni  1833:  »  jag  arbetar  ogerna 

efter  de  principer,  som  der  läggas  tili  grund  för  hela  systemet». 
—  Den  7  sept.  1833:  »Jag  är  ock  fullkomligt  utledsnad  vid  min 
ställning  säsom  Vice-Bibliothekarie,  men  egentligen  blott 
därföre,  att  vi  enligt  P.  method  arbeta  alldeles  in  cassum».  — 
Den  11  maj  1834  (i  fräga  om  den  tillärnade  nya  biblioteks- 

byggnaden):    »  Pipping  kan  just  icke  heller  biträda 

med  ideer  i  detta  hänseende.  Han  tänker  endast  pä  stora  salar 
och  parader  efter  sitt  system,  hvilket  jag,  ju  längre  desto 
mera,  mäste  ogilla.» 

53)  Redogörelse  för  K.  Alex.  Univ.  1875—1878,  s.  92. 

54)  Med  hänsyn  tili  att  bibliotekshuset  först  är  1845  blef 
färdigt  kan  det  förefalla  egendomligt  att  denna  med  anledning 
af  flyttningen  väckta  fräga  sä  längt  förut  upptogs  tili  behand- 
ling.  Det  fär  dock  sin  förklaring  af  faktum  att  man  vid  denna 
tid  synes  ha  hyst  förhoppningen  att  bibliotekets  flyttning 
skulle  kunna  försiggä  redan  är  1843.  (Jmfr  G  r  o  t  i  Calender 
s.  101  och  i  bref  tili  Pletnjov  af  d.  21  april  (g.  st.)  1841,  a.  a., 
s.  182.)  Faktiskt  flyttades  ocksä  mindre  delar  af  biblioteket 
redan  under  är  1843.  (Jmfr  Blomqvists  bref  tili  Sjögren  d, 
12  okt.  och  9  dec.  1843.) 
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55)  Jmfr  Cons.  Acad.  Prot.  d.  8  okt.  1842. 
5«)  Jmfr  Cons.  Acad.  Prot.  d.  8  och  22  okt.  samt  d.  5  nov. 
1842. 

57)  Cons.  Acad.  Prot.  d.  25  nov.  1843. 

58)  G.  Schauman  har  i  En  strid  pd  1840-talet  om  böc- 
kernas  uppställning  i  offentliga  forskarbibliotek  (Nordisk  Tid- 
skrift för  Bok-  och  Biblioteksväsen,  1915,  h.  3)  utförligt  redo- 
gjort  för  frägans  olika  skeden  och  aftryckt  största  delen  af 
Pippings  memorial. 

5Ö)  Omnämnes  äfven  i  Hufvudstadsbladets  nekrolog  öfver 
Pipping  den  25  januari  1868. 

60)  Enligt  1828  ärs  statuter  hade  biblioteket  rätt  tili  ett  fri- 
exemplar  af  hvarje  i  Ryssland  utkommen  skrift.  —  Enpassus 
i  Grots  redan  tidigare  citerade  bref  af  d.  21  april  (g.  st.)  1841 
ger  vid  handen  att  Pipping  redan  vid  denna  tidpunkt  fattat 
beslut  om  det  ryskä  tryckets  afskiljande.  Det  heter  näm- 
ligen  här:  »I  det  ny  a  bibliotekshuset  finns  ett  särskilt  rum  för 
ryskä  böcker». 

61)  Jmfr  G.  S[chauma]n,  Fredrik  Wilhelm  Pipping. 
(Finsk  Biografisk  Handbok.) 

62)  Calender,  s.  101. 

63)  Först  den  10  nov.  1847  föredrogs  i  Consistorium  en  af 
Blomqvist  utarbetad  detaljerad  pian  för  uppställningen,  hvar- 
för  man  kan  antaga  att  det  definitiva  ordnandet  först  härefter 
vidtog. 

64)  Jmfr  Grots  bref  af  d.  21  april  (g.  st.)  1841,  samt  Pippings 
memorial.  —  Att  det  var  ansenliga  mängder  böcker  som  sä- 
lunda  fingo  ligga  oordnade  kan  man  sluta  af  att  lokalen  i  senats- 
huset,  som  ofvan  s.  62  angifvits,  beräknades  inrymma  30,000 
voll.  och  biblioteket  nu  uppgick  tili  50,000.  Redan  d.  11  maj 

1834  skref  ocksä  Blomqvist  tili  Sjögren:  »  vi  äro  i  stor 

mangel  och  brist  pä  rum». 

65)  Jmfr  Cons.  Acad.  Prot.  d.  2  juni  1851,  §  8,  som  innehäller 
en  utförlig  relation  om  uppställningsarbetet.  Jmfr  äfven 
Au  g.  Schauman,  Frän  sex  ärtionden,  II,  H:fors  1893, 
s.  44. 

66)  Det  kan  antecknas  att  Fennica-samlingens  afskiljande 
icke  med  ett  ord  omnämndes  i  den  officiella  rektorsredogörel- 
sen. 

67)  S.   E[l  m  g  r  e  n],  Universitetets  samlingar. 
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68)  Enligt  benäget  meddelande  af  öfverbibliotekarien  Evald 
Ljunggren,  som  rörande  anledningen  tili  det  svenska tryc- 
kets  afskiljande  i  bref  tili  förf.  skrifver:  »Den  yttre  anledningen 
gaf  en  dä  (1839)  fullbordad  päbyggnad  af  det  gamlauniversi- 
tetshuset,  hvari  biblioteket  upptog  andra  väningen.  Den  pä- 
byggda  tredj e  väningen  var  tili  större  delen  af sedd för  en  utvidg- 
ning  af  biblioteket,  och  dä  den  utan  tvifvel  omedelbart  behöfde 
tagas  i  bruk,  blef  en  ny  uppställning  af  samlingarnanödig,  tili 
hvilken  Reuterdahl  uppgjorde  planen.  Den*  svenska  samlin- 
gen  fick  därvid  sin  plats  i  den  nya  lokalen  och  härigenom 
torde  flyttningsarbetet  i  öfrigt  ha  förenklats.  Motivet  för 
Reuterdahl  synes  emellertid  ha  värit  önskvärdheten  att  kunna 
bättre  öfverskäda  denna  samling  och  fullständiga  den  och  upp- 
slaget  kan  sägas  ligga  i  den  dä  gällande  instruktionen  'rörande 
värden  af  Academiska  Bibliotheket  i  Lund'  (gifven  11  maj  1801), 
hvars  första  §  älägger  bibliotekarien  att  'i  synnerhet  besörja, 
at  suiterna  af  de  i  Bibliotheket  varande  Academiska  handlingar 
och  journaler  ärligen  inköpas,  at  svenska  boksamlingen  com- 
pletteras,  och  at  —  —  — 

69)  Enligt  benäget  meddelande  af  förste  bibliotekarien  J.  M. 
H  u  1 1  h,  som  i  bref  tili  förf.  bl.  a.  lämnar  följande  upplys- 
ningar:  »Vid  flyttningen  1841  tili  nuvarande  biblioteksbygg- 
naden  bröt  troligen  J.  H.  Schröder  ut  det  mesta  svenska 
frän  serierna  och  ställde  det  särskildt.» 

70)  Jmfr  H.  H  o  f  b  e  r  g,  Svenskt  biografiskt  handlexikon, 
ny  uppl.,  Sthlm  1906,  samt  E.  W.  Dahlgren,  Elof  Kri- 
stofer  Tegner  (Lefnadsteckningar  öfver  Kungl.  Svenska  Veten- 
skapsakademiens  efter  är  1854  aflidna  ledamöter,  87),  Upp- 
sala 1912,  s.  21. 

71)  Enligt  benäget  meddelande  af  öfverbibliotekarien  A. 
C.  Drolsum.  Jmfr  äfven  Det  Kgl.  Norske  Frederiks  Uni- 
versitet.  Universitets-Bibliothekets  Aarbog  for  1884,  Christiania 
1885,  s.  VII  ff. 


KAP.  III:  1. 

*)  Kanslersbref  af  d.  4  jan.  1845. 

a)  Bref  frän  Blomqvist  tili  Sjögren  d.  20  jan.  1845. 

*)  A.  a.,  s.  17. 
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4)  Föret.  tili  Pippings  Förteckning  (s.  VI),  hvarur  äfven  efter- 
följande  uppgifter  om  katalogarbetet  och  Pohto  äro  hämtade. 

5)  A.  a.,  s.  20. 

6)  Pipping'ska  brefsamlingen   i  Statsarkivet. 

7)  Företalet,  s.  IX. 

8)  A.  a.,  s.  21. 
•)  A.  a.,  s.  21. 
!0)  S.  31. 

n)  S.  62. 

12)  Jmfr  B.  O.  Schauman:  Tili  minne  af  Fredr.  Wilh. 
Pipping  14  dec.  1863.  (Typografiskt  Minnesblad,  H:fors  1892.) 

13)  Jmfr  Äbo  domkapitels  cirkulärbref  n:o  499,  d.  11  febr.1863. 
!*)  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1854—1857,  s.  29. 

!5)  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1863—1866,  s.  38—39. 
!6)  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1863—66,  s.  39. 
!7)  Jmfr  Cons.  Acad.  Prot.  d.  1  sept.  1858,  §  7. 
!8)  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1863—1866,  s.  39. 

19)  De  viktigaste  af  Elmgren  använda  källorna  uppräknas 
i  företalet  tili  första  häftet,  s.  8 — 12. 

20)  Jmfr  a.  a.,  I,  s.  20,  II,  s.  1. 

21)  Minnestal  öfver  Vicebibliotekarien  Professor  Sven  Gabriel 
Elmgren  (Acta  Soc.  Scient.  Fenn.,  XXIV),  H:fors  1899,  s.  15. 

22)  A.  a.,  I,  s.  5. 

P  23)  jmfr  r.  Renvall  s  anmälan  i  Finsk  Tidskrift,  1878, 
V,  s.  400—404. 

24)  Dä  det  ryskä  trycket  i  Finland  ej  heller  i  den  finska 
katalogen  medtagits,  saknas  däröfver  hvarje  bibliografisk 
förteckning  hos  oss. 

25)  Enligt  företalet  pä  initiativ  af  L.  Mechelin. 

26)  Rörande  tillkomsten  af  denna  förordning  se  närmare 
T  h.  Rein,  Johan  Vilhelm  Snellman,  2  uppl.,  II,  H:for* 
1904,  s.  443—455. 

2?)  Härmed  äsyftas  det  exemplar,  som  tili  pressombudsman 
skulle  aflämnas. 

28)  §  19  i  1865  ärs  förordning  ingär  som  §  18  i  förordningen 
af  1867. 

29)  Jmfr  K.   Collan,  Studier  och  Skizzer,  I,  H:fors  1865. 

30)  Kurs.  af  förf. 

31)  S.  22. 

32)  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1881—1884,  s.  54. 
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33)  Jmfr  företalet. 

34)  S.  45. 

35)  S.  36. 

36)  Jmfr  G.  [Schauman],  /  frägan  om  Universitets- 
biblioteket,  H:fors  1892,  s.  22. 

37)  Jmfr   Ignatius,   a.  a.,  s.  17. 

38)  A.  «.,  s.  21—22. 

KAP.  III:  2. 

*)  Jmfr  hvad  haro  m  yttras  af  Pipping  i  hans  Embets- 
Memorial  samt  af  G.  Schauman  i  Om  förvaltningcn  af 
offentliga   forskarbibliotek,   s.    26 — 39. 

2)  Det  i  kartonger  bevarade  smätrycket  beräknades  är  1915 
uppgä  tili  c.  45,000  nummer.  (Jmfr  Georg  Schauman 
&  L.  O.  Th.  Tudeer,  Helsingfors  Universitetsbibliotek.  En 
vägvisare  för  besökande,  H:fors  1915,  s.  6.) 

3)  I  sakkunnigutlätandet  af  1914  rörande  besättandet  af 
bibliotekarietjänsten  uttalar  sig  prof.  Yrjö  Hirn  om  den  syste- 
matiska  uppställningen:  »En  sadan  metod  kan  äfven  försva- 
ras  i  en  normalsamling  af  nationallitteraturen.» 

4)  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1893—1896,  s.  67—68. 

5)  S.  83. 

6)  Att  böckernas  framtagande,  som  här  nämnes,  erbjöd 
svärigheter  var  en  naturlig  följd  af  den  tillfälliga  bristen  pä 
katalog  öfver  de  ännu  icke  definitivt  ordnade  grupperna. 

7)  För  att  gifva  en  föreställning  om  ärstryckets  snabba  till- 
växt  meddelas  här,  med  rektorsredogörelserna  som  källa, 
en  statistik  öfver  leveransernas  omfattning  sedän  är  1875: 


Ar  1875 

—  308  nr 

Är  1885 

—  512  nr 

Är  1895 

-  2137 

1876 

—  364 

1886 

—  569 

1896 

—  2297 

1877 

—  340 

1887 

—  586 

1897 

—  2340 

1878 

-  347 

1888 

—  614^ 

1898 

—  2541 

1879 

—  369 

1889 

—  1364 

1899 

—  2856 

1880 

—  370 

1890 

—  1693 

1900 

-  2643 

1881 

—  411 

1891 

—  1861 

1901 

—  2679 

1882 

—  439 

1892 

—  1984 

1902 

—  2915 

1883 

—  418 

1893 

—  2103 

1903 

—  2984 

1884 

-  530 

1894 

—  2261 

1904 

-  3497 

Helsingfors  Universitetsbiblioteks  Fennica-saniling. 
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At  1905 
1906 
1907 
1908 


-  3362  nr  Är  1909 

—  3647*  1910 

—  4278  1911 

—  4574  1912 


—  4223  nr  Är  1913 

—  3600  1914 

-  3167  1915 

-  4170  1916 


-  3714  nr 

-  3909 

-  4377 

-  5184 


8)  Fennica-beställningarna  beräknas  för  närvarande  utgöra 
c.  40°/0  af  samtliga  rekvisitioner  tili  läsesalen.  (Jmfr  Redog. 
för  Alex.  Univ.  1914—1917,  s.  52.) 

9)  S.  149. 

10)  G.  [S  c  h  a  u  m  a  n],  /  fräyan  om  Universitetsbiblioteket, 
s.  23. 

n)  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1896—1899,  s.  87. 

12)  Jmfr  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1899—1902,  s.  119. 

13)  »Strälarna»  omfatta  omväxlande  12  och  16  skäp;  nägra 
mindre  strälar  pä  4  och  2  skäp  flankera  dock  ingängsdörrarna 
tili  salen. 

14)  Jmfr  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1908—1911,  s.  155. 

15)  En  närmare  redogörelse  för  uppslagsverkets  tillkomst 
och  de  principer  som  vid  dess  utarbetande  blifvit  följdalämnas 
af  R  e  i  n  h.  H  a  u  s  e  n  i  Äterblick  pä  arbetet  vidkommande 
»Uppslagsverket»  (Sv.  Litt.  Sällsk:s  Förh.  och  Upps.  1909,  s. 
221—233). 

16)  Tili  jämförelse  kan  nämnas  att  förteckningen  af  är  1867 
omfattade  32  sidor,  den  nya  af  är  1916  577  sidor. 

11 )  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1899—1902,  s.  120. 

!8)  Jmfr  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1899—1902,  s.  115. 
!9)  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1905—1908,  s.  116. 

20)  S.  3. 

21)  Jmfr  Redog.  för  K.  Alex.-Univ.  1899—1902,  s.  118. 

22)  Detta  nya  reglemente  utarbetades  af  en  kömmitte  be- 
staende  af  proff.  I.  A.  Heikel,  R.  Tigerstedt,  O.  Hj.  Granfelt 
och  Y.  Hirn  samt  bibliotekarien. 

23)  1916,  s.  355. 

24)  1914,  s.  9. 

25)  Jmfr  G.  S  c  h  a  u  m  a  n:  Om  förvallningtn  af  offentliga 
forskarbibliolek,  s.  7. 

2e)  En  afskrift  af  denna  promemoria  bevaras  i  bibliotekets 
ark  iv. 

21 )  Handlingar  tHlkomna  vid  urtima  landtdagen  i  Helsingfors 
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aren  1905—1906.  III.  H:fors  1906.  Lagutskottets  förslag  tili 
sammanjämkning. 

28)  Handlingar  tillkonma  uid  urtima  landtdagen  i  Helsingfors 
dren   1905—1906,  III. 

29  i  Bibliotekarien  skulle  enligt  detta  förslag  benämnas 
»öfverbibliotekarie». 

30 )  Consistorium  förlängde  dagliga  arbetstiden  tili  sex  tim- 
mar.  och  titulaturerl  förändrades  sälunda.  att  bibliotekarien 
benämnes  »öfverbibliotekarie».  vicebibliotekarierna  »bibliote- 
karier»  samt  ainanuenserna  »assistenter». 


